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Часть первая


Глава первая

В дальнем конце узкой, обрамленной колючей живой изгородью дороги, такой тесной, что на ней едва могли разъехаться две машины, Энсон наконец обнаружил дом, который разыскивал уже битый час. Дом скрывался за стеной кустарника, разросшегося по обе стороны от обшарпанных двустворчатых ворот. Лишь выйдя из машины и вплотную подойдя к воротам, Энсон заметил, что тут вообще есть постройки. Виной тому был сад, который захватил все его внимание.
Небольшой, с квадратной лужайкой футов двадцать, безупречно ровной, как поверхность бильярдного стола, сад походил на экспонат какой-нибудь выставки садово-паркового искусства.
Здесь были и миниатюрный фонтан, и декоративный водопадик, и многочисленные клумбы, поражавшие буйством красок, и штамбовые розы во всем своем великолепии, и цветущие кустарники, и даже голубятня.
Некоторое время Энсон стоял у ворот, разглядывая сад, затем наконец обратил внимание на дом.
Он оказался не менее примечательным, чем сад, хотя и в ином смысле. Это было двухэтажное строение из дерева и кирпича под красной черепичной крышей. Когда-то деревянный фасад дома был выкрашен в темно-зеленый цвет, но за прошедшие годы дожди, ветер и солнце сыграли с ним злую шутку, и теперь здание приобрело обшарпанный и заброшенный вид. На окнах виднелся слой пыли и темные разводы. Латунный дверной молоток почернел от грязи. Слева от дома располагался гараж на две машины с разбитым окном, на его крыше не хватало доброй половины черепицы.
Энсон посмотрел на сад, потом на дом и снова на сад. Отступил назад и прочел название, намалеванное на воротах белой краской: «Mon Repose»[1].
Он расстегнул молнию потрепанной кожаной папки, достал оттуда полученное утром письмо и перечитал его еще раз:
Мон Репо, рядом с Прутауном
В «Нэшнл фиделити», Брент
Добрый день!
Буду признательна, если Ваш представитель свяжется со мной между двумя и четырьмя часами в любой день на этой неделе.
У меня есть несколько ювелирных изделий общей стоимостью около 1000 долларов, которые, по мнению моего мужа, следует застраховать на случай кражи или потери.
Искренне Ваша,
Мег Барлоу

Энсон распахнул ворота, отогнал машину на подъездную асфальтовую дорожку и направился к дому. Тяжелые тучи угрожающе нависли над головой. Слабый солнечный лучик с трудом пробился сквозь толщу облаков и скользнул по саду. «Через час или около того, — подумал Энсон, протягивая руку к дверному молотку, — начнется дождь». Он поднял кольцо и дважды постучал.
Сначала все было тихо, затем послышался звук торопливых шагов, и вскоре дверь распахнулась.
Эту первую встречу с Мег Барлоу он помнил до самой смерти.
Мужчиной Энсон стал, когда ему было четырнадцать лет. Тогда его родители ненадолго отправились в путешествие, оставив сына на попечение прислуги — толстой богобоязненной простушки лет на двадцать старше его. Не прошло и четырех часов с момента их отъезда, как женщина зашла в спальню Энсона, где тот валялся на кровати, читая какую-то бульварную книжонку. Спустя полчаса из прыщавого юнца Энсон превратился в мужчину, познавшего вкус плотских утех, и с тех пор желание снова и снова вкушать этот ранее запретный плод не покидало его. Тот первый опыт породил в нем убеждение (которое, впрочем, быстро развеялось), что все женщины легкодоступны. Позже, когда он осознал свою ошибку, чтобы не утруждать себя долгими ухаживаниями и уговорами, Энсон предпочитал иметь дело с проститутками. А поскольку он был весьма привередлив, на женщин, которые ему нравились, уходила львиная доля его доходов.
Помимо этого, у Энсона была еще одна слабость: хроническая и неистребимая тяга к азартным играм. Увы, везунчиком он не был. Расходы на постельные утехи вкупе с постоянными проигрышами вынуждали его неустанно заботиться о своей платежеспособности. Благодаря живому уму, природному обаянию и кипучей энергии ему удалось устроиться в одно из отделений страховой компании «Нэшнл фиделити». Это отделение обслуживало три процветающих городка: Брент, Лэмбсвилл и Прутаун. Для энергичного страхового агента эта местность являла собой широкое поле для маневров. Это был сельскохозяйственный район, где у многих фермеров было по два-три автомобиля; люди здесь интересовались страхованием жизни и стремились застраховать свое имущество и урожай. Но Энсон умудрялся просаживать без остатка весь свой заработок и наконец оказался перед лицом серьезного финансового кризиса, пошатнувшего даже его беззаботную уверенность в завтрашнем дне. Незадолго до еженедельной поездки в Лэмбсвилл и Прутаун ему позвонил Джо Дункан, его букмекер:
— Слушай, Энсон, ты вообще в курсе, сколько мне задолжал?
— Конечно, Джо. Расслабься. Я все отдам.
— Ты должен мне почти штуку баксов, — не унимался Дункан. — Даю тебе время до субботы. Не вернешь бабки — Матрос поговорит с тобой по-другому.
Джерри Хоган по кличке Матрос, коллектор Джо Дункана, в свое время был чемпионом Калифорнии по боксу в полутяжелом весе. О его жестокости ходили легенды. Если ему не удавалось выбить долг, он так отделывал беднягу, что тот оставался калекой на всю жизнь.
Однако Энсон переживал не из-за жалкой тысячи долларов. В конце концов, он мог бы наскрести нужную сумму: одолжить у друзей, продать телевизор или в крайнем случае заложить машину. Проблема была в другом: едва повесив трубку, Энсон вспомнил, что задолжал Сэму Бернштейну, местному ростовщику, еще восемь тысяч долларов, которые надо было вернуть до конца года, иначе… Когда он подписывал долговое обязательство в июне, ему казалось, что до следующего июня еще прорва времени. Взятые в долг деньги, доверившись совету надежного человека с конюшни, он поставил на явного аутсайдера с коэффициентом сто к одному. Лошадь полностью оправдала свою позицию в рейтинге: пришла последней.
Сейчас был вторник. У Энсона оставалось еще пять дней, чтобы достать тысячу долларов и утихомирить Дункана. Это было вполне реально, а вот как рассчитаться с Бернштейном? Мысль об этом заставила его поежиться. Хорошо, что у него хотя бы есть немного времени.
Обеспокоенный финансовыми трудностями, Энсон стал каким-то чересчур настойчивым, а это редко идет на пользу дела; когда страховой агент слишком навязчив, застраховать ему ничего не удается.
Начало недели не задалось, но Энсон был профессионалом и по натуре оптимистом, поэтому он надеялся, что к выходным все наладится.
Взявшись за молоток этой обшарпанной двери с облупившейся краской, он кожей чуял, что удача вот-вот ему улыбнется.
И вот Энсон смотрел на Мег Барлоу, которая стояла в дверном проеме и разглядывала его своими огромными небесно-синими глазами. При виде этой женщины (как прикинул Энсон, она была на год или на два моложе его) кровь в его жилах побежала быстрее — так бывало всякий раз, когда он встречал женщину, пробуждавшую в нем желание.
Она была высокой — на пару сантиметров выше его, — широкоплечей и длинноногой. Оранжевый пуловер выгодно подчеркивал соблазнительную грудь и тонкую талию, а черные брюки плотно облегали стройные, идеальной формы бедра. Ее каштановые волосы были перехвачены сзади зеленой лентой. Не красавица. Рот чуть великоват, как и нос. Однако более чувственной, более роскошной женщины Энсон еще не встречал. Они некоторое время смотрели друг на друга, затем ее полные губы расплылись в улыбке, обнажив ровные белые зубы.
— Добрый день, — сказала она.
Не без усилия Энсон взял себя в руки, и его лицо обрело отработанное за долгие годы выражение предупредительного внимания.
— Миссис Барлоу? Меня зовут Джон Энсон. «Нэшнл фиделити», страховая компания. Мы получили от вас письмо…
— Конечно-конечно… входите!
Все еще чувствуя, как колотится сердце, Энсон проследовал за ней через темную прихожую в просторную гостиную.
В огромном дровяном камине горел яркий огонь. Перед камином стоял большой диван, на котором могли спокойно разместиться четверо человек. В эркере располагался овальный стол, а на нем — портативная печатная машинка, куча бумаг, копирка и словарь Вебстера.
Едва войдя в комнату, Энсон понял: здесь давно не наводили порядка. Повсюду пыль и грязь, и от этого комната выглядела такой же неухоженной, как и дом снаружи. Женщина подошла к камину и теперь стояла спиной к огню, сложив руки на бедрах и глядя на Энсона.
Смущенный ее насмешливым взглядом, Энсон остановился у окна.
— Какой прелестный сад! — сказал он. — Должно быть, вы им гордитесь.
— Муж гордится, — усмехнулась она. — Он думать ни о чем другом не может.
Энсон повернулся. Его взгляд скользнул по ее телу.
— Это его профессия?
— Не совсем. Он спит и видит, чтобы это было так, но пока работает в магазине Фрэмли в Прутауне, заведует отделом садоводства.
Она махнула рукой в сторону дивана:
— Присаживайтесь же, мистер Энсон!
Он обошел диван и сел с краю, взволнованный ее близостью. Она расположилась на другой стороне.
— Фил… мой муж… хочет, чтобы я застраховала свои драгоценности. Сама я не вижу в этом необходимости, но он настаивает. Каким будет годовой взнос?
— Говорите, они стоят тысячу долларов?
— Фил так говорит. Я, конечно, сомневаюсь, хотя все может быть…
Энсон ощутил смутную тревогу:
— Могу я взглянуть на них?
— Конечно… Сейчас принесу.
Энсон проводил ее взглядом, от ее грациозной походки у него пересохло во рту. Пока хозяйка отсутствовала, он сидел неподвижно, уставившись в камин, наблюдая, как языки пламени лижут дрова, и чувствуя, что его лицо начинает гореть.
Вскоре Мег вернулась с потертой шкатулкой в руках. В ней оказалась дюжина старомодных побрякушек, какие можно найти в любой антикварной лавке: такое барахло обычно скупают на аукционах в надежде на то, что хоть что-то окажется стоящим.
Энсон недоуменно посмотрел на женщину:
— И это все?
Она кивнула.
— Но ведь все эти безделушки не стоят и пятидесяти долларов, какая уж там тысяча. Боюсь, за них и пятидесяти никто не даст.
Мег смущенно рассмеялась и присела рядом, забрав шкатулку из его рук.
— Я так и сказала Филу, но он заявил, что это старинные украшения, и кто знает… Что ж, простите, что отняла у вас время, мистер Энсон. Надеюсь, вы на меня не сердитесь?
Энсон ощутил запах ее духов. Трудно было сказать, что это за аромат, но он ему нравился.
— Все в порядке, — ответил Энсон.
Разумеется, на самом деле он так не считал. Ему пришлось потратить целый час, чтобы добраться сюда. Все это время он мог преспокойно заниматься делами в Прутауне.
— Ладно, раз уж я здесь, позвольте поинтересоваться, как у вас обстоят дела со страховкой? Я имею в виду дом… Мало ли: пожар, ограбление…
— С этим у нас все в порядке, — сказала Мег. — Дом достался мужу от матери. Естественно, он застрахован. Как это ни печально для вас, — добавила она с улыбкой.
— Ну что ж… — Он вновь скользнул взглядом по ее фигуре и снова ощутил прилив желания.
— Но раз уж вы все равно здесь, то, может быть, проконсультируете меня по одному вопросу? — Мег замолчала и пристально посмотрела на него.
— Без проблем. Что вас интересует?
Уходить Энсону не хотелось. Рядом с этой женщиной ему было на удивление комфортно. От камина исходило тепло, сгущавшиеся за окном сумерки создавали атмосферу интимности.
— Я пишу рассказ. — Она откинулась на спинку дивана, и огненные блики заиграли у нее на шее. — Как раз связанный со страхованием. Есть у меня одна задумка, вы должны сказать, сработает ли она.
Энсон перевел взгляд на пишущую машинку, стоявшую на столе.
— Вы пишете рассказы?
— Надо же чем-то себя занять. Правда, мне еще не удалось продать ни одного, но как знать… — Она улыбнулась. — Фил не особо много зарабатывает. Если бы мне удалось опубликовать рассказ… я могла бы купить себе что-нибудь из одежды.
Мег снова улыбнулась, и Энсон неожиданно подумал, что она не очень-то и счастлива. Эта мысль возбудила его еще больше.
Мег встала:
— Раз уж вы согласились помочь мне, почему бы нам не выпить? Правда, у меня только виски. Будете?
Энсон заколебался. Было чуть больше пяти часов — рановато для выпивки, однако он понял, что хочет выпить.
— Почему бы и нет… Спасибо.
Мег ушла и через некоторое время появилась с подносом в руках. На нем стояла бутылка виски, два бокала, содовая и ведерко со льдом. Приготовив напитки, она подала бокал Энсону и, взяв другой, расположилась прямо на полу, рядом с камином.
В комнате становилось все темнее, но включать свет она, похоже, не собиралась. Энсон услышал, как по стеклу забарабанили первые капли дождя, но не обратил на это внимания, полностью поглощенный созерцанием Мег.
— Так вот, тот рассказ, который я пишу… — заговорила она, глядя в огонь. — Речь идет о женщине, мечтающей сорвать большой куш. Ее приятель работает в кассе аэровокзала. У нее имеются кое-какие сбережения, она страхует свою жизнь на двести тысяч долларов, а затем они оба ждут крупной авиакатастрофы над океаном. Ждать им приходится полгода. Новость мгновенно разлетается по аэровокзалу, молодой человек вносит имя своей возлюбленной в список пассажиров, задним числом оформляет билет и подделывает все необходимые документы.
Женщина заранее переезжает в другой район и не высовывается. Он звонит ей, сообщает об аварии. Через некоторое время ее сестра подает заявление, чтобы получить деньги по страховке, и представляет доказательства, что та была на борту самолета. — Мег сделала паузу, отхлебнула виски и посмотрела на Энсона. — Разумеется, детали требуют доработки, но общая картина такова… Как вы считаете, это сойдет ей с рук?
За двенадцать лет работы страховым агентом Энсон познакомился со множеством хитростей и уловок, которые придумывали смельчаки, чтобы обмануть страховые компании. Еженедельно он получал из головного офиса бюллетень, подробно описывавший различные попытки мошенничества. Этот бюллетень поступал из отдела претензий под руководством Мэддокса, считавшегося лучшим специалистом по раскрытию афер в страховом бизнесе.
Последние три месяца, когда с деньгами стало совсем туго, Энсон и сам порой размышлял о возможных способах нагреть родную компанию. Но при всей своей проницательности и богатом жизненном опыте он едва ли мог рассчитывать на успех, не имея в союзниках человека, на которого можно было бы положиться. И даже если бы такой человек появился, всегда оставался Мэддокс, о котором ходила молва, будто бы тот обладает какими-то сверхъестественными способностями и за версту чует фальшивку.
— Прекрасная идея, — сказал Энсон, — вполне подходящая для рассказа. Но в реальности такое не сработает.
Женщина удивленно взглянула на него:
— Почему?
— Речь идет о слишком большой сумме. Любая выплата свыше пятнадцати тысяч долларов очень тщательно проверяется. Предположим, эта женщина застрахована в нашей компании. Ее полис сразу же направят в отдел претензий. Глава этого отдела занимает свой пост вот уже двадцать лет. За это время через него прошло порядка пяти-восьми тысяч фальшивых заявлений. Он на этом собаку съел и сразу почувствует липу, как вы бы почувствовали запах дохлой крысы.
Что же он сделает, когда получит этот полис? Первым делом он задастся вопросом: с чего вдруг женщине страховать свою жизнь на такую огромную сумму? Кому это выгодно? Сестре? Почему? Был ли у нее парень? На Мэддокса работает двадцать опытных детективов. Парочку из них он пустит по следу этой женщины, и уже через несколько дней будет знать о ней столько, сколько она сама о себе не знает. Сразу же всплывет ее приятель с аэровокзала. Эта женщина и ее дружок должны быть просто везунчиками, чтобы после такой проверки ее продолжали считать мертвой. Нет, это определенно не сработает. Не питайте иллюзий на этот счет… Только не с Мэддоксом.
Мег сделала недовольное лицо, затем пожала плечами:
— Да уж… А я-то считала, что удачно все придумала. Как жаль.
Она отпила из своего бокала, затем протянула руку, взяла кочергу и пошевелила ею тлеющие угли. Огонь разгорелся с новой силой.
— Значит, обмануть страховую компанию очень сложно? — спросила она, не глядя на него.
И снова Энсон ощутил, как по его телу пробежала волна возбуждения.
— Да… Если только…
Она смотрела на огонь, слегка покраснев от жары, в ее глазах плясали яркие искорки.
— Если только…
— Если только за это не возьмутся двое. Одному здесь не справиться.
Она повернулась к нему.
— Выходит, вы тоже об этом думали? — лукаво спросила она. — Если у вас есть какие-то мысли, может, поделитесь со мной? Я напишу рассказ, и, если его напечатают, разделим гонорар пополам.
Энсон осушил бокал, поставил его на место и неохотно поднялся.
— Если мне что-то придет в голову, я вам позвоню.
Женщина тоже встала, их глаза встретились. Взгляд Энсона вновь скользнул по ее фигуре.
— Если вы что-нибудь придумаете, вы же сможете заехать сюда, правда? Это ведь недалеко от Брента? Мы бы обсудили идею, я сделала бы записи…
Он замешкался, а затем вдруг выпалил:
— Думаю, ваш муж будет не в восторге, увидев меня здесь после рабочего дня.
Она кивнула:
— Вы правы. Фил не слишком общителен, к тому же его раздражает мое хобби, однако по понедельникам и четвергам он всегда в Лэмбсвилле: ведет вечерние курсы и остается на ночь у своего приятеля.
У Энсона сразу вспотели ладони.
— Вот как?.. Хорошо…
— Так что, если надумаете, в эти дни я всегда одна. Вы ведь не забудете, правда?
Она двинулась к двери и распахнула ее. Взяв свою папку, Энсон проследовал за ней к выходу. Когда она открывала входную дверь, он спросил:
— А у вашего мужа есть страховка?
— Нет, он скептически к этому относится.
Они вновь посмотрели друг на друга, и Энсон поспешно отвел взгляд. Она продолжала:
— Боюсь, здесь вам не на что надеяться. Другие агенты уже пытались продать ему страховку, но безуспешно.
Энсон вышел под дождь.
— Благодарю за виски, миссис Барлоу, — сказал он. — Если я что-нибудь придумаю, обязательно позвоню.
— Спасибо. И прошу прощения за украшения.
Она быстро улыбнулась и захлопнула дверь.
Почти не чувствуя капель дождя на лице, Энсон зашагал к своей машине.
Приоткрыв штору, Мег наблюдала, как автомобиль выезжает за ворота на дорогу. Она видела, как Энсон вышел из машины, закрыл ворота и вновь сел за руль. Она оставалась неподвижной до тех пор, пока шум двигателя не стих, затем быстро повернулась, подошла к телефону и набрала номер.
После короткой паузы на том конце провода послышался мужской голос:
— Да? Кто это?
— Мег. Рыба на крючке.
Снова пауза. Затем мужчина произнес:
— Не спеши радоваться, пусть заглотит наживку поглубже.
И связь оборвалась.

Глава вторая

Два дня в неделю Энсон обычно проводил в Прутауне, останавливаясь на ночь в отеле «Мальборо». Когда-то он тратил кучу времени на поиски проституток, но теперь стал опытным и нетерпеливым, поэтому просто приглашал к себе Фэй Лоли — блондинку без особых моральных принципов, работавшую продавщицей в табачном магазине на Мейнстрит. За каких-то шестьдесят баксов и ужин она готова была пойти с ним в отель. Портье хорошо знал Энсона и всякий раз деликатно отворачивался, когда они проходили мимо.
Оказавшись в отеле после первой встречи с Мег Барлоу, Энсон собирался провести вечер как обычно, однако, бреясь в ванной, начал сравнивать Фэй Лоли и Мег и с неожиданной горечью осознал, что Фэй не годится Мег и в подметки. Энсон вернулся в комнату, сел на край кровати и закурил. Приходилось признать, что ни одна из встречавшихся ему в жизни женщин и рядом с Мег не стояла. Подумать только, она пригласила его в гости вечером, когда мужа не будет дома! Конечно, это может означать только одно.
От мысли о возможной близости с Мег у него перехватило дыхание. Энсон снова вспомнил о Фэй с ее вульгарностью и глупым хихиканьем. Повинуясь минутному порыву, он потянулся к телефону, однако номер Фэй не отвечал. Раздраженный, он бросил трубку и вернулся в ванную. Когда он похлопывал себя по лицу, чтобы лосьон после бритья быстрее впитался, в спальне послышалось какое-то шебуршание. Нахмурившись, Энсон подошел к двери и увидел, как Фэй копается в его бумажнике. Заметив его, она поспешно бросила кошелек обратно на комод.
— Привет, дорогуша, — промурлыкала она. — Хотела сделать тебе сюрприз!
Энсон посмотрел на нее без всякого выражения. Еще неделю назад он считал Фэй Лоли интересной женщиной. Теперь же, на фоне Мег, стали очевидны все ее недостатки: потрепанная, безвкусно одетая, с крашеными волосами, похожими на паклю.
— Ты меня и правда удивила, — произнес Энсон, заходя в спальню. — А может, я тебя?
Она хихикнула и прикрыла рот рукой. Этот жест был ему привычен, но только сейчас он обратил внимание на ее выщербленные, потемневшие от табака зубы.
— Джон, дорогой, — сказала она, развалившись на кровати. — У меня к тебе просьба.
Он неподвижно смотрел на нее.
— У меня неприятности, — продолжила она после долгой неловкой паузы. — Мне нужно сто баксов к завтрашнему дню, иначе я лишусь своей комнаты. Я просрочила аренду.
«Сто баксов! — горько подумал Энсон. — И это она называет неприятностями! Посмотрел бы я на эту глупую корову, если бы она задолжала восемь тысяч!»
— И что ты хочешь от меня? — спросил он, уставившись на нее. — На Мейн-стрит полно толстосумов, иди да заработай.
В ее зелено-голубых глазах мелькнула ярость.
— Какой прекрасный совет, дорогуша! Вот уж не ожидала услышать такое от тебя. Я вроде твоя подруга, забыл?
У него возникло непреодолимое желание поскорее от нее избавиться. Будь он посмелее, непременно вытолкал бы ее вон и запер дверь, но Энсон боялся, что она устроит сцену. Он смотрел на нее и ужасался тому, что еще совсем недавно делил с ней постель.
Энсон потянулся за бумажником и достал оттуда шесть десятидолларовых купюр.
— Фэй… прости, мне нездоровится. Наверное, съел что-нибудь не то, — сказал он. — Вот, возьми. Это все, чем я могу помочь. И давай на сегодня разойдемся. Я хочу прилечь.
Она уставилась на банкноты в его руке, затем вопросительно глянула на него.
— Может, добавишь до ста? — попросила она. — Я же сказала, у меня неприятности.
Он бросил купюры ей на колени:
— Неприятности? Ерунда. У меня тоже неприятности. Будь умницей… ступай. Мне нехорошо.
Она сложила деньги в свою старую сумочку и встала.
— Ладно, дорогуша, увидимся на следующей неделе.
«Вряд ли ты меня когда-нибудь увидишь», — подумал он. Но вслух сказал:
— Я тебе позвоню.
Он проводил ее до двери. Фэй остановилась и пристально посмотрела на него.
— Может, передумаешь? — Фэй положила руку ему на плечо, но он отшатнулся. — Ладно-ладно, раз уж тебе так худо… Увидимся. — И она вышла в коридор.
Остаток вечера Энсон провалялся в постели с жаркими мыслями о Мег Барлоу. На следующий день он толком не мог работать, поскольку снова думал о ней. Все еще терзаемый мыслями о Мег, Энсон поехал в Лэмбсвилл, где у него было назначено несколько встреч. Он освободился только к половине шестого. Чтобы попасть в Брент, ему предстояло вновь проехать через Прутаун, а значит, мимо грунтовой дороги, ведущей к одинокому и манящему дому Барлоу.
Энсон ехал по шоссе и думал, хватит ли у него смелости навестить Мег так скоро после знакомства. Она сказала, что этой ночью будет одна: ее муж останется в Прутауне. А что, если она действительно ждет от него сюжет для рассказа? Хорош же он будет, если примчится к ней без единой идеи в голове, и тут выяснится, что он неправильно истолковал ситуацию и она вовсе не собиралась делить с ним постель.
Он доехал до грунтовой дороги и остановился на обочине. Некоторое время он сидел, пытаясь собраться с мыслями.
«Лучше не стоит, — решил он. — Слишком рискованно. Я могу все испортить. Сочинить сюжет для рассказа не составит особого труда, и тогда уже у меня будет веский повод для встречи. В следующий понедельник она снова будет одна. К этому времени нужно обязательно что-то придумать: пускай какую-нибудь банальщину — не важно».
Он нехотя завел двигатель и поехал в направлении Брента.

— О чем задумались, мистер Энсон? — полюбопытствовала Анна Гарвин.
Энсон вздрогнул, нахмурился и посмотрел на сидевшую за печатной машинкой в другом конце кабинета девушку. Эта молодая жизнерадостная толстушка преданно работала на него вот уже два года. Она носила очки в роговой оправе — предмет, уродовавший лицо любой женщины, по мнению Энсона, — и к тому же обладала редким талантом подбирать самую неподходящую одежду, которая ее полнила и делала еще менее привлекательной.
Анна сбила его с мысли: он как раз размышлял над сюжетом про аферу со страховкой.
— Я обратилась к вам дважды, — продолжала Анна, — но вы сидите с таким видом, словно обдумываете план убийства.
Энсон напрягся:
— Слушай, Анна, я занят. Ты можешь немного помолчать?
Ее круглое добродушное лицо обиженно скривилось, и она продолжила печатать.
Энсон поднялся, подошел к окну и стал наблюдать за плотным потоком машин, движущихся по Мейн-стрит.
Стояло субботнее утро. После обеда он договорился с приятелем сыграть партию в гольф, но сейчас настроение играть у него пропало. Мег завладела его рассудком настолько, что ему никак было не сосредоточиться на работе. Около дюжины писем лежало на столе, ожидая, когда он обратит на них внимание, но он не мог заставить себя взяться за них.
«Словно обдумываете план убийства».
А ведь этим он и занимался: планировал убийство ради выгоды; конечно, только вымышленное — для рассказа Мег Барлоу. Но даже если бы он действительно задумал убийство? Неужели все так ясно написано у него на лице, что даже такая простушка, как Анна, может прочитать его мысли?
Он направился к своему столу.
— Начнем, — сказал он и, когда Анна взяла блокнот, принялся диктовать.

У Энсона была однокомнатная квартира на пятом этаже в Олбани-Армс, жилом комплексе неподалеку от железнодорожного вокзала Брента. Он жил в этой кроличьей норе с тех пор, как стал агентом страховой компании. К каждой квартире прилагался подземный гараж с длинным въездом со стороны улицы.
Энсон отвратительно сыграл в гольф, без аппетита поужинал, зато хорошо выпил. Наконец, расслабившись после физической нагрузки и немного подшофе, он добрался на машине до дома, въехал в тускло освещенный тоннель и мастерски загнал автомобиль в отведенное ему «стойло».
Он заметил, что остальные боксы почти все свободны. На выходные большинство жильцов спешили покинуть город. Энсону нравилась тишина, воцарявшаяся в доме в это время: никакого тебе вопящего телевизора, топающих над головой людей и галдящих во дворе детей.
Он заглушил двигатель, выключил фары и вылез из машины. Захлопнув дверь, Энсон почувствовал, что он тут не один. Он резко повернул голову. Высокий плотный мужчина вышел из тени и теперь стоял у въезда в бокс, глядя прямо на него. От неожиданности Энсон вздрогнул. Он всматривался в темноту, пытаясь понять, кто перед ним.
— Привет, калека, — сказал мужчина низким хриплым голосом. — Долго же я тебя ждал!
Сердце Энсона заколотилось, и все внутри сжалось от страха. Перед ним стоял Матрос Хоган! Последние несколько дней он был настолько поглощен мыслями о Мег Барлоу, что напрочь забыл об угрозе Джо Дункана. Теперь он вспомнил его слова: «Даю тебе время до субботы. Если не вернешь — Матрос поговорит с тобой по-другому».
В памяти Энсона вдруг всплыла одна из историй, ходивших о Матросе Хогане. Как-то он навестил одного из клиентов Джо, который не смог расплатиться с долгами, и жестоко его покалечил. Энсон собственными глазами видел того парня после «разговора» с Матросом, поэтому знал, что та история нисколько не приукрашена. Как рассказывали, Матрос своим здоровенным кулачищем просто треснул беднягу по затылку. После этого человек стал инвалидом: ездит в коляске, выглядит и ведет себя как идиот. Когда полиция попыталась повесить нападение на Матроса, пять букмекеров дали показания, что во время инцидента он играл с ними в покер в Лэмбсвилле.
И вот теперь Матрос Хоган не спеша приближался к Энсону, а тот отступал, пока не уперся пятками в бетонную стену. На расстоянии четырех футов от жертвы Матрос тоже остановился: руки засунуты в карманы брюк, бесформенная шапка съехала на один глаз, между толстыми влажными губами торчит папироса.
— Я пришел за долгом, калека. Гони денежки.
Энсон судорожно сглотнул.
— Передай Джо, что в понедельник он все получит, — выпалил Энсон, стараясь, чтобы его голос не дрожал.
— Джо сказал мне забрать деньги сейчас, а не то… — Он вынул из карманов свои кулачищи. — Ну же, калека. Я хочу домой.
Энсон ощутил, как его спина вжалась в холодную бетонную стену. Дальше отступать было некуда. Перед глазами стоял тот парень в инвалидной коляске.
— Деньги будут у меня в понедельник, — пролепетал он. — Скажи Джо… Он поймет. Мне должны…
Он осекся, когда Матрос наклонился к нему. Испугавшись еще больше, Энсон внезапно закричал высоким истерическим голосом:
— Нет! Не трогай меня! Нет!
Хоган гадко усмехнулся:
— У тебя серьезные проблемы, калека. Кроме Джо, в свободное время я работаю на Сэма Бернштейна. Ты должен ему восемь штук. Сэм не верит, что ты ему заплатишь. Ладно, у тебя есть еще время, но Сэм беспокоится насчет тебя. И Джо беспокоится. Тебе лучше заплатить Джо в понедельник, иначе я отделаю тебя так, что мать родная не узнает. — Он злобно осклабился, блеснув мелкими белыми зубками. — А если не достанешь денег для Сэма, я буду бить тебя до тех пор, пока ты сам не взмолишься о смерти. Усек?
— Да, — выдавил из себя Энсон, чувствуя, как холодный пот стекает по спине.
— Лады. Значит, заплатишь Джо в понедельник… Уговор?
«Все будет хорошо, — отчаянно билось у Энсона в голове. — Мне дали целых два дня. В понедельник вечером я буду с Мег».
Но Матрос, видимо, не считал, что все хорошо, — он сделал резкий обманный бросок вперед, не оставляя жертве никаких шансов для маневра. Кулак Матроса, похожий на молот, со всей силы врезался в живот Энсона, и тот согнулся пополам, словно складной нож.
Энсон растянулся на залитом бензином полу лицом вниз. Он слышал, как Матрос сказал:
— В понедельник, калека! Не отдашь деньги — пеняй на себя. Отхватишь по-настоящему. И помни про Сэма! Не заплатишь ему — считай, ты покойник.
Энсон неподвижно лежал, обхватив живот руками, стиснув зубы и тяжело дыша. Он смутно ощущал холодный бетон, остужавший его измученное болью тело, и слышал звук тяжелых удаляющихся шагов бывшего чемпиона Калифорнии в полутяжелом весе.

В воскресенье, в четверть двенадцатого утра, Энсон лежал в постели. Вокруг его пупка — в том месте, куда ударил Хоган, — расплылось большое темно-лиловое пятно. Вчера ему кое-как удалось дотащиться до лифта и подняться к себе в квартиру. Он принял три таблетки снотворного и лег спать. Когда он проснулся, сквозь щель между шторами пробивались яркие утренние лучи. Он поковылял в ванную. Внутри все горело. «Хорошо хоть обошлось без крови», — подумал Энсон, но на самом деле он был напуган и с ужасом думал о следующей встрече с Хоганом, если ему так и не удастся достать деньги для Дункана. Он мысленно перенесся в будущее, к июню. Должно быть, он был не в своем уме, когда одолжил у Бернштейна те восемь тысяч. Да, он определенно спятил, поставив все деньги на эту проклятую лошадь! Энсон подумал о часе расплаты, и мороз пробежал по коже. Сейчас он отчетливо понимал, что ему никогда не собрать нужной суммы. Он приложил руку к животу и съежился. Хоган его покалечит. Энсон знал это. И он тоже станет дурачком.
С ощущением пугающей черной безысходности он провалялся еще четыре часа. Его разум метался, словно пойманная в ловушку мышь, отчаянно пытающаяся найти способ выбраться. Одна мысль неотвязно крутилась в его голове. Сначала он ее отверг, но, когда прошло несколько часов, а никакого другого решения так и не появилось, он стал всерьез обдумывать эту идею. До сих пор он избегал любых преступных способов получения денег, но теперь ему стало понятно, что, кроме нечестных, иных путей у него не осталось.
Он думал о Мег Барлоу.
«Она явно что-то темнит, — сказал он себе. — Вся эта история о мошенничестве со страховкой… она не могла не понимать, что те безделушки, которые она назвала драгоценностями, не стоили и ломаного гроша. Так почему же попросила меня позвонить? Зачем сказала, что ее муж не ночует дома по понедельникам и четвергам? Возможно, это выход… Мой единственный шанс…»
Вконец обессилев от этих мыслей, он провалился в глубокий сон и проспал до утра понедельника.

Энсон шел через огромную парковку магазина Фрэмли, слегка прихрамывая. Каждое движение причиняло боль. Приходилось прилагать усилия, чтобы держаться ровно.
Он толкнул вращающуюся дверь и окунулся в сутолоку магазина. Огляделся вокруг, затем спросил у лифтерши, где найти отдел садоводства.
— Цокольный этаж, секция Д, — ответила девушка.
Вокруг стойки для садоводов собралась огромная толпа, что не удивило Энсона. Он сразу узнал почерк того гения, который сотворил чудо-сад в усадьбе Барлоу. Люди с восторженными возгласами расхаживали между цветущими растениями в горшках и замысловатыми цветочными композициями, разглядывали крохотные фонтанчики и со вкусом составленные букеты. Клиентов обслуживали четыре девушки в зеленых рабочих халатах. Сам Барлоу стоял у конторки с карандашом за ухом и следил за их работой.
Муж Мег настолько отличался от того образа, какой нарисовало воображение Энсона, что тот даже уточнил у одной из девушек, точно ли это мистер Барлоу. Получив утвердительный ответ, Энсон вновь переместился в конец очереди и принялся изучать мужчину, который сейчас продавал розовый куст пожилой чете. Что, ради всего святого, могло побудить такую роскошную женщину, как Мег, выйти замуж за этого человека? Энсон был в недоумении. Из своего удобного укрытия в хвосте очереди он рассматривал Барлоу с нарастающим любопытством.
Это был плюгавый коротышка лет сорока с копной густых черных волос и маленькими, глубоко посаженными глазками, под которыми проступали темные круги. Портрет дополняли тонкий капризный рот и остренький крючковатый нос. Единственное, что у этого ничтожества, пожалуй, было красивым, — его руки: длинные, изящные, с тонкими артистичными пальцами. Однако больше в нем не было ровным счетом ничего привлекательного.
Энсон отошел подальше от цветочного благоухания, внезапно уверившись в том, что не имеет серьезного соперника. Он даже забыл о ноющей боли в животе, когда шел через парковку к своей машине. У него оставалось еще три потенциальных клиента, к которым необходимо было заглянуть. Сейчас было без двадцати четыре. К семи он как раз освободится и навестит Мег.
По дороге к автомобилю он остановился возле ряда телефонных будок. Ему потребовалось всего несколько минут, чтобы найти домашний номер Барлоу. И он тут же набрал его.
Мег ответила. От звука ее голоса сердце у него застучало с бешеной силой.
— Добрый день, миссис Барлоу, — сказал он, стараясь говорить бодро и уверенно, — это Джон Энсон.
После короткой заминки она переспросила:
— Кто, простите?
На секунду он почувствовал раздражение: неужели она даже имени его не помнит?
— Джон Энсон, «Нэшнл фиделити». Помните меня?
Она отреагировала мгновенно:
— Да-да, конечно! Я пыталась писать… В общем, мои мысли были далеко отсюда. Простите.
— Надеюсь, я вас не отвлекаю?
— Нет, что вы! Я как раз о вас вспоминала. Мне было интересно, не появилась ли у вас для меня какая-нибудь идея.
Он поборол искушение сказать, что думал о ней весь вчерашний день.
— Я, собственно, поэтому и звоню. У меня есть кое-что для вас. Я хотел узнать… — Энсон замялся, чувствуя, как ладонь, в которой он сжимал телефонную трубку, стала влажной от пота.
— Да? — прервала она затянувшуюся паузу. — Полагаю, сегодня вечером вы не свободны?
Энсон глубоко вздохнул:
— Я сейчас в Прутауне. Мне нужно нанести несколько деловых визитов, но около семи могу заскочить, если это будет удобно.
— Хорошо, почему бы и нет? Приезжайте к ужину. Богатый стол не обещаю, но я терпеть не могу есть в одиночестве.
— Отлично… тогда до вечера, — проговорил он и нетвердой рукой повесил трубку.

Элегантная, загорелая и уверенная в себе, в небесно-голубой рубашке и облегающих белых брюках, она остановилась напротив Барлоу и посмотрела на него так, как смотрят на внезапно образовавшееся кофейное пятно на белоснежной скатерти.
— «Мери Уиткрофт»[2], — сказала она, — еще рано сажать?
При виде этой женщины Барлоу изменился в лице:
— Да… немного рановато, но я могу сделать предварительный заказ. Мы доставим и посадим, когда…
Ее сапфирно-голубые глаза равнодушно скользнули по нему.
— Мне нужно две дюжины. На имя миссис ван Герц. Номер моего счета у вас есть… и сделайте все в лучшем виде. — Она удалилась, плавно покачивая бедрами.
Барлоу смотрел ей вслед, пока одна из его помощниц не вскрикнула:
— Мистер Барлоу… вы порезались!
Барлоу глянул на кровь, сочащуюся из его пальцев. Оказалось, во время разговора он непроизвольно сжал в ладони лезвие садового ножа.
Взгляд его неярких карих глаз вновь переместился на удаляющуюся спину миссис ван Герц. Он поднял руку и принялся слизывать с пальцев теплую кровь.

Глава третья

Прибыв на место, Энсон увидел, что двойные ворота, ведущие к дому Барлоу, распахнуты, так же как и двери гаража. Намек понят — он загнал машину в гараж, вышел, закрыл его, затем вернулся и затворил ворота.
В гостиной горел свет. Подходя к входной двери, он увидел, как между шторами мелькнула тень Мег, спешащей ему навстречу.
Она распахнула дверь, и мгновение они стояли молча, глядя друг на друга.
— А вы пунктуальны, — похвалила она. — Проходите.
Он последовал за ней в гостиную.
Когда Энсон снял пальто, в приглушенном свете лампы их взгляды вновь пересеклись. На Мег было огненно-красное платье с широкой плиссированной юбкой. Сейчас она выглядела еще более соблазнительно, чем при первой встрече.
— Ну что ж, давайте ужинать. А после поговорим. Не знаю, как вы, а я зверски проголодалась! Я весь день работала, с самого утра и крошки во рту не было.
— Конечно, — кивнул он, хотя есть ему не хотелось. — Как работа?
— О… по-всякому.
Мег махнула рукой, приглашая гостя к столу. Пишущую машинку и бумаги она заблаговременно убрала, поставив на стол две тарелки с ломтиками холодной говядины и соленьями. Столовые приборы лежали кучкой. На столе стояла бутылка виски, лед и содовая.
— Что-то вроде домашнего пикника, — пояснила она. — Увы, повар из меня никакой.
Они сели за стол, и Мег разлила по бокалам виски.
— Значит, вы что-то придумали? — спросила она, с жадностью приступив к еде. — Я жутко заинтригована. Мне страсть как нужна хорошая идея!
Энсон отпил из своего бокала и не без усилия тоже принялся за еду.
— Нам еще многое нужно обсудить.
Он сделал паузу, затем продолжил:
— Миссис Барлоу… мне интересно… давно ли вы замужем?
Она вскинула на него глаза:
— Год. В конце месяца будет наша первая годовщина. А почему вы спрашиваете?
— Мне интересны люди — все такие разные, у каждого своя судьба… Я был в магазине Фрэмли сегодня днем. Кажется, ваш супруг был очень занят.
— Он вечно занят. Прямо пчелка-трудяга!
Ему показалось или в ее голосе действительно прозвучала нотка презрения? Энсон внезапно насторожился.
— Когда постоянно имеешь дело с большим числом людей, то невольно обращаешь внимание на необычные супружеские пары. Бывает, смотришь и не можешь понять: что связывает этих двоих? Глядя на вашего мужа, я бы сроду не подумал, что вы могли выйти за него.
Энсон замолчал и посмотрел на нее, гадая, не слишком ли далеко зашел. От ее ответа кровь застучала у него в висках.
— Бог знает, почему я вышла замуж за этого неудачника, — ответила она. — Думаю, мне следует проверить голову.
Она продолжила трапезу, не глядя на него, а он так и пожирал ее глазами. Наконец, почувствовав на себе его взгляд, она подняла глаза:
— Вы совсем не едите… что-то не так?
Он отложил вилку с ножом.
— Все выходные мне нездоровилось. Простите. Пожалуй, я закончу с едой.
— Но не с выпивкой, надеюсь?
— Нет.
— Тогда подождите меня у камина. Вам же необязательно смотреть, как я ем? Ступайте, я скоро.
Она перенесла его бокал к дивану. Он устроился поудобнее и стал наблюдать за мигающим пламенем.
«Бог знает, почему я вышла замуж за этого неудачника».

Это ли не тот самый зеленый свет, на который он так надеялся?
— Вас шокировал мой ответ? — неожиданно спросила она. — Вы спросили, я и ответила. Фил действительно неудачник. Только и думает что о своем саде. У него лишь одна цель в жизни: обзавестись собственной оранжереей и выращивать цветы на продажу. Но ему никогда этого не добиться, потому что у него нет начального капитала. Для этого ему нужны хотя бы три тысячи долларов, а у него их нет.
— Я думал, для этого требуется больше, — сказал Энсон.
Мег поморщилась:
— Вы просто не знаете моего благоверного. Он мелко плавает. Все, что ему нужно, — оранжерея и клочок земли.
— Зачем же вы все-таки вышли за него? — спросил Эн-сон, глядя в огонь.
— Зачем? Спросите что-нибудь полегче. Думала, у него есть деньги. Надеялась избежать той судьбы, которая уготована большинству девушек вроде меня. Ладно… я здорово ошиблась. Теперь я хочу стать вдовой.
От этих слов Энсон похолодел и даже пододвинулся ближе к огню, чтобы прогнать озноб. Он услышал, как она отодвинула стул, подошла к нему и села рядом.
— Вы ведь мной интересуетесь, правда? Почему?
— Почему? — Энсон так крепко сжал бокал, что костяшки пальцев побелели. — Да потому что я в жизни не встречал такой удивительной женщины!
— Мне никто не говорил ничего подобного с тех пор, как я имела глупость выйти замуж.
— Но это правда. Я вам говорю.
— Раз уж дело дошло до комплиментов, придется и мне признаться: вы тоже мне очень симпатичны.
Энсон медленно, с усилием набрал в грудь воздуха.
— Едва вас увидев, я сразу подумал, что вы восхитительны, — сказал он. — С тех пор вы ни на секунду не покидали моих мыслей.
— Случается же так… — Она потянулась за сигаретой, закурила и выдохнула дым в сторону огня. — Двое встречаются, между ними пробегает искра и… бах! — Мег медленно повернула голову и посмотрела прямо на него. — Давай не будем терять времени, Джон. Жизнь и без того коротка. Ты ведь хочешь меня?
Энсон поставил бокал.
— Да, — хрипло ответил он.
Она бросила сигарету в огонь.
— Тогда люби меня, — сказала она.

Полено в камине развалилось и вспыхнуло: на мгновение в комнате сделалось светло. Мег отошла от Энсона и опустилась на колени к огню, подложила дров и пошевелила угли, чтобы пламя разгорелось посильнее.
— Хочешь выпить? — спросила она, глядя через плечо.
— Нет… иди ко мне, — сказал Энсон.
Но Мег осталась на месте. С кочергой в руке она продолжала шевелить угли, ее фигура отбрасывала на потолок причудливые тени.
— Посмотри на часы, — сказала она, — уже больше девяти. Может, останешься на ночь?
— Да.
Она закурила и села на корточки возле камина, свет от горящих поленьев играл на ее лице.
— Так ты поделишься со мной своей идеей? — спросила она. — Для рассказа.
Энсон наблюдал за двигающимися по потолку тенями, расслабленный и счастливый. Они занимались любовью страстно, безудержно, до изнеможения. Призраки девушек, с которыми он когда-либо делил постель, скользили по краю его сознания. Сейчас все они были лишь скучными, безликими фантомами.
— Джон… поделись со мной своей идеей, — снова сказала Мег.
— Да, хорошо, мне бы выпить…
Она налила виски им обоим, вручила ему бокал и снова села на пол возле камина.
— Ну же…
— Я не силен в сочинении историй, но примерно представляю, как это обычно происходит, — начал Энсон, глядя в потолок. — Страховому агенту очень нужны деньги. Однажды он наносит визит женщине, которая интересуется страховкой на случай пожара. Они друг в друга влюбляются. Она несчастна в браке. Он убеждает ее мужа застраховать жизнь. Страховой агент и его возлюбленная вместе продумывают план, как избавиться от ее мужа. Поскольку агент знает всю кухню, это сходит им с рук. Самое интересное — в прорисовке деталей.
Он сделал большой глоток виски и поставил бокал.
— Ну как тебе?
Она потянулась за кочергой и снова разворошила угли.
— А не слишком банально? — протянула она с сомнением. — В первую нашу встречу ты сказал, что обмануть страховую компанию очень сложно, а сейчас говоришь, что этим двоим все сойдет с рук…
— Не только сложно, но и опасно, однако страховой агент знает, как с этим справиться. Если бы в эту аферу не был замешан профессионал, это было бы в высшей степени опасно.
— Не очень надуманно? Я имею в виду, читатель должен будет принять как само собой разумеющееся, что муж захочет приобрести страховку. Вот если, к примеру, предположить, что муж — это Фил. Он ни за что бы ее не купил, он категорически против такого рода страховок.
— Конечно, это зависит от того, как преподнести историю, — сказал Энсон. — Хорошо, если предположить — только предположить, что мужчина — это твой муж, ты — несчастная в браке жена, а агент — это я…
Воцарилось молчание. Затем, не глядя на него, Мег сказала:
— Хорошо… давай просто предположим.
— Я уверен, что смог бы продать страховку твоему мужу, — сказал Энсон. — Мне удалось бы найти к нему подход и зацепить. Да, я в этом уверен.
— И как бы ты это сделал?
— Зная о том, что ему нужен стартовый капитал, — сказал Энсон, — я бы не пытался всучить ему полис в качестве страхования жизни. Я бы продал его, чтобы он мог взять ссуду в банке. Банки принимают страховку в качестве обеспечения, и, раз он так хочет открыть свое дело, продать ему страховку не составит труда.
Мег села поудобнее.
— А ты умен, — сказала она. — Я об этом не подумала.
— Это только начало, — сказал Энсон. — Уверен, я не смог бы продать ему страховку с покрытием более пяти тысяч долларов. Не густо, правда? Для него это в самый раз: с таким покрытием он спокойно получит ссуду на три тысячи долларов, но если он внезапно скончается, тебе от этого мало проку, верно?
Она помотала головой, глядя на огонь.
— Равно как и мне. А вот пятьдесят тысяч долларов нам бы помогли… Так ведь?
— Да, но…
— Фокус в том, что я могу застраховать его на пятьдесят тысяч долларов, но он будет думать, что только на пять.
В воздухе снова повисла долгая пауза, затем Мег пробормотала:
— Это становится интересным. Если просто представить, что Фил получит страховку с покрытием в пятьдесят тысяч долларов… И что потом?
Начинается опасная часть плана, подумал Энсон. Сейчас ему следует действовать крайне осторожно. Возможно, он слишком торопится.
— Давай все же не будем переходить на личности, — сказал он. — Я привел в пример твоего мужа для наглядности. А теперь давай представим, что есть мужчина — просто какой-то мужчина, — который застрахован на пятьдесят тысяч долларов, но не знает об этом. Его жена и страховой агент, которые влюблены друг в друга… так ведь?
— Да… конечно.
— Эти двое влюблены и нуждаются в деньгах. Если муж умрет, жена получит пятьдесят тысяч долларов, которые она разделит со своим возлюбленным. Однако все это не так просто, как кажется: ведь ничего не предвещает кончины мужа. Поэтому влюбленная парочка начинает обдумывать способы от него избавиться, но так, чтобы жена не была вовлечена… во всю эту историю. Это должно стать полной неожиданностью: смерть в результате несчастного случая и ни малейшего намека на причастность супруги.
— Ты и правда об этом думал, Джон? — спросила она, внимательно глядя на него своими кобальтовыми глазами. — Продолжай… так что должно произойти?
— Предположим, муж помешан на садоводстве. И у него в саду есть маленький пруд, — сказал Энсон немного охрипшим голосом. — Однажды в субботу жена отправляется по магазинам, а муж остается работать в саду. Он падает с лестницы и ударяется головой о каменистый берег. Его лицо оказывается в воде, и, когда жена возвращается, она обнаруживает его захлебнувшимся. Разумеется, на самом деле страховой агент ударил его по голове и утопил в пруду.
Они не смотрели друг на друга. Энсон не видел, но чувствовал, как Мег старается унять дрожь.
— А как насчет того человека, о котором ты говорил? Мэддокс, кажется? Руководит отделом претензий…
Энсон налил себе еще. Он успокоился. Волноваться теперь было не о чем. Она готова с ним объединиться. Она вернулась от вымышленной истории к реальной жизни, упомянув Мэддокса, — значит готова избавиться от своего мужа. Энсон был уверен: если ему удастся ее убедить, он сделает все в лучшем виде.
— Верно, Мэддокс. Его никак нельзя списывать со счетов. Он опасен, однако ход его мыслей легко просчитать. Муж и жена: мужчина застраховал жизнь на пятьдесят тысяч долларов и внезапно скончался. Не жена ли приложила к этому руку? Именно в этом направлении он и будет работать. Для нашего плана крайне важно, чтобы у тебя было железное алиби. Он должен быть абсолютно уверен, что ты не могла поспособствовать смерти супруга. Если он в этом убедится, то все будет в порядке. И я ему помогу.
Она взяла кочергу и пошевелила поленья.
— То есть если я поеду в Прутаун, когда ты… займешься Филом, у нас все получится? — Она спросила так спокойно и буднично, словно они обсуждали фильм, который недавно посмотрели.
— Вполне вероятно, — сказал Энсон. Он допил свой виски и расправил плечи. — Тебе нравится такой сюжет?
Она медленно повернулась и посмотрела на него:
— О да, Джон, мне нравится. Если бы ты только знал, как меня угнетает эта унылая жизнь с ним! Пятьдесят тысяч долларов! Не могу поверить… Все эти деньги и моя свобода!
Энсон почувствовал холодок беспокойства. «Это было слишком просто, — подумал он. — Она либо давно планировала убийство Барлоу, либо не представляет, во что ввязывается. Слишком просто».
— Деньги придут тебе, — сказал он, пристально глядя на нее. — Я должен быть уверен, что ты поделишься со мной. Мне очень нужны деньги, Мег.
Она встала.
— Пойдем наверх, — предложила она.
Выражение ее глаз рассеяло его беспокойство.
Где-то внизу часы пробили пять. Сквозь открытое окно проникли первые тусклые лучи и осветили убогую обстановку спальни. Оглядевшись, Энсон невольно поморщился, затем перевел взгляд на лежавшую рядом Мег. Серый утренний свет смягчал ее черты. Она казалась еще моложе и красивее, чем раньше.
— Мег…
Она зашевелилась, что-то невнятно пробормотала и коснулась рукой его обнаженной груди.
— Спишь?
Мег открыла глаза, сонно посмотрела на него и улыбнулась:
— Уже нет…
— Я тоже. — Он обвил ее рукой и притянул к себе. — Я все думаю. Ты действительно хочешь это сделать? Ведь это не просто сюжет для одного из твоих рассказов?
— Да, я этого хочу. Я не могу больше так жить. И мне нужны деньги.
— Я чувствую то же самое, но это будет нелегко. Нам еще предстоит многое обдумать. Пока мы только в самом начале пути.
Теперь она окончательно проснулась и села на постели.
— Я сделаю кофе, и мы все обсудим. Второй такой возможности может и не представиться.
Безусловно, она была права. После всего случившегося ему придется быть очень осторожным при следующих встречах. Стоит только Мэддоксу узнать, что они были любовниками, и весь план пойдет насмарку.
Он ждал, прислушиваясь к звукам внизу. Вскоре она вернулась с кофе и поставила поднос на столик рядом с кроватью.
На ней была бледно-зеленая нейлоновая ночная сорочка, почти прозрачная, однако сейчас Энсон мог смотреть на нее без отчаянного желания немедленно ею обладать; ночь любви была долгой, и сейчас он ощущал полное удовлетворение.
Она налила кофе и протянула ему чашку.
— Если мы это сделаем… ты уверен, что все сработает? — спросила она, сидя на краю кровати и подливая себе кофе.
Ее слова смутили Энсона и даже немного разозлили. «Ну не может же она быть настолько хладнокровной, — подумал он. — Она просто не понимает, во что ввязывается».
— Нет, не уверен, — сказал он, чтобы она почувствовала всю опасность предстоящего дела. — Это займет некоторое время. Мне придется распланировать каждый шаг. Но прежде я должен быть абсолютно уверен, что ты готова… готова пойти на это.
Она нетерпеливо пожала плечами:
— Конечно готова!
— Ты отдаешь себе отчет в том, что мы собираемся совершить? — Энсон замолчал, затем продолжил — медленно, проговаривая каждое слово: — Мы собираемся совершить убийство! Ты это понимаешь?
Он внимательно за ней наблюдал. Ее лицо окаменело.
— Ты меня слышишь, Мег? Мы собираемся совершить убийство.
— Я знаю. — Она посмотрела на него и поджала губы. — Тебя это пугает?
Он сделал глубокий вдох:
— Да… меня это пугает. А тебя нет?
Она снова нетерпеливо повела плечами:
— Я даже жалость не могу к нему испытывать. Мне пришлось прожить с ним почти год. Я уже несколько месяцев думаю о том, как была бы счастлива, если бы он умер!
— Ты могла бы развестись с ним, — сказал Энсон, глядя на нее.
— И с чем бы я осталась? Сейчас у меня, по крайней мере, есть крыша над головой и еда… Только такая дура, как я, могла с ним связаться! А теперь я не хочу, чтобы он был рядом со мной. Надеюсь, ты не думаешь, что он спит на этой кровати? Я запираюсь от него. Я стала делать это сразу после нашей первой ужасной ночи. Ты не знаешь… он отвратительный… он… — Она замолчала, и ее лицо исказилось. — Я даже говорить об этом не хочу. Я слышала, что у мужчин бывают всякие отклонения, но у него!.. Он настоящий извращенец! Я буду счастлива, если он умрет!
Энсон расслабился. Теперь ему стало понятно ее безразличие к судьбе мужа. Наконец-то он нашел надежного человека. Эта женщина его не подведет.
— Прости меня, — сказал он. — Не знал, что тебе настолько плохо. Ладно, все в порядке… Мы сделаем это, но прежде ты должна хорошенько подумать. Если я допущу ошибку, ты пойдешь на дно вместе со мной. Не стоит надеяться на благосклонность присяжных. Женщине, которая помогает убить собственного мужа ради выгоды, легко не отделаться.
— Почему ты должен допустить ошибку?
Энсон невесело улыбнулся:
— Видишь ли, убийство — забавная штука. Можно спланировать все до мелочей, проявить чудеса изобретательности и при этом все равно совершить какой-нибудь промах. Достаточно одной ошибки, чтобы провалить весь план.
Она поставила чашку и закурила.
— Я в тебя верю, Джон. Ты умный и сделаешь все как надо.
— У тебя есть деньги? — внезапно спросил он. — Чтобы обделать это дельце, мне понадобится три тысячи долларов.
— Три тысячи? — Она вскинула на него глаза. — У меня и двадцати в кошельке не наберется.
Примерно такого ответа он и ожидал. Окажись у нее еще и нужная ему сумма, это выглядело бы слишком неправдоподобно.
— Ладно… забудь… Что-нибудь придумаю.
— Но зачем тебе три тысячи? — не унималась она, с любопытством глядя на него.
Повинуясь внезапному порыву, Энсон театральным жестом откинул простыню, чтобы она могла увидеть чудовищный синяк у него на животе.
У Мег перехватило дыхание.
— Что случилось? Это, должно быть, ужасно больно! Джон! Что произошло?
Он снова натянул простыню. Она так искренне за него беспокоилась, что стычка с Матросом показалась ему теперь сущим пустяком. Глядя в потолок, он рассказал ей и о Хогане, и о Бернштейне.
— У меня серьезные проблемы, — подытожил он. — И мне срочно нужны деньги. Вот уже несколько месяцев я отчаянно пытаюсь найти выход из этой тупиковой ситуации. Теперь я встретил тебя. Вместе мы сбежим отсюда, и цена свободы — одна человеческая жизнь.
— Ты должен букмекеру тысячу… Зачем тебе три? — спросила она.
— Две тысячи нужны, чтобы покрыть первый взнос по страховке на пятьдесят тысяч долларов. Пока не заплатим, ни о чем и речи быть не может. Поэтому… так или иначе… я должен раздобыть три тысячи долларов.
Он откинулся на подушки, сквозь пыльное окно глядя на восходящее солнце.
— Мне придется их украсть. — Он взглянул на нее и усмехнулся. — Одно влечет за собой другое, верно? Когда речь идет об убийстве, тут либо пан, либо пропал.
— Украсть? Как это?
Он положил руку ей на бедро:
— Да вот так. Мне нужны три тысячи долларов. Думаю, найти их не составит труда.
Она молчала, вопросительно глядя на него, поэтому он продолжил:
— Каков твой муж в делах?
Мег презрительно поморщилась:
— Все, о чем он может думать, не считая постели, — это цветы.
— Я о бумагах, которые он подписывает. Будет ли он внимательно все изучать, даже малюсенькую печать? Некоторые читают каждое слово, а другие подмахивают все документы не глядя. Это очень важно. Станет ли он рассматривать каждую букву, прежде чем подпишет страховой полис?
— Нет, но он никогда его не подпишет.
— Просто представь, что перед ним лежит документ и рядом три или четыре копии этого документа… Он проверит каждую из них?
— Нет, это на него не похоже.
Энсон допил кофе и поставил чашку.
— Это все, что я хотел узнать. Для начала этого достаточно.
Он наклонился вперед и притянул ее к себе:
— Ты действительно хочешь в это ввязаться, Мег? Назад дороги не будет.
Она запустила пальцы в его светлые волосы:
— Почему ты сомневаешься во мне? Я же сказала, что готова. Неужели ты не понимаешь? Чтобы быть с тобой и получить все эти деньги, я пойду на любой риск.
В тишине спальни, глядя на первые солнечные лучи, падающие на тусклое зеркало над туалетным столиком, и чувствуя, как пальцы Мег ласкают его, плавно спускаясь от макушки к затылку, Энсон настолько размяк, что имел глупость ей поверить.

Когда Энсон ел на завтрак сваренное всмятку яйцо и поджаренный тост, он заметил кое-что в рамке на противоположной стене.
— Что это? — спросил он, указывая на документ перепачканным в масле ножом. — Что на той стене?
Мег потягивала кофе. Было десять минут девятого. Взлохмаченная и без макияжа, в заношенном зеленом халате, она тем не менее выглядела чувственной и волнующе красивой.
— А-а, так это Фила. Диплом за стрельбу, он жутко им гордится. Фил — отличный стрелок.
Энсон отодвинул стул, пересек комнату и принялся изучать затейливо оформленный диплом в черной рамке. Он прочитал, что награда была вручена Филиппу Барлоу городским стрелковым клубом Прутауна за победу в стрельбе из револьвера 38-го калибра на турнире в марте прошлого года.
В замешательстве Энсон вернулся к столу. Сел, отодвинул в сторону недоеденное яйцо. Выражение его лица было таким задумчивым, что Мег удивленно на него посмотрела:
— Что с тобой, Джон?
— Значит, он стреляет, — проговорил Энсон.
— Сейчас нет, но раньше стрелял. Вот уже около года он не брал в руки оружия. Лучше бы он ходил в свой дурацкий клуб, меньше бы мозолил мне глаза.
— У него есть оружие? — спросил Энсон.
— Конечно, — нахмурилась Мег. — Что ты задумал, Джон?
— Оно здесь… в доме?
— Да, — она кивнула в сторону уродливого буфета, — там.
— Я хочу на него взглянуть.
— Взглянуть? Зачем?
— Могу я на него посмотреть?
Мег пожала плечами и встала. Подойдя к буфету, она открыла верхний ящик, достала оттуда деревянный футляр и поставила его перед Энсоном. Он откинул крышку и обнаружил внутри полицейский револьвер 38-го калибра, запасную обойму и коробку патронов.
Энсон осторожно достал револьвер, убедился, что тот не заряжен, и взвесил на ладони.
— Сейчас он им не пользуется?
— Он не прикасался к нему по меньшей мере несколько месяцев, а что?
— Как думаешь, он не заметит, если я позаимствую его на денек?
Она застыла.
— Но зачем?
— Могу я его одолжить?
— Да… конечно, только скажи мне… для чего?
— А сама как думаешь? — Энсон нетерпеливо дернулся и засунул пистолет в задний карман. — Мне нужны три штуки баксов, верно?
Она сидела неподвижно, удивленно уставившись на него.
Энсон отсчитал шесть патронов и тоже пихнул их в карман.
Воцарилось молчание. Затем Энсон встал и прижал ее к себе. Их губы встретились, и его руки заскользили по ее спине.

Глава четвертая

Уже начало смеркаться, когда Энсон остановил машину у автозаправки «Колтекс» на магистрали, ведущей в Брент. Пока заправщик наполнял бак и протирал лобовое стекло, Энсон зашел внутрь и направился к туалету. Сквозь оставленную щель в двери уборной он внимательно осмотрел помещение. Там стоял письменный стол, шкаф с документами и старомодный сейф. Он отметил два больших окна, выходящих на шоссе.
Покинув свой наблюдательный пункт, Энсон, довольный тем, что сумел мысленно набросать план местности, вернулся к машине.
Рассчитываясь с работником заправки, он как бы между делом спросил:
— Вы же круглосуточно работаете?
— Да, но я через три часа ухожу, придет мой сменщик. Ночью его дежурство.
Несколько месяцев назад Энсон разговаривал с директором заправки, пытаясь убедить его застраховать выручку, поэтому теперь знал, что в сейфе должно быть порядка трех-четырех тысяч долларов. Увидев пистолет в доме Барлоу, он сразу подумал, что ограбить эту заправку — раз плюнуть.
Он подивился спокойствию, с каким он планировал ограбление. Тяжесть револьвера в кармане придавала ему уверенности. Энсон решил, что в районе четырех утра он вернется на заправку и, угрожая пистолетом, заставит работника отдать ему содержимое сейфа. Если все пройдет гладко, он сможет рассчитаться с Дунканом, а оставшиеся две тысячи пойдут на уплату первого взноса по страховке Фила Барлоу.
Энсон вернулся в «Мальборо» и поднялся к себе в номер. Усевшись поудобнее, он принялся разглядывать револьвер. Энсон два года прослужил в армии, поэтому кое-что понимал в оружии. Убедившись, что пистолет исправен, он достал из кармана шесть патронов, вставил в барабан и положил револьвер в портфель.
Спустившись в бар, Энсон выпил две порции неразбавленного виски, после чего направился в ресторан. Заказал обед и попросил принести полбутылки кларета. Вино он пил редко, но сейчас ему была нужна пробка от бутылки, которая играла в его плане не последнюю роль. Живот все еще болел, и Энсон ел без аппетита, вяло ковыряя вилкой в тарелке. Около девяти вечера он рассчитался, сунул пробку в карман и покинул ресторан, на выходе заглянув в уборную. Пожилой негр-гардеробщик, дремавший в кресле, лениво приоткрыл глаза, но, убедившись, что Энсон не нуждается в его услугах, снова закрыл.
Энсон не спеша мыл руки, разглядывая в зеркало шляпы и пальто, ожидавшие своих хозяев на вешалке позади него. Он приметил среди них с самого края коричнево-зеленое пальто в полоску, поношенное, зато хорошо запоминающееся, и тирольскую шляпу с ярким пером.
Вытерев руки, он еще раз взглянул на гардеробщика, который теперь негромко похрапывал, быстро снял с крючка приглянувшиеся вещи и вышел на улицу через боковой вход. Подойдя к машине, он положил принесенный реквизит в багажник, а затем вернулся в отель.
Оказавшись в номере, Энсон растянулся на кровати с сигаретой в зубах и принялся прокручивать в голове план, чтобы убедиться, что в нем нет изъянов.
Вроде бы все довольно просто, главное — не терять самообладания. В районе трех часов ночи он выйдет из отеля через служебный вход — в это время он почти не рискует с кем-нибудь столкнуться. Оставит машину на обочине неподалеку от заправки, дальше пойдет пешком.
Предварительно Энсон подчернит свои светлые брови и волосы на висках жженой пробкой, наденет позаимствованные из гардероба шляпу и пальто, повяжет нижнюю часть лица платком и в этой экипировке ворвется внутрь. Забрав деньги, он выведет телефон из строя и вернется в машину. А если кто-то вздумает поиграть в героя… что ж, на этот случай он и прихватил с собой револьвер.
Он встал с кровати, чувствуя себя измотанным и взвинченным. Еще только десять вечера. Интересно, как там Мег? Он постоянно о ней думал. Чтобы как-то отвлечься от беспокойных мыслей, Энсон спустился в бар и, заприметив там двух знакомых торговых агентов, подсел к ним.
Когда он вернулся в номер, было около часа ночи. Энсон выпил достаточно для того, чтобы увериться, что теперь ему сам черт не брат. Он достал из портфеля револьвер Барлоу и взвесил его в ладони, ощущая приятную тяжесть.
«Ну что ж, — думал он, — в жизни каждого человека, если он чего-то стоит, наступает момент, когда ему приходится решать, что делать со своей жизнью дальше. Я и так достаточно его оттягивал. Без денег мне не пробиться. А вместе с Мег и пятьюдесятью тысячами баксов в кармане я горы сверну!»
Но в глубине души Энсон понимал, что сам себя обманывает. Он знал, что уже через год, а то и меньше, от этих денег не останется и следа — он никогда не отличался бережливостью. Он знал, что Мег была его лучшим трофеем, но не более того. Ничем она ему не поможет — по большому счету она просто шлюха, ленивая и никчемная, да еще и жадная до денег, как и он сам.
«Ну и пусть, — говорил он себе, пожимая плечами. — Ясное дело, деньги рано или поздно закончатся. Зато пока они у нас будут, мы славно проведем время». Он снова откинулся на подушку и, не выпуская из рук револьвера, снова стал думать о Мег.
Последние два года Гарри Вебер постоянно работал на автозаправке «Колтекс» в ночную смену. Ему очень нравилась такая непыльная работенка, ведь Гарри обожал посидеть за книжкой, а на работе читать можно было сколько угодно.
С часа ночи до семи утра редко заезжало больше трех машин, и для Гарри оставалось загадкой, почему заправка работает круглосуточно. Но покуда это давало ему возможность расслабиться за книжкой, да еще и получить при этом неплохое вознаграждение, он справедливо полагал, что это не его ума дело.
Пробило почти четыре, и Гарри сделал себе кофе. С чашкой в руке он устроился в кресле и уже собрался окунуться в пучину захватывающих приключений Джеймса Бонда, как вдруг стеклянная входная дверь бесшумно распахнулась. Гарри поднял глаза, напрягся, затем очень тихо поставил чашку на стол. Книга выскользнула у него из рук и упала на пол.
Мужчина, стоявший перед ним, был одет в странное пестрое пальто и тирольскую шляпу. Нижнюю часть его лица прикрывал белый платок. В правой руке он держал револьвер, направленный на Гарри.
Несколько мгновений они молча смотрели друг на друга, затем бандит спокойно сказал:
— Только не геройствуй. Я не собираюсь тебя убивать, но сделаю это, если придется. Открой сейф, и поживее!
— Хорошо, — ответил ошеломленный Гарри и медленно поднялся на ноги.
Бандит прошел внутрь и направился к туалету, продолжая держать Гарри на мушке. Он толкнул дверь уборной и, пятясь задом, отступил в темноту.
— Открывай сейф! Живо! — вновь рявкнул бандит, стоя в дверном проеме.
Гарри послушно выдвинул верхний ящик стола. Помимо ключа от сейфа, там лежал автоматический револьвер 45-го калибра, который держали специально для такого случая. Он посмотрел на пистолет и начал прикидывать, успеет ли схватить его и выстрелить раньше, чем преступник.
Тем временем Энсон заметил тень сомнения на лице Гарри и понял, что в ящике оружие.
— Не двигайся! — закричал он. — Шаг назад, руки вверх!
Неприкрытая угроза в его голосе заставила Гарри вздрогнуть. Кляня себя за нерешительность и в то же время ощущая облегчение, Гарри выполнил приказ.
Энсон вышел вперед, достал из ящика револьвер, затем вернулся на прежнее место и положил его себе под ноги.
— Открой сейф! — злобно прорычал он, целясь в Гарри. — Я же предупреждал: хочешь жить — не строй из себя героя!
Гарри взял из ящика ключ и открыл сейф.
Энсон настороженно посмотрел в окно на темное шоссе.
— Отойди к стене, — приказал он. — Повернись к ней лицом и не шевелись.
Гарри безропотно повиновался.
Энсон опустился на колени перед сейфом и вытащил заветный металлический ящичек. Он оказался не заперт. Эн-сон открыл крышку: при виде внушительной стопки банкнот у него заблестели глаза. Он принялся лихорадочно распихивать купюры по карманам пальто, как вдруг услышал глухое урчание двигателя — приближался мотоцикл. Его сердце бешено заколотилось. Это мог быть только патрульный! Остановится или проедет мимо?
Энсон судорожно рассовал оставшиеся деньги по карманам, швырнул ящичек обратно в сейф, захлопнул его, а сам попятился к туалету.
— Живо за стол! — прошипел он Гарри. — И без глупостей. Не то схлопочешь пулю в лоб.
Гарри шагнул к столу, и в это мгновение фара мотоцикла осветила комнату. Через секунду рев двигателя затих.
Струйка холодного пота стекла по лицу Энсона. Коп остановился! Сейчас он будет здесь!
— Если начнется стрельба, — предупредил он Гарри, — тебе достанется первому.
Энсон прикрыл дверь туалета, оставив узкую щель.
Теперь ему была видна только часть помещения, и, что тревожило, Гарри остался вне поля зрения.
Как только дверь уборной притворилась, Гарри тотчас же схватил пустой бланк и нацарапал на нем карандашом: «Ограбление. Преступник с пушкой в туалете».
Дверь распахнулась, на пороге появился здоровенный полицейский с красным лицом. Он частенько наведывался в это время, и у Гарри всегда была для него наготове чашка ароматного кофе.
— Привет, Гарри! — бодро поздоровался он. — Угостишь кофейком старого приятеля?
Энсон оглядел тесное помещение и сразу понял, что угодил в ловушку: окошко было слишком маленьким и располагалось почти под потолком. Удрать через него не получится.
Он услышал слова Гарри:
— Я как раз только сварил, Том!
Полицейский стянул с себя защитные перчатки, бросил их на стол, и в этот момент Гарри жестом показал ему на записку.
Коп не отличался сообразительностью. Он тупо уставился на бланк и спросил:
— Что это? Ты хочешь, чтобы я прочитал?
Услышав это, Энсон понял, что его сдали. И в очередной раз удивился собственному спокойствию. Он бесшумно открыл дверь туалета.
Увидев его, Гарри побледнел.
Полицейский, нахмурившись, смотрел на записку. Затем обернулся и увидел преступника в маске.
— Ни с места! — крикнул Энсон неестественно высоким голосом, направляя дуло револьвера на полицейского.
Маленькие глазки копа расширились от удивления, но он взял себя в руки и медленно выпрямился. Он показался Энсону просто огромным.
— К стене! — скомандовал Энсон. — Живо! Оба!
Гарри поспешно попятился, а вот полицейский даже не шевельнулся.
— Думаешь, это сойдет тебе с рук? Как бы не так, сопляк! Дай сюда свою игрушку. Быстро! — сказал он жестко.
Энсон внезапно почувствовал волнение. Этот баран решил поиграть в смельчака! Он увидел, как коп протягивает к нему свою огромную лапу и приговаривает, словно обращаясь к цирковой собачонке:
— Дай сюда! Ну же!
Энсон не шелохнулся. Его палец лежал на курке. Но когда полицейский начал медленно двигаться в его сторону, Энсон понял: дальше ждать нельзя. Грохот выстрела и жесткая отдача заставили его содрогнуться. Тяжело дыша, он отступил назад. Красное обветренное лицо копа на глазах побелело, толстые, как две тумбы, ноги подкосились, словно его кости превратились в желе.
Некоторое время Энсон стоял неподвижно. Платок, скрывающий его лицо, насквозь промок от пота. Он с ужасом смотрел на грузную тушу, оседавшую на пол. Массивная рука вяло цеплялась за край стола, затем соскользнула, и полицейский остался лежать лицом вниз прямо у ног Энсона.
Энсон подался к двери, но остановился, схватил телефон и, сорвав его со стены, злобно швырнул в Гарри, который буквально скрючился в углу, закрыв голову руками, — стрельба здорово его напугала.
Энсон выбежал наружу и бросился к машине. Пачки денег приятно оттягивали карманы.

На следующее утро, сразу после завтрака, Энсон спустился в контору при отеле и выписал чек на 1045 долларов на имя Джо Дункана. Чек был вложен в конверт вместе с короткой запиской, сообщавшей, что отныне с Дунканом он дел не имеет. Запечатав конверт, Энсон направился к одному из телефонов-автоматов и набрал номер Мег.
Она подошла к телефону не сразу, и он уловил в ее голосе нотки недовольства. Часы показывали без двадцати девять, и Энсон понял, что он вытащил ее из постели.
— Заеду после обеда, — сказал он. — Я должен кое-что вернуть. Ты будешь дома?
— А, это ты! — Недовольство в голосе не исчезло. — Ты меня разбудил!
Перед его глазами все еще стояла картина: грузный полицейский падает, словно срубленное дерево.
— Ты будешь дома? — раздраженно повторил он вопрос.
— Да-да, конечно.
— Буду около трех, — сказал он и повесил трубку.
Он покинул отель и направился в отделение Национального банка Прутауна, где внес тысячу долларов наличными и попросил служащего перевести их на его счет в Бренте. Затем забежал на почту и отправил заказное письмо Дункану.
На сегодня у него было назначено пять встреч. Одному фермеру он выписал полис на тысячу долларов. Еще двух потенциальных клиентов ему так и не удалось убедить в том, что им следует застраховаться именно в его компании. Обедать он вернулся в Прутаун. В ожидании заказа он пролистал утренний выпуск местной газеты и нашел заметку об ограблении автозаправки «Колтекс». Из газеты он также узнал, что раненного им полицейского зовут Том Санквист и находится он в тяжелом состоянии — прострелено легкое. Жена и двенадцатилетний сынишка дежурят у его постели. Заметку иллюстрировала фотография Гарри Вебера, который указывал рукой на туалет, где скрывался преступник. На месте происшествия побывал лейтенант Ф. Дженсон из отдела по расследованию убийств полиции Брента.
Энсон отложил газету и принялся за еду, с удовлетворением отметив, что здорово проголодался. Живот уже почти не болел, и теперь он мог в полной мере насладиться сытным обедом.
Официант взахлеб рассказывал о недавнем ограблении, Энсон вежливо слушал.
— Ни в коем случае нельзя хранить крупные суммы в таком безлюдном месте! — сказал официант, когда Энсон уже рассчитывался. — Это ведь так опасно!
Энсон согласился с ним и покинул ресторан. В холле он столкнулся с двумя агентами, с которыми выпивал в баре прошлой ночью. Они тоже обсуждали дерзкое ограбление автозаправки.
— Наверняка это был какой-то заезжий гастролер, — уверенно сказал один из них. — Держу пари, что это не местный. Его уже давно и след простыл.
Энсон согласно покивал и направился к машине. Ему предстояла еще одна встреча — надо было продлить одному клиенту страховку на автомобиль. Когда с делами было покончено, Энсон двинулся в сторону дома Барлоу.
Пока Энсон ехал по трассе, он прокручивал в голове события минувшей ночи. Он не находил ни единой зацепки, по которой полиция могла бы выйти на его след. Описание грабителя, которое дал Вебер, было явно составлено под воздействием сильного нервного потрясения: преступник, по его мнению, был высоким и крепкого телосложения, что явно не указывало на Энсона. Тирольскую шляпу Гарри описал верно, а вот пальто, с его слов, было желтовато-коричневым. Раненый полицейский находился на грани жизни и смерти и подавно не мог ничего сказать.
После ограбления на обратном пути Энсон выбросил шляпу и пальто в кусты. Как выяснилось, это дело принесло ему целых 3670 долларов — больше, чем он рассчитывал.
Неожиданностью для Энсона стало то, что все это время он сохранял поразительное хладнокровие: даже тот факт, что ему пришлось выстрелить в полицейского, никак его не задел.
Когда он свернул на подъездную дорожку к дому, в дверях появилась Мег.
Он вышел из машины и с улыбкой двинулся ей навстречу.
— Привет, — сказал он. — Я снова здесь.
Она отступила в сторону, улыбнувшись в ответ одними губами. Она была бледна и явно чем-то взволнована.
Когда она закрыла входную дверь, а он снял пальто, Мег сказала:
— Только что передали по радио… Патрульный офицер… в которого стреляли… он… он умер.
Энсон прошел в гостиную и встал у камина, грея озябшие ладони. Мег застыла в дверном проеме, в ее синих глазах читался страх.
— Это все?..
— Ты слышал, что я сказала? — Она почти визжала. — Он мертв!
Энсон молча ее разглядывал, в который раз поражаясь собственному спокойствию. Тот дурак сам напросился. У него был шанс выжить, так нет же! Какой смысл об этом думать? Барлоу — следующий на очереди. Смерть полицейского окончательно определила его судьбу.
— В чем же дело? — спросил он.
— Это ведь ты его застрелил?
Энсон осмотрелся. «Какая же она все-таки неряха», — подумал он, глядя на неубранную после завтрака посуду. Недоеденная яичница с беконом (наверное, это Барлоу ее оставил), пятно от джема на скатерти, грязные кофейные чашки рядом с пишущей машинкой — все это вызывало в нем отвращение.
Она неподвижно стояла и смотрела, как Энсон открывает портфель и достает оттуда револьвер. Он тщательно вытер его носовым платком и в нем же понес на место. Затем вынул из кармана пять патронов и так же тщательно вытер каждый, прежде чем положить в футляр.
— Ты почистил револьвер? — испуганно спросила она.
— Ясное дело.
— Но ты ведь брал шесть патронов!
— Думаешь, он заметит, что одного не хватает? — спросил Энсон, поворачиваясь к ней лицом.
Она вздрогнула:
— Выходит, это все-таки ты.
Он схватил ее за запястье и грубо притянул к себе.
— Это только начало, — сказал он, его рука скользнула вниз по ее спине.
Она напряглась, попыталась отпрянуть от него, но он не позволил.
— Ты ведь сама сказала, что мы пойдем до конца. — Он еще сильнее прижал ее к себе. — Поцелуй меня! — потребовал он. — Мы с тобой в одной упряжке, пути назад нет! Ну же!
Она поколебалась, потом закрыла глаза и сдалась. Когда их губы встретились, он почувствовал, что она дрожит. Он подвел ее к дивану и грубо толкнул. Мег упала на спину и испуганно уставилась на него. И тут же замотала головой:
— Нет, только не сейчас!.. Джон! Нет!..
Выражение его лица резко изменилось, и то, что она увидела, заставило ее уступить ему.

— Расскажи о себе, Мег, — попросил Энсон двадцать минут спустя. Он сидел возле камина в большом обшарпанном кресле, а Мег все еще лежала на диване. — Это не праздное любопытство. Будь внимательна, отвечай на все мои вопросы честно. Мне не хочется, чтобы ты закончила свои дни в газовой камере.
Мег с трудом пошевелилась.
— Почему ты так говоришь? Не пугай меня.
— Лучше уж бояться меня, чем Мэддокса, — возразил Энсон. — Как только ты придешь в страховую компанию с заявлением, они всю душу из тебя вытрясут. Даже если у тебя окажется железобетонное алиби, они все равно будут тебя подозревать. Тебе есть что скрывать? Какой-нибудь факт из прошлого, о котором им лучше не знать…
Она нахмурилась, не глядя на него:
— Нет… Конечно нет!
— Никаких судебных разбирательств?
Она приподнялась, сверля его злобным взглядом:
— Нет!
— У тебя никогда не возникало проблем с полицией?
Она поколебалась, потом пожала плечами и сказала:
— Пару раз останавливали за превышение скорости… и все.
— Чем ты занималась до замужества?
— Работала администратором в отеле.
— В каком?
— «Коннот Армс».
— Что это за отель, нормальный? Или из тех, где сдают номера с почасовой оплатой и не задают лишних вопросов?
— Разумеется, это нормальный отель!
— А до этого?
И снова она какое-то время мялась, прежде чем ответить.
— В ночном клубе.
Энсон насторожился:
— И что ты там делала?
— Как обычно: сопровождала мужчин, уговаривая их купить побольше дорогой выпивки.
— А теперь скажи мне всю правду, Мег. Ты водила их к себе домой, верно? Ты понимаешь, что я имею в виду.
— Нет.
Он внимательно посмотрел на нее. В ее глазах читалась неподдельная ярость.
— Точно?
— Я же сказала, что не водила! — Она выпрямилась, как натянутая струна. — Неужели этот человек станет задавать мне подобные вопросы?
Энсон покачал головой:
— Не думаю. Но если его что-то насторожит в этом деле, он подключит к работе одного из своих опытных детективов, а тот без твоего ведома узнает всю твою подноготную. И вот когда у Мэддокса на столе будет лежать полное досье на тебя, тут-то он и решит, давать добро на выплату или нет. И если там окажется хоть малейший компромат, тогда берегись!
Мег снова легла. Было заметно, что она чем-то обеспокоена.
— Если бы я знала, как все сложно, я бы на это не согласилась.
— Еще не поздно отказаться, — сказал Энсон. — Неужели ты рассчитывала отхватить куш в пятьдесят тысяч долларов, не ударив палец о палец? Если ты со мной честна, тебе не о чем волноваться. А еще раньше чем ты занималась?
— Жила с мамой, — ответила Мег, не глядя на Энсона.
— Ты замужем уже почти год. Это очень важно, Мег. Говори только правду. За это время у тебя был любовник?
— У меня есть ты. — Мег криво улыбнулась.
— Речь не обо мне. Мы были крайне осторожны и будем вести себя так же и впредь. Был ли у тебя кто-то, с кем ты не пряталась так же, как со мной?
— Нет, никого.
— Уверена? Если Мэддокс узнает, что у тебя был любовник, он его из-под земли достанет. Для него нет ничего слаще, чем обнаружить, что у новоиспеченной вдовы застрахованного на кругленькую сумму клиента была интрижка. Такие ситуации — его конек.
— У меня никого не было.
— Есть кто-то, кому известно, как ты на самом деле относишься к мужу? Может, кто-то стал свидетелем вашей ссоры?
Мег покачала головой:
— Сюда вообще никто не приходит.
— А твой муж мог с кем-нибудь тебя обсуждать?
Она решительно помотала головой:
— Однозначно нет… Он не стал бы этого делать.
Энсон откинулся на спинку кресла и надолго задумался. Мег молча наблюдала за ним.
— Ладно, — подытожил он. — Пожалуй, этого достаточно. Ты точно сказала мне правду? Это очень важно, поверь мне. Когда Мэддокс затеет расследование — а он, держу пари, это сделает, — ты должна быть кристально чиста. Ты не обманываешь меня, Мег?
— Нет. Хватит повторять одно и то же! Я сказала тебе правду!
— Хорошо.
Энсон расслабился и достал пачку сигарет, протянул одну Мег, другую взял себе. Когда они закурили, он продолжил:
— Теперь поехали дальше. Твой муж будет дома завтра вечером?
— Он каждый вечер дома, кроме понедельника и четверга.
— Я приеду к половине девятого. Дверь мне откроешь сама. Чтобы продать ему страховку, я должен попасть в эту комнату. А если к двери подойдет твой муж, он может просто не пустить меня на порог, и тогда ничего не выйдет.
— Только не питай иллюзий насчет Фила, тебе нелегко будет его уломать.
Энсон поднялся.
— Твое дело маленькое: открыть дверь и впустить меня внутрь. Со всем остальным я как-нибудь сам разберусь. До завтра.
Она тоже встала.
— Джон… Я должна знать… Это ты застрелил того полицейского?
Энсон взял свой портфель.
— Меньше знаешь — крепче спишь. — Он остановился и посмотрел ей прямо в глаза. — У меня есть деньги, чтобы сделать первый взнос. Остальное не должно тебя волновать.
Даже не притворяясь, что хочет ее поцеловать, он вышел из дома и, не оборачиваясь, поспешил к машине.
Как только шум мотора стих, Мег бросилась к телефону и торопливо набрала номер. Она долго слушала гудки, но ответа не последовало.
Следующий вечер выдался ясным и теплым, в небе сияла полная луна. Как оказалось, для Энсона это обернулось удачей.
Мег предупреждала его, что с Барлоу ему придется непросто, но он и представить не мог насколько. Как все слабохарактерные люди, Барлоу оказался не только упрямым, но еще и грубым. Попасть в гостиную было несложно — его провела Мег. Но как только Барлоу вскочил со своего кресла с газетой в руке, Энсон сразу же почувствовал враждебность, исходившую от этого маленького брюзгливого человека.
Не обращая внимания на столь вопиющее негостеприимство, Энсон бодро начал свой обычный деловой разговор.
Однако Барлоу резко его оборвал:
— Меня не интересует страхование. Никогда в жизни не приобретал никаких страховок и не собираюсь этого делать. Вы впустую тратите свое и мое время. Будет лучше, если вы уйдете.
Энсон улыбнулся своей профессиональной улыбкой:
— Мистер Барлоу, я ехал из самого Брента, чтобы с вами поговорить. Я буду очень вам признателен, если вы меня выслушаете. Я…
— Не собираюсь я вас слушать! — Барлоу злобно посмотрел на Мег, застывшую в дверном проеме. — Какого черта ты его впустила? Знаешь ведь, что я не разговариваю со страховщиками!
Он снова сел в кресло и демонстративно закрылся газетой.
Энсон и Мег переглянулись. Она пожала плечами, словно говоря: «А чего ты ждал? Я ведь предупреждала!»
Для Энсона, одного из лучших агентов «Нэшнл фиделити», это был своего рода вызов. За все эти годы он не раз сталкивался с категоричным отказом, но в итоге ему все же удавалось добиться своего.
Он продолжил, обращаясь к газете, за которой скрывался Барлоу:
— Разумеется, я уйду, если досаждаю вам. Но у меня сложилось впечатление, что вы заинтересованы в страховании жизни. На самом деле мне посоветовали к вам обратиться.
Барлоу опустил газету и с подозрением уставился на Энсона:
— Посоветовали? И кто же?
Энсон развел руками:
— Мистер Хэммерштейн. — Он назвал фамилию генерального директора магазина Фрэмли. Энсон ничем не рисковал, используя это имя: едва ли такая мелкая сошка, как Барлоу, на короткой ноге с такой важной персоной. — Я застраховал его жизнь, и он сказал, что было бы неплохо предложить услуги нашей компании и некоторым его сотрудникам. Среди прочих он назвал и вас.
Барлоу покраснел:
— Мистер Хэммерштейн упомянул мое имя?
— Все верно. — Энсон обезоруживающе улыбнулся. — Мне показалось, он о вас заботится.
Возникла пауза. Затем Барлоу сказал уже куда более мягким голосом:
— Мне это не нужно, извините. В любом случае спасибо, что уделили время.
— Что ж, был рад знакомству. Не смею вас больше задерживать.
Барлоу поспешно поднялся на ноги. Теперь он выглядел смущенным.
— Я не хотел показаться грубым, — сказал он. — Мне бы не хотелось, чтобы вы думали… Я имею в виду… я не имею ничего против людей вашей профессии, просто некоторые из них слишком назойливы.
Энсон улыбнулся еще шире. Теперь этот брюзга явно боится, как бы его босс не узнал о том, что он дал Энсону от ворот поворот.
— Прекрасно вас понимаю! Не поверите, но буквально на днях один чудак пытался продать страховку мне самому! — Энсон рассмеялся.
Барлоу тоже засмеялся. От его былой враждебности не осталось и следа, но все же он медленно двигался в сторону выхода, явно намереваясь выпроводить Энсона за дверь.
— Держу пари, он ничего вам не продал, — сказал он.
— И вы абсолютно правы! — Энсон обернулся и вновь рассмеялся.
Барлоу был уже в прихожей.
Тайком подмигнув Мег, Энсон последовал за ним.
— У вас просто восхитительный сад! Хотел бы я взглянуть на него при дневном свете. Когда я подъезжал, фары осветили розарий. Должен вам сказать, это самые прекрасные розы, которые я когда-либо видел!
Барлоу уже тянул руку к дверной ручке, но вдруг остановился.
— Вы увлекаетесь садоводством?
— Я просто без ума от него, но, к сожалению, живу в квартире. У моего отца был коттедж в Кармеле, он выращивал розы, однако они не идут ни в какое сравнение с вашими!
— Вы серьезно? — Барлоу окончательно расслабился. — Хотите посмотреть на мой сад? — Его брюзгливое лицо смягчилось. — Я вам его покажу.
Барлоу открыл щиток у входной двери, щелкнул несколькими тумблерами и распахнул дверь.
Энсон шагнул вперед и замер.
Маленький сад мгновенно превратился в сказочную страну. Подсветка была сделана мастерски: лампочек не было видно, и создавалось впечатление, будто сами цветы излучают свет. Даже фонтанчик и пруд с рыбками переливались голубовато-желтыми огоньками.
— Бог мой! — У Энсона перехватило дыхание. Он осторожно обошел Барлоу и остановился на подъездной дорожке, с восторгом глядя на прекрасный сад. Притворяться не пришлось: он был искренне восхищен. Веселая игра фонтана, волшебные переливы света, пышные цветы — вся эта красота действительно брала за душу.
— Все это я сделал сам, — похвастался Барлоу. — Посадил цветы, придумал подсветку, смастерил фонтан… Все сам.
— Я бы не задумываясь отдал пять лет своей жизни за возможность создать подобное, — сказал Энсон, ничуть не кривя душой.
— Я потратил долгие годы на то, чтобы этому научиться, — горько усмехнулся Барлоу, и его лицо вновь помрачнело. — И ради чего? Чтобы прозябать в магазине Фрэмли?
«Вот оно! — подумал Энсон. — Это мой шанс!»
Он повернулся к Барлоу, придав лицу удивленное выражение:
— Но почему, ради всего святого, вы горбатитесь на кого-то, обладая таким талантом? Вы могли бы зарабатывать очень хорошие деньги, занимаясь благоустройством садов.
Барлоу досадливо махнул рукой:
— Неужели вы считаете, что я об этом не задумывался? Увы, без начального капитала это невозможно. Нет, нельзя так рисковать. У меня семья и ничего за душой.
— Ничего за душой? — недоверчиво переспросил Энсон. — Как вы можете так говорить, когда у вас есть это чудо! — Он картинно махнул рукой в сторону сада. — Да любой банк выдаст вам ссуду, едва взглянув на этот сад. Вы туда обращались?
— Мой банк ничего мне не даст, — печально сказал Барлоу. — Мне нечего предложить им в качестве обеспечения. К тому же у меня плохая кредитная история. Моя мать стоила мне… да ладно, не важно. Суть в том, что никто не даст мне взаймы. Даже этот дом уже заложен-перезаложен.
Энсон отошел от Барлоу, остановился возле прудика и стал наблюдать за плавающими в подсвеченной воде золотыми рыбками. Через короткое время к нему присоединился хозяин.
— Как интересно, — сказал Энсон. — Когда я вижу нечто подобное, во мне просыпается азарт. — Он посмотрел на Барлоу. — Перед вами столько возможностей! О какой сумме идет речь? У меня много знакомых в Бренте, Лэмбсвилле и Прутауне… весьма состоятельных людей. Они бы пришли в полнейший восторг от идеи заполучить такой сад. Я бы мог вас познакомить. Сколько денег вам нужно?
Лицо Барлоу сделалось одновременно встревоженным и исполненным надежды.
— Чего мы здесь стоим? — спохватился он, кладя руку на плечо Энсону. — Пройдемте в дом, там спокойно и поговорим.
Когда они вернулись в гостиную, Энсон уселся на диван и заговорщицки подмигнул Мег.

— Я задержусь допоздна, Анна, — сказал он секретарше. — Нужно доделать одну страховку. Ты можешь быть свободна, нечего тут висеть у меня над душой.
— Как скажете, мистер Энсон. Я могла бы остаться и помочь.
— Не нужно. К тому же сегодня ты ведешь своего парня в кино, если я не ошибаюсь?
Анна хихикнула:
— Вы хотели сказать: он — меня.
— Как бы то ни было… можешь идти. Я справлюсь.
Когда она ушла, Энсон подошел к шкафу и вытащил оттуда четыре бланка. Он положил их на свой стол, закурил и откинулся на спинку кресла.
С тех пор как он убедил Барлоу застраховать жизнь на пять тысяч долларов, прошло пять дней. Прежде чем завершить сделку, Барлоу предстояло пройти обычное в таких случаях медицинское обследование. Если бы он его провалил, весь план пошел бы насмарку, но этого не произошло: доктор Стивенс, который работал на «Нэшнл фиделити», сказал, что тот здоров как бык.
Когда Энсон растолковал Барлоу, что благодаря полису тот сможет взять в банке ссуду, необходимую для того, чтобы заняться ландшафтным дизайном (когда Энсон использовал это словосочетание, Барлоу неизменно приходил в восторг), все его предубеждение перед страховыми агентами как рукой сняло. Он так рвался подписать договор, что Энсон даже испугался, не перестарался ли. Пришлось немного остудить его пыл, объяснив, что каждому новому клиенту необходимо пройти предварительное медицинское обследование.
— Главное преимущество этой страховки заключается в том, — поспешно продолжил Энсон, пытаясь заполнить неловкую паузу, возникшую после упоминания о медосмотре, — что всего через год после заключения договора вы сможете совершенно спокойно взять в банке три тысячи долларов. Чтобы воспользоваться этой возможностью, вам достаточно внести на счет сто пятьдесят долларов в качестве первого взноса.
Барлоу нахмурился, теребя грязную повязку на руке:
— Хотите сказать, мне придется ждать целый год, прежде чем я смогу получить нужную сумму? А я-то надеялся…
— Простите, мистер Барлоу, но еще пару минут назад вы говорили мне, что вообще не надеетесь на получение какого бы то ни было капитала, — спокойно сказал Энсон. — А теперь благодаря страховке уже через год вы сможете купить землю и начать собственный бизнес.
Барлоу помешкал, затем кивнул:
— Да… Вы правы. Итак, что от меня требуется?
— Как только я получу врачебное заключение, сразу же приеду к вам со страховым полисом для подписи, — ответил Энсон.
Для завершения его плана оставался один маленький штришок.
— Если вы оплатите первый взнос наличными, я сделаю вам пятипроцентную скидку. И вам хорошо, и мне меньше бумажной волокиты.
Разумеется, Барлоу согласился.
Энсон взял со стола один из бланков, засунул в пишущую машинку и заполнил необходимые поля. Этот полис был на сумму пять тысяч долларов. В случае смерти застрахованного выгодоприобретателем являлась его супруга миссис Барлоу.
Он взял другой бланк и продублировал первый. А вот третий и четвертый экземпляры отличались: в графе «сумма» в них значилось «50 000 долларов».
Если Барлоу заметит отличие, Энсон всегда может сослаться на ошибку машинистки.
Завтра четверг, а это значит, что вечером Мег будет дома одна. Как ни велик был соблазн отправиться к ней, Энсон понимал: сейчас это крайне опасно. Придется подождать. Ничего, уже через полгода, а то и меньше, они смогут быть вместе сколько угодно времени: он, она и пятьдесят тысяч долларов… Этого стоило подождать.
Он позвонил в дом Барлоу. Мег подняла трубку.
— Все на мази, — сказал он. — Послезавтра вечером буду у вас. Я же говорил тебе, что все устрою!
— Ты уверен, что все будет в порядке? — Нотка беспокойства в ее голосе приятно взволновала его. — Когда он все подпишет… Что ты собираешься делать?
— Пусть сначала подпишет, — сказал Энсон. — Я думаю о тебе. Хотел бы я сейчас оказаться рядом… — И он повесил трубку.

В начале седьмого утра Филипп Барлоу внезапно проснулся. Он видел какой-то сон. Несвежая посеревшая подушка промокла от пота.
Так просыпаются животные: мгновенно насторожившись, с ощущением смутной тревоги. Он лежал неподвижно, вслушиваясь в тишину. Не услышав ничего подозрительного, Барлоу облегченно растянулся в кровати — его одинокое ложе позволяло это сделать.
Четверг!
Два дня в неделю были для него особенными. По понедельникам и четвергам после унылых вечерних лекций, во время которых он втолковывал прыщавым юнцам основы садоводства, домой он не возвращался и ночевал один.
Этой ночью он отправится в долину Ясона, где наверняка найдет этих мелких пакостников. Чем только они не занимаются в своих подержанных машинах! При одном воспоминании о том, что ему доводилось там видеть и слышать, на лбу у него выступили бисеринки пота.
На днях, сказал он себе, сжимая красивые длинные пальцы в кулак, он преподаст этим тварям урок. Их жалкие, распутные ласки вызывали в нем отвращение. Уже совсем скоро какая-нибудь из этих девиц узнает, что значит пойти дальше глупого хихиканья, притворных протестов и жеманных вздохов.
Он нетерпеливо сбросил одеяло и поднялся. Подошел к зеркалу над туалетным столиком и стал внимательно изучать собственное отражение: копна черных волос, бледное, раздраженное лицо. Барлоу скривился. Затем подошел к шкафчику на стене и, убедившись, что вокруг все тихо, достал из кармана пижамы ключ. Открыв дверцы, он посмотрел на лежащий на полке автоматический револьвер 38-го калибра. Рядом валялась белая купальная шапочка. Барлоу взял шапочку и натянул ее на голову. Потом забрал с полки две резиновые подушечки, сунул их за щеки и вмиг сделался неузнаваемым. Вернулся к зеркалу и вновь принялся разглядывать отражение. Вместо озлобленного, изможденного Барлоу на него смотрел щекастый страшила, из-за купальной шапочки казавшийся лысым. Он взял в руки револьвер, любовно погладил курок и улыбнулся.
«Совсем скоро, — сказал он себе, — эта штука разорвет тишину. Совсем скоро… кто-то умрет».
Он положил оружие на прежнее место. Снял купальную шапочку. Достал резиновые подушечки из-за щек и поместил вместе с шапочкой обратно на полку, после чего аккуратно запер шкафчик. Долгое время он просто стоял, глядя в одну точку. Затем, чуть слышно насвистывая, отправился в ванную.
Двадцать минут спустя Барлоу вернулся в комнату. Одевшись, он снова открыл шкафчик, взял с полки резиновые подушечки и купальную шапочку и сунул в карман брюк. Долго смотрел на револьвер, сомневаясь, брать его или нет, но в итоге оставил.
В коридоре, проходя мимо спальни Мег, Барлоу остановился, прислонил ухо к запертой двери и прислушался. Простояв несколько секунд и так ничего и не услышав, он с разочарованной гримасой спустился вниз, чтобы приготовить свой обычный завтрак: яичницу с беконом.
Тем временем Мег, не подозревая, что тут затевается, спала и видела тревожные сны.

Долина Ясона была излюбленным местом встреч молодых парочек: тех, кому посчастливилось раздобыть машину, но у кого не было ни своего угла, ни денег, чтобы заплатить за комнату в мотеле. Независимо от погоды здесь всегда стояли как минимум две-три машины, в которых молодняк самозабвенно предавался любовным утехам.
В этот вечер шел проливной дождь, поэтому под деревьями стояли только два автомобиля: маленькое британское спортивное авто и старенький, потертый «бьюик».
Укрывшись в зарослях кустов, Барлоу наблюдал за обеими машинами. Их разделяло порядка пятидесяти ярдов.
Вдруг послышался женский крик:
— Нет! Джефф, что ты делаешь? Джефф! Нет!..
Голос доносился из «бьюика».
Вприсядку, словно большой черный краб, с купальной шапочкой на голове, Барлоу подкрался к ближайшей машине.
Парень из спортивного авто крикнул:
— Не дрейфь, приятель! Пусть не ломается!
Его девушка истерически засмеялась.
Внезапно Барлоу безумно пожалел о том, что не прихватил с собой револьвер. Если бы только у него было с собой оружие… Он бы проучил этих грязных похотливых животных.
Он вплотную приблизился к «бьюику», не замечая дождя, который нещадно хлестал по его скорченному телу. Когда девушка в машине застонала, Барлоу неожиданно опустился на колени и вцепился руками во влажную мягкую землю. Он застыл в этой позе, а когда девушка вскрикнула, еще сильнее впился в землю ногтями.

Энсон просматривал пачку предварительных анкет, когда зазвонил телефон.
Трубку сняла Анна.
Покосившись на нее, Энсон заметил, как всегда спокойное лицо секретарши вдруг сделалось озабоченным, и сразу же почуял опасность.
— Да… да, на месте. Соединяю.
Анна, округлив глаза, посмотрела на Энсона, помахала трубкой, затем нажала на кнопку и прошипела:
— Мистер Мэддокс!
Его лицо словно одеревенело, а сердце бешено заколотилось. Он поднял трубку и поднес ее к уху:
— Энсон слушает.
Жесткий, резкий голос на том конце провода рявкнул:
— Ты мне нужен. Жду тебя завтра к десяти утра.
— Хорошо, я подъеду. Что-нибудь случилось?
— Думаешь, я стал бы отрывать тебя от работы ради собственной прихоти? — раздраженно проговорил Мэддокс. — Все, до завтра.
Энсон растерянно положил трубку на рычаг, встал и подошел к окну. Он опасался, как бы Анна не заметила его тревогу.
Страховой полис на пятьдесят тысяч долларов, должным образом оформленный, ушел в головной офис три дня назад. Неужели Мэддокс так быстро до него докопался? Энсон сунул вспотевшие руки в карманы.
— Что он хотел? — полюбопытствовала Анна.
Энсон постарался взять себя в руки и вернулся к столу.
— Понятия не имею, — сказал он, придвинув другую пачку анкет. — О чем мне беспокоиться?
Анна пожала пухлыми плечами:
— Что ж, мне тогда и подавно не о чем.
Энсон продолжал перебирать анкеты. В желудке появился неприятный холодок. Чертов Мэддокс! Барлоу еще жив, а эта старая ищейка уже что-то подозревает! Или он вызвал его совсем по другому поводу? Энсон закурил. Лучше сейчас, чем после смерти Барлоу. Если станет слишком опасно, придется забыть об этом плане. Чертов Мэддокс!

Глава пятая

Когда Энсон вошел в тесную приемную, Пэтти Шоу, секретарша Мэддокса, что-то увлеченно печатала на машинке.
Она подняла глаза, оторвала руки от клавиш и улыбнулась:
— Привет, Джон, рада тебя видеть. Как там в твоей глухомани?
Энсон улыбнулся в ответ. Пэтти нравилась всем без исключения страховым агентам компании: помимо внешней привлекательности, эта миловидная блондинка была умна и отзывчива. Она понимала, как нелегко порой приходится страховщикам, и, как никто другой, знала, насколько несносен бывает Мэддокс.
— Не жалуюсь, — пожал плечами Энсон и, кивнув головой в сторону двери начальника, спросил: — Что ему надо?
— Машина Водекса попала в аварию. — Пэтти закатила голубые глазки. — Шеф надеется отвертеться от выплаты и хочет узнать твое мнение на этот счет.
Энсон облегченно вздохнул. А он уже было решил, что Мэддокс будет донимать его из-за страховки Барлоу.
— Ну, здесь ему не отвертеться! — сердито воскликнул Эн-сон. — Что за человек! Водекс был в стельку пьян. Нам придется заплатить.
— Ты же его знаешь, — пожала она плечами. — Он в лепешку расшибется, только бы не платить по страховке. — Она нажала на кнопку внутренней связи. — Мистер Мэддокс, пришел мистер Энсон.
— Пусть заходит, — сердито рявкнули на том конце.
— Вперед! — Пэтти махнула рукой в сторону двери. — И помни, что делал пророк Даниил, когда его бросили в клетку со львами. Он не обращал внимания на львов, а те не обратили внимания на него.
Энсон выдавил кривую улыбку и зашел в кабинет Мэддокса.
Тот сидел за массивным столом, весь обложенный бумагами. Бумаги были повсюду: почти на всех стульях и даже на полу. Мэддокс свирепо пялился на полис, который сжимал своими толстыми пальцами, покрытыми пигментными пятнами. Его редеющие седые волосы были взъерошены, красное лицо нахмурено. Возвышаясь над столом, Мэддокс казался огромным, хотя в действительности это было не так: широкие боксерские плечи компенсировались короткими и худыми ногами. Взгляд его обычно был суровым и настороженным. Хороший костюм сидел на нем кое-как, к тому же и рукава, и галстук, и брюки всегда были усыпаны сигаретным пеплом. Он имел привычку постоянно запускать свои короткие пальцы в волосы, из-за чего выглядел еще более растрепанным.
Мэддокс откинулся на спинку кресла и пристально посмотрел на Энсона.
— Проходи, — сказал он, — садись. Этот сукин сын Водекс… — Едва Энсон присел, Мэддокс начал на чем свет стоит ругать их клиента.
Через двадцать минут, закончив гневную тираду, Мэддокс поморщился и потянулся за новой сигаретой.
— Придется выплачивать. Сорок тысяч баксов! Вы, страховые агенты, сведете меня в могилу! Разве ты не видел, что этот подонок законченный пьяница? Думаете только о своих комиссионных! Если бы у тебя была хоть капля проницательности, мы были бы на сорок тысяч богаче!
— Продавать страховки — моя работа, — огрызнулся Эн-сон. — Вам ни к чему все это мне говорить. Если вы чем-то недовольны, обсудите это с доктором Стивенсом — именно он одобрил Водекса. А если вам не нравится, как я работаю, поговорите об этом с мистером Берроузом.
Берроуз был президентом компании — единственным, кто мог возражать Мэддоксу.
Шеф снова закурил.
— Ладно, ладно, — он замахал короткими руками, — не кипятись. Но это меня просто убивает! Подумать только, сорок тысяч! Где были глаза Стивенса? Неужели он не в состоянии распознать алкоголика?
— Водекс не был алкоголиком, — терпеливо возразил Эн-сон, — он просто напился в ночь перед аварией. Много лет до этого он вообще не пил.
Мэддокс пожал плечами и неожиданно расслабился. Его мясистое лицо исказила кривая ухмылка.
— Ладно, проехали. Как идут дела, Энсон? Как поживаешь?
Но Энсон слишком хорошо знал этого человека, чтобы обмануться его напускным благодушием, поэтому осторожно ответил:
— Спасибо, все нормально. Правда, этот месяц был не самым удачным. Есть у меня несколько человек на примете, как только они разберутся с арендной платой и другими счетами, сразу же ими займусь.
— Ну, я бы на твоем месте не прибеднялся, — сказал Мэддокс и нырнул в кипу бумаг на столе. Оттуда он извлек какой-то полис и принялся изучать, затем поднял глаза и обдал Энсона холодным, колючим взглядом. — Что это значит? Кто этот парень, Барлоу? Как тебе удалось раскрутить его на пятьдесят тысяч долларов?
Лицо Энсона оставалось бесстрастным, он спокойно произнес:
— А, Барлоу… Да, с ним мне повезло. Он заинтересовался условиями, и мне удалось его убедить.
— Хм… пятьдесят тысяч баксов! — Мэддокс долго сверлил взглядом полис, затем бросил его на стол. — Кто он такой?
— Пожалуй, лучший цветовод и декоратор из всех, кого я встречал, — ответил Энсон. — Он работает в отделе садоводства в магазине Фрэмли. Не знаю, интересуетесь ли вы садоводством, но у него есть дивный садик, настоящее произведение искусства!
— Меня ничего не интересует, кроме работы, лежащей у меня перед носом, и ручки, что у меня в руке, — кисло сказал Мэддокс. — Значит, этот парень работает в магазине Фрэмли… Как же он потянет страховку на такую сумму?
— Он хочет взять ссуду и начать собственное дело, — ответил Энсон. — Через пару лет он попросит нас погасить взносы в счет уменьшения страховой суммы.
— Очень мило с его стороны, — буркнул Мэддокс. — А если он за это время кони двинет и нагреет нас на пятьдесят штук?
— Стивенс сказал, что он нас всех переживет.
— Да этот шарлатан даже алкоголика не может распознать!
Энсон молча наблюдал за тем, как Мэддокс раскуривает очередную сигарету.
— В случае его смерти деньги получит миссис Барлоу… Жена?
— Да.
Сердце Энсона екнуло.
— Что она собой представляет? — сверля его взглядом, не унимался Мэддокс.
— Вы имеете в виду, как она выглядит? — непринужденно спросил Энсон.
— Да. Я привык рисовать в уме портреты людей. Когда на тебя вдруг с неба сваливается страховка на такую сумму и ты узнаешь, что застрахованный — обычный продавец, невольно насторожишься. Так какая она?
— Довольно симпатичная, лет двадцати семи… Мы почти не разговаривали, я общался с ее мужем. Но у меня сложилось впечатление, что они счастливы вместе, — осторожно добавил Энсон.
Мэддокс снова схватил полис и принялся его разглядывать.
— Почему этот малый решил оплатить первый взнос наличными? — спросил он.
— Ему так было удобнее, — пожал плечами Энсон. — Он хранит свои сбережения дома. Что-то не так?
Мэддокс скривился:
— Не знаю. Двенадцать сотен — не такая маленькая сумма, чтобы хранить ее дома. У него что, нет счета в банке?
— Видимо, нет. Мы это не обсуждали.
Мэддокс выпустил две струйки табачного дыма через толстые ноздри.
— Значит, страховка понадобилась ему, чтобы получить ссуду, верно?
— Так он сказал.
— Чтобы заделаться садовником?
— Ну, у него большие планы… Купить участок земли, построить оранжерею, запастись оборудованием и все такое.
— И сколько же ему нужно?
— Понятия не имею, — Энсон пожал плечами, — не спрашивал. Он сказал мне, что хочет застраховать свою жизнь, и объяснил, зачем ему это нужно. Я не стал вдаваться в подробности.
— И то верно, — хмыкнул Мэддокс. — Зачем брать на себя лишнее, главное — продать. Так?
— Продавать — моя работа, — спокойно сказал Энсон. — За это мне и платят. — Он поднялся. — Что-нибудь еще?
— Нет, можешь идти, — бросил Мэддокс, не глядя на него.
— Всего хорошего, — попрощался Энсон и вышел из кабинета.
Мэддокс рассеянно кивнул, не отрывая взгляда от полиса Барлоу. Прошло уже несколько минут с того момента, как Энсон ушел, а он все смотрел и смотрел на этот полис, о чем-то напряженно размышляя. Затем, словно очнувшись, нажал на кнопку внутренней связи и спросил:
— Хармас на месте?
— Да, мистер Мэддокс, — ответила Пэтти, — сейчас позову.
Через несколько минут на пороге появился старший следователь службы Мэддокса Стив Хармас — высокий широкоплечий брюнет лет тридцати трех с некрасивым, но веселым загорелым лицом. Он женился на любимой секретарше шефа, чего тот так ему и не простил, но, поскольку Хармас был лучшим в своем деле, Мэддоксу пришлось с этим смириться.
— Вызывали? — спросил Хармас, пытаясь уместить свое длинное тело в кресле для клиентов.
Мэддокс швырнул ему полис Барлоу:
— Вот взгляни.
А сам тем временем, роняя пепел на бумаги, выбрал из кучи другой полис и принялся с подозрением изучать.
Хармас просмотрел документ и положил на стол.
— Что ж, хорошая работа. Энсон — ловкий парень.
Мэддокс резко откинулся на стуле, и тот заскрипел под его тяжестью.
— А я вот сомневаюсь в его ловкости, — проворчал Мэддокс. — Посмотри на этот полис. Барлоу — мелкая сошка, обычный продавец в магазине Фрэмли в Прутауне. С какого перепугу он страхует свою жизнь на пятьдесят тысяч?
Хармас пожал плечами:
— Не знаю… вы мне сами расскажите.
— Хотел бы я знать! — протянул Мэддокс. — Если вдруг этот Барлоу окочурится, мы все окажемся в долговой яме на пятьдесят тысяч баксов. Страховка ему понадобилась якобы для того, чтобы взять в банке ссуду и начать собственное дело. Вот скажи мне, на кой черт садовнику пятьдесят кусков?
Хармас почесал затылок. Он знал шефа как облупленного, поэтому понимал: тот не ждет от него идей, он разговаривает сам с собой.
— Продолжайте, — сказал он, — я здесь, чтобы слушать.
— Это все, на что ты способен, — с горечью сказал Мэддокс. — Не нравится мне этот полис. От него смердит.
Хармас усмехнулся:
— Разве бывают полисы, от которых не смердит, как вы говорите?
— Бывают… Правда, нечасто. Вот что нужно сделать: я должен знать все, что только возможно, о Барлоу и его жене. Особенно о ней! Подключи детективов из агентства, мне нужно на нее полное досье. Все, что нароют, пусть сообщают мне напрямую. Понял?
— Так точно, — козырнул Хармас, вставая с места. — Если вам это нужно, вы это получите.
— Почему этот парень не застраховал свою жизнь на пять тысяч долларов? — недоумевал Мэддокс. — Почему на пятьдесят? И почему первоначальный взнос внес наличными?
— Не могу знать, — ответил Хармас. — Но раз уж вас это заинтересовало, придется выяснить.
Мэддокс кивнул:
— Вот-вот… Выясни.
И, достав очередной полис, принялся скрупулезно его изучать.

Поздно вернувшись домой, Энсон уже собрался было отправиться в постель, как вдруг в дверь позвонили. Удивляясь, кого это принесло в такое время, Энсон подошел к двери.
На пороге стояла женщина в черном пальто, ее лицо было почти скрыто зеленовато-желтым шарфом. Едва он распахнул дверь, она быстро скользнула внутрь.
— Закрой дверь! — резко сказала она.
— Мег! — потрясенно воскликнул Энсон.
Пока она снимала шарф, он торопливо закрыл дверь и запер ее на ключ.
— Что случилось? — с тревогой в голосе спросил он.
— Мне пришлось приехать. — Она сняла пальто и бросила на стул. — Я весь день пыталась с тобой связаться.
— Тебя кто-нибудь заметил? Ты же понимаешь, если нас увидят вместе…
— Никто меня не видел. Я была очень осторожна. А если бы вдруг и увидели, то все равно не узнали бы. — Она приблизилась и обхватила его руками. — Ты мне не рад?
Ее близость несколько рассеяла его тревогу. Он долго и страстно ее целовал, пока она не выскользнула из его объятий.
— Где ты был? — спросила она, присаживаясь на подлокотник кресла. — Не могла до тебя дозвониться.
— Я только что вернулся из Сан-Франциско, — ответил он. — Послушай, Мег. Я ведь тебя предупреждал, что мы должны быть крайне осторожны. Тебе ни в коем случае нельзя мне звонить. Наш план целиком и полностью держится на том, что мы якобы едва знакомы. Ты должна это понять!
Она дернула плечиком и спросила:
— Что-то произошло?
И он поведал ей о недавнем разговоре с Мэддоксом. Она внимательно слушала, в ее синих глазах читалась тревога.
— Думаю, пока нам не о чем волноваться, — поспешил он ее успокоить. — Мэддокс вряд ли пойдет дальше, его удовлетворили мои объяснения.
Разглядывая собственные руки, она спросила:
— А когда ты собираешься… разделаться с Филом?
— Не сейчас. Нам придется подождать. По меньшей мере четыре или пять месяцев.
Она заметно напряглась:
— Четыре или пять месяцев?
— Да. Если поспешим, у нас будут крупные неприятности. Только вообрази, что станет с Мэддоксом, если твой муж умрет спустя всего несколько недель после того, как застраховал свою жизнь. Конечно, даже через четыре или пять месяцев ничего хорошего от него ждать не стоит, но если еще раньше — тогда пиши пропало.
— Как именно ты собираешься это сделать?
Ее настойчивость начинала его раздражать.
— Не знаю. Еще не думал об этом. Моя первоначальная идея с утоплением в пруду слишком рискованна. Нельзя быть уверенным, что в самый неподходящий момент кто-нибудь не покажется на дороге. Это должно случиться в доме.
Мег поежилась:
— Но как?
— Пока не знаю. Надо будет об этом поразмыслить. Как придумаю что-то стоящее, сразу же тебе сообщу.
— Неужели нам действительно придется так долго ждать?
— Если станем торопить события, мы рискуем все испортить. Неужели пятьдесят тысяч долларов не стоят ожидания?
Она задумалась, затем кивнула:
— Да, конечно… Значит, у тебя нет пока плана, как это осуществить?
— Только не начинай по новой! — раздраженно сказал Эн-сон. — Я сумел застраховать твоего мужа на пятьдесят тысяч. Кажется, ты не верила, что я справлюсь.
— Да… это ты ловко провернул. — Она встала и потянулась за пальто. — Мне нужно идти.
— Что значит «идти»? — Лицо Энсона напряглось. — Почему? Ты ведь уже здесь… Сегодня он не приедет ночевать, ведь так? Ты можешь остаться…
— Нет, не могу. — Она накинула пальто и принялась наматывать шарф. — Я обещала прийти к нему на лекцию. Поэтому я в Бренте — утром по дороге на работу он захватил меня с собой. Я весь день искала с тобой встречи.
Он попытался ее обнять, но она уклонилась.
— Нет, Джон, мне пора.
— А когда же мы сможем побыть вдвоем? — не унимался Энсон. В его голосе слышалось нескрываемое разочарование. — Ты ведь сейчас здесь… Ну же, Мег, иди ко мне… Я хочу тебя!..
— Нет! Я должна идти! Не нужно было мне приходить. Я должна идти!
Неожиданная жесткость в ее взгляде ясно дала ему понять, что уговаривать ее бессмысленно.
— Тогда хотя бы поцелуй меня! — велел Энсон. — Хоть это ты можешь?
Она позволила себя поцеловать, но когда он стал настойчивее, грубо оттолкнула.
— Я же сказала: нет!
Лицо Энсона побагровело, в глазах его читалась еле сдерживаемая ярость. Он подошел к двери, отпер ее и убедился, что на лестничной площадке никого нет.
— Я позвоню, — тихо сказал он ей вслед, слушая, как ее каблучки стучат по ступеням.

Пыльный «бьюик» 1958 года был припаркован в конце улицы, на которой жил Энсон. За рулем, положив руки на колени и зажав сигарету в зубах, сидел Матрос Хоган. Его настороженный взгляд то и дело скользил от зеркала заднего вида к лобовому стеклу: так он просматривал улицу в оба конца.
Увидев Мег, выходящую из дома Энсона, он завел двигатель. Когда та поравнялась с автомобилем, он распахнул переднюю дверцу, она шмыгнула внутрь, и машина тут же сорвалась с места.
— Ну? Что он сказал? — нетерпеливо спросил Хоган.
— Как минимум четыре или пять месяцев, — сказала она, сжавшись в ожидании приступа ярости. И не ошиблась.
— Месяцев? Какого черта?! — заорал он. — Ты что, башкой ударилась? Наверное, ты хотела сказать «недель»?
— Он сказал «месяцев». Говорит, если сделать это раньше, в страховой непременно заподозрят неладное.
— Мне плевать, что тебе наплел этот недоумок! — прорычал Хоган. — Это должно случиться раньше, и точка! Я не могу так долго ждать! Мне нужны деньги до конца месяца!
— Если ты считаешь, что справишься лучше меня… тогда сам с ним и разговаривай, — угрюмо заключила Мег.
Хоган бросил на нее свирепый взгляд:
— О’кей, крошка. Поглядим.
Он с силой надавил на педаль газа, и машина, чуть не подпрыгнув, рванула вперед.
Всю оставшуюся дорогу до дома Барлоу они не проронили ни слова. Все так же молча Мег вышла из машины и открыла двойные ворота.
Хоган поставил машину в гараж и догнал Мег, когда та отпирала входную дверь. Вместе они вошли в темный дом и проследовали в гостиную. Задернув шторы, Мег включила свет.
Засунув руки в карманы, Хоган стоял возле камина и хмуро наблюдал, как Мег достает из серванта бутылку виски и два бокала.
Хоган был выше среднего роста, с коротко постриженными вьющимися темными волосами и широкими мускулистыми плечами боксера. Перебитый во времена большого спорта нос и многочисленные шрамы на бровях лишь подчеркивали его грубую мужскую красоту.
— Послушай, куколка, — сказал он Мег, взяв из ее рук бокал с виски, — тебе придется что-нибудь придумать. Деньги должны быть у меня до конца месяца. Делай, что хочешь, но убеди этого парня закончить со всем к этому времени, иначе мы с тобой крепко поссоримся.
Мег сидела на диване: побледневшая, с тревожным блеском в глазах.
— Это бесполезно, Джерри, — сказала она с отчаянием. — Ты просто его не знаешь. Я его боюсь. — Она содрогнулась. — Его не приручить. И зачем только я тебя послушала! Зачем…
— Заткнись! — прорычал Хоган. — Делай, что я тебе говорю, а не то самой будет хуже.
Мег посмотрела на него:
— Тот полицейский, которого застрелили на заправке «Колтекс»… Это сделал Энсон.
Хоган напрягся:
— Энсон? Что ты мелешь, идиотка…
— Это правда! — Мег вскочила на ноги и поспешно отступила назад. Хоган угрожающе надвигался на нее. — Он застрелил его из пистолета Фила!
Хоган остановился и потер подбородок вспотевшей ладонью.
— Вот, значит, где он взял деньги! — удивленно протянул он. — А мы-то с Джо недоумевали, откуда они появились. Кто бы мог подумать! Пришил копа!
— Самое страшное, что он даже не переживал! — воскликнула Мег. — Он опасен, Джерри! Поверь мне! А эти его глаза… Меня дрожь берет, как вспомню! Лучше бы ты выбрал кого-нибудь другого.
— Я выбрал кого надо. — Хоган опустошил бокал. — Кажется, застраховать Барлоу придумала ты, забыла? Как бы мы, по-твоему, это сделали, не имея своего человека в страховой компании? А Энсон справился. Еще бы, я ведь не оставил ему выбора. С такой кучей долгов он — самый подходящий для нас человек. — Хоган присел рядом с ней. — Принеси мне еще выпить. Подумать только! Пришил копа!
Когда Мег вернулась с новой порцией виски, он спросил:
— Пушка все еще у него?
— Нет, вернул на следующий же день. Я сразу тебе позвонила, но ты не отвечал.
Хоган недовольно поморщился:
— Если бы я знал, на что способен этот тип, был бы с ним поучтивее… Это же надо! Прикончить копа! — Он отхлебнул немного виски и надул щеки. — И как теперь быть? Деньги нужны мне к концу месяца. Такой шанс выпадает раз в жизни.
Сегодня утром Джо сказал мне, что не может больше ждать. У него уже есть на примете один гаденыш, тот хоть завтра внесет нужную сумму, но Джо хочет видеть своим партнером меня. Для такого дела сумма просто смешная! Двадцать пять штук, и Джо ни о чем не спросит.
— Придется подождать, Джерри.
Хоган долго смотрел в огонь, а Мег с тревогой наблюдала за ним.
— Слушай… А что мне мешает убрать Фила самому? — внезапно спросил он. — Он теперь застрахован… основная загвоздка была в этом. Я могу прикончить его, и мы сразу получим деньги, не дожидаясь этого психа Энсона.
— Нет! — с ужасом воскликнула Мег. — Не вздумай! Ты должен оставаться в стороне, Джерри. Равно как и я. Это самое главное в моем плане — мы оба должны быть вне всяких подозрений, а если что-то пойдет не так, Энсон примет удар на себя. Умоляю, не вмешивайся!
— Мы не можем сидеть сложа руки! — зарычал Хоган в новом приступе гнева. — Пошевели мозгами! Я не могу ждать пять месяцев!
— Я что-нибудь придумаю, — безжизненно сказала Мег.
Хоган встал.
— Уж постарайся, не то я буду искать деньги в другом месте.
Он схватил ее за плечи и хорошенько встряхнул.
— Слушай, у меня все это уже в печенках сидит! Это была твоя «грандиозная задумка»! Так будь добра, доведи ее до конца, а не то тебе придется забыть обо мне. Мы и раньше разбегались. У тебя нет ничего, что не могла бы мне дать другая женщина. И если мы расстанемся, то на этот раз — окончательно.
— Я все сделаю! — с отчаянием закричала Мег. — Клянусь, Джерри… я все сделаю!
— Уж постарайся! — Он замер у входной двери и смерил ее взглядом. — И не тяни.
— Джерри, ты что, уходишь? — Она умоляюще посмотрела на него. — Мы ведь так давно не виделись! Он не приедет ночевать…
Разукрашенное шрамами лицо Хогана исказилось в усмешке.
— У меня есть дела поважнее! Займись лучше Энсоном.
Она приблизилась к нему, но он грубо ее оттолкнул:
— Убери от меня свои клешни! И попробуй хоть иногда включать мозги! Деньги нужны мне до конца месяца, иначе между нами все кончено.
И он вышел, громко хлопнув дверью.
Мег продолжала неподвижно стоять. Лишь когда звук его машины окончательно стих, она, с трудом переставляя ноги, дошла до дивана и села. В горле стоял комок, но она быстро взяла себя в руки и налила еще виски. И раньше тоже бывали моменты, когда ей казалось, что она потеряла Хогана навсегда, но он всякий раз возвращался. И вот теперь она рискует потерять его окончательно, если срочно что-нибудь не придумает. Мысль о полном разрыве с ним приводила ее в ужас. Опустошив бокал, она швырнула его в камин.
Когда по телу начало разливаться приятное тепло, Мег расслабилась и предалась воспоминаниям. В памяти всплыла ее первая встреча с Джерри Хоганом. Сейчас ей казалось, что это было давным-давно, хотя на самом деле прошло всего три года… Сколько воды утекло за это время…
В ту пору она работала официанткой в небольшом ресторанчике в Голливуде. Хоган пришел туда в компании толстого пожилого коротышки по имени Бенни Хирш — как она позже узнала, тот был менеджером Хогана.
Хоган только что лишился своего титула чемпиона Калифорнии в полутяжелом весе — какой-то прыткий новичок нокаутировал его на второй минуте первого раунда. Если не считать вывиха челюсти, он был почти в порядке. Мег понятия не имела о том, кто он такой. Она просто подошла к столику с блокнотом в руках и с безучастным видом остановилась в ожидании заказа.
Хоган был вне себя от ярости. Его карьере, которая и так висела на волоске из-за постоянного пьянства и скандалов с женщинами, пришел конец. В глазах Хирша читалось разочарование — он смотрел на Хогана как на отработанный материал. В боксе было полно молодых амбициозных парней, которые могли принести Хиршу много денег, не доставляя таких проблем, как Хоган, и тот прекрасно это понимал.
— Кофе, — бросил Хирш, не глядя на Хогана.
— Кофе? Какого черта?! — возмутился Хоган. — Ты что, не проголодался? Я хочу стейк.
Хирш заерзал на стуле и поднял глаза на своего подопечного. На жирном лице Хирша читались неприязнь и презрение.
— Стейк, значит, — с горечью сказал он. — Боже, меня тошнит от тебя! Да мне даже кофе теперь в рот не полезет! Стейк! Ты можешь драться только в постели со шлюхами или с бутылкой в руках — вот в этом ты чемпион! — Он вскочил. — И зачем я только сюда приперся! Ты как вчерашняя грязь на ботинках. С тобой покончено, Хоган.
Мег застыла в оцепенении, молча наблюдая, как Хирш выбегает из ресторана. Затем она перевела взгляд на Хогана, безжизненно сидевшего в кресле, со взмокшим лицом и растерянным взглядом. И в этот самый момент, став свидетелем его поражения, она имела величайшую глупость по уши в него влюбиться.
После закрытия ресторана они поднялись в ее маленькую комнатушку, которая располагалась над убогой химчисткой. В постели он был грубым, эгоистичным животным, но это настолько зацепило Мег, что позже она безропотно сносила все вспышки его гнева, прощала ложь, измены и пьянство.
Наутро Хоган проснулся и посмотрел на спящую рядом Мег. «Вот он, мой бесплатный талон на еду», — подумал он. Хоган понимал, что с боксом покончено раз и навсегда, а жить на что-то надо. Эта деваха, при ее внешности, вполне могла обеспечить ему кусок хлеба. Ему хватило нескольких дней, чтобы убедить Мег в том, что, если она хочет иметь его в качестве любовника, ей придется сменить работу официантки на более прибыльную профессию проститутки. Он сам ей в этом помог: поговорил с несколькими сутенерами, державшими под контролем весьма престижный район, и предупредил, что на промысел выходит его девушка. Те узнали в нем бывшего чемпиона, а потому спорить не стали — себе дороже.
Весь следующий год Мег провела на панели. Все заработанное до копейки она отдавала Хогану, а тот тратил деньги на скачках или играл по ночам в покер с приятелями-сутенерами.
Вскоре Мег начала догадываться, что покер был лишь прикрытием: пока она торговала своим телом, Хоган не пропускал ни одной юбки.
Однажды ночью, вернувшись пьяным и со следами помады на рубашке, Хоган заявил, что между ними все кончено. Мег слушала его пьяные выпады, и ее сердце сжималось от страха.
Каким бы негодяем ни был Хоган, жизни без него она не представляла.
— Ты — пустое место! — глумился Хоган. — Я найду себе цыпочку, которая сможет нормально зарабатывать, а не так, как ты! Между нами все кончено.
На следующий день она отправилась в шикарный отель, где на четвертом этаже ее с нетерпением ждал успешный бизнесмен средних лет. По дороге ей понадобилось заглянуть в дамскую комнату. Рядом с соседним умывальником она увидела дорогую сумочку из кожи ящерицы. Пару секунд она раздумывала, потом метнулась к ней, открыла и обнаружила внутри кучу пятидесятидолларовых купюр. Мег замерла в оцепенении, затем, опомнившись, принялась судорожно перекладывать деньги в собственную сумочку. В голове у нее стучала одна-единственная мысль: «С этими деньгами Джерри меня не бросит!»
Она уже собралась выходить, но тут дверь распахнулась, и вошли хозяйка сумки и администратор отеля.
Хоган даже не появился в суде. Мег дали три месяца. Когда она освободилась, его и след простыл.
У нее не было ни денег, ни крыши, да еще полиция не давала и шагу ступить.
Другого выбора не оставалось — пришлось уехать из Лос-Анджелеса. Ее путь лежал в Сан-Франциско, однако оставшихся денег хватило лишь на автобус до Прутауна. С большим трудом ей удалось снять клетушку на верхнем этаже офисного здания. В городке стояли такие морозы, которых в этих краях не видывали уже лет пятьдесят. У Мег не было ни сутенера, ни определенного участка для работы. В конце концов она сильно простудилась и совсем отчаялась. Ей уже было все равно, что с ней станет, и последние несколько долларов она потратила на бутылку дешевого виски. Тогда-то она и повстречала Фила Барлоу.
Их первая встреча навсегда впечаталась в ее памяти. Она стояла, продрогшая, под уличным фонарем, на голову падали мокрые хлопья снега, и не было сил даже стряхнуть их. И вдруг, словно из ниоткуда, перед ней появился он, в черной фетровой шляпе и темном пальто. Несколько секунд они молча смотрели друг на друга, затем Мег, еле разжав губы от холода, спросила:
— Ищешь плохую девочку?
— Насколько плохую?
Его тусклые глаза заставили ее поежиться. Худое желчное лицо словно предупреждало, что его обладатель может оказаться садистом, но ей было все равно. Ей нужны были деньги. Если у этого типа они есть, она пойдет с ним, будь он хоть самим чертом.
Они поднялись в ее комнатушку. Барлоу присел на один из стульев и, кажется, раздеваться не спешил. Мег, вся дрожа, без сил опустилась на кровать.
— Иди ко мне, дорогой, — сказала она. — Чего ты там расселся?
— Я хочу просто поговорить с тобой, — сказал он, — мне совершенно не с кем поговорить.
Она успела повидать столько сумасшедших, извращенцев и просто чудаков, что ни капли не удивилась.
— Послушай, дорогой, стоить будет одинаково, — сказала она. — Так где мой подарочек?
Он неуклюже достал бумажник и протянул три десятидолларовые купюры. Мег, которая работала практически даром, не могла поверить своим глазам.
Комната отапливалась маленькой газовой плитой, которой хватало только на то, чтобы поддерживать плюсовую температуру. Мег вся дрожала и чувствовала, что у нее поднимается температура. Она натянула на себя одеяло и, не раздеваясь, улеглась в постель.
Как сквозь пелену до нее доносились обрывки монолога Барлоу, из которых она поняла, что его мать совсем недавно умерла и теперь ему одиноко. Он все говорил и говорил. Кажется, он что-то упомянул о деньгах, каком-то коттедже и прекрасном саде. Рассказывал, что работает в каком-то там магазине на неплохой должности. Наконец она почувствовала, как начала согреваться, и провалилась в глубокий сон.
Наутро Мег проснулась и обнаружила, что плита выключена, а окно заиндевело. Страшно болела голова.
Барлоу рядом не было. Ее прошиб холодный пот: деньги! В панике она метнулась к сумочке. К счастью, тридцать долларов были на месте. Весь день она пролежала в постели, не в силах пошевелиться, и порой думала, что умирает.
Уже к вечеру, когда убогая промерзшая комнатка начала растворяться в надвигавшихся сумерках, Мег услышала осторожный стук в дверь.
К этому моменту ей было уже так плохо, что она даже не пошевелилась. В полубреду она увидела нависшее над ней встревоженное лицо Барлоу. Мег попыталась что-то сказать, но не смогла вымолвить ни слова. Она поморщилась и закрыла глаза, погружаясь в лихорадочное, пугающее небытие.
Спустя какое-то время Мег смутно осознала, что ее несут вниз по лестнице в чем-то наподобие гамака. Лестница была настолько крутой и узкой, что носилки не проходили. Позже Мег очнулась на больничной койке. В госпитале она провела десять суток, и все эти дни Барлоу ее навещал. Он просто сидел возле ее кровати, не произнося ни слова. Она была слишком слаба, поэтому приняла его, этого сумасшедшего, и была благодарна за все, что он для нее сделал. В то же время она не переставала думать о Джерри Хогане: как он, с кем? Не нужны ли ему деньги?
Однажды утром Мег проснулась и почувствовала, что совершенно здорова. Первой ее мыслью было немедленно покинуть больницу, однако, вспомнив свою жалкую, насквозь промерзшую комнатушку, где ветер задувает во все щели, она пришла в отчаяние.
Как обычно, вечером в ее палате появился Барлоу. В этот раз они поговорили.
— Мне было так плохо… — сказала Мег. — Я ведь ничегошеньки о вас не знаю. Почему вы были ко мне так добры?
— Это не доброта, — спокойно возразил Барлоу, его светло-карие глаза скользнули по Мег, заставив ее поежиться. — Мы оба одиноки. У меня есть свой дом, сад, неплохая работа. Недавно я потерял мать. Я бы хотел на вас жениться. Вы согласны?
Лишь представив, что ей придется вернуться в свою конуру и снова в одиночку бороться с судьбой, Мег не колебалась ни секунды. Этот брак она расценила как выгодную сделку. Если что-то пойдет не так, всегда можно развестись — так она подумала и приняла его предложение.
Они поженились ровно через неделю после того, как Мег покинула стены больницы — Барлоу как-то удалось договориться, чтобы их расписали так скоро. Сначала стоящий особняком дом и великолепный сад ее заворожили. Она верила, что сможет обрести там своего рода счастье, однако это заблуждение очень быстро развеялось.
Даже сейчас ее передергивало от одного воспоминания об их первой и единственной совместной ночи, которая закончилась тем, что Мег в ужасе заперлась в комнате, а Барлоу остался снаружи и, стоя на коленях, отчаянно царапал дверь.
Она с горечью осознала, что ее угораздило выйти замуж за одного из тех извращенцев, которых она за время работы в Голливуде перевидала немало. Однако Мег понимала: у нее достаточно жесткий характер, чтобы справиться с этим маленьким, психически нездоровым человеком. В итоге они просто стали существовать под одной крышей, живя каждый собственной жизнью.
Несколько месяцев спустя, поехав за покупками в Брент, она лицом к лицу столкнулась с Матросом Хоганом.
При виде его красивого бесшабашного лица она буквально обмерла. Уже через полчаса они лежали в постели в его двухкомнатной квартирке, и она рассказывала ему о Барлоу.
Они стали довольно часто встречаться, и в обычной болтовне после порции грубой животной страсти потихоньку стала зарождаться идея о том, что Барлоу мог оказаться им полезен. Хоган сказал, что знает одного страхового агента, Мег, в свою очередь, добавила, что было бы неплохо застраховать жизнь мужа… так, слово за слово, и созрел их совместный коварный план.
И вот теперь Мег, немного опьяневшая от виски, сидела на диване и смотрела в огонь. Она понимала: если ей не удастся что-нибудь придумать, то она снова потеряет Хогана. Так она и просидела, зажав стиснутые пальцы между коленями, с бешено бьющимся сердцем, и судорожно пыталась найти какое-нибудь решение. Одна только мысль о том, что ей придется снова жить без своего жестокого и порочного дружка, причиняла ей почти физическую боль.

Глава шестая

Барлоу стоял у двери своей спальни, прислушиваясь. Было чуть больше половины десятого. Мег внизу смотрела телевизор. Он сказал ей, что устал и ляжет пораньше. Она равнодушно пожала плечами.
Порадовавшись, что ее внимание в воскресный вечер занято какой-то поп-дивой, пусть та и завывала подобно сирене, Барлоу подошел к настенному шкафчику и со зловещей ухмылкой на лице достал оттуда белую купальную шапочку, подушечки для щек и револьвер. Убедившись, что оружие заряжено, он сунул его в карман пальто.
Бесшумно выскользнув из комнаты, запер за собой дверь. Осторожно спустился по лестнице, постоял возле двери гостиной, прислушиваясь к пронзительным воплям бездарной певички, а затем вышел из дома и окунулся в жаркую безветренную ночь.
Машиной он воспользоваться не решился — это было слишком рискованно, ведь Мег могла услышать шум двигателя, поэтому отправился пешком. Его путь лежал в Глин-Хилл — еще одно излюбленное местечко для сладких парочек.
В четверть одиннадцатого Барлоу был на вершине холма. Отсюда открывался прекрасный вид на Прутаун. Похожий на жуткого черного краба, он стал пробираться через кусты к намеченной цели.
Под деревьями был припаркован одинокий автомобиль. Еще слишком рано, но уже через час жаждущих любви здесь будет в разы больше. Из машины доносились слабые звуки танцевальной музыки. С удовлетворением отметив, что на возвышенности нет никого, кроме этих двоих, Барлоу натянул на голову белую купальную шапочку, а затем прикрыл ее сверху шляпой. После этого он засунул за щеки резиновые подушечки, достал из кармана револьвер и стремительно двинулся к машине.
Сердце у него билось в бешеном ритме, дыхание прерывалось. Пробил час, когда из жалкого соглядатая он превратится в главное действующее лицо…

На следующее утро, в понедельник, Энсон уже готов был выехать в Прутаун, когда неожиданно раздался телефонный звонок.
Трубку подняла Анна:
— Да, он на месте. А кто его спрашивает? — Затем, обращаясь к Энсону: — Вам звонит миссис Томпсон. — И она переключила звонок на другую линию.
Энсон нетерпеливо схватил трубку:
— Да! Джон Энсон слушает.
— Джон… Это я.
Безмерно удивившись, он мгновенно узнал голос Мег и украдкой взглянул на Анну — та засовывала бумагу в пишущую машинку. Беспечность Мег, которая имела неосторожность ему позвонить, несмотря на все предупреждения, его встревожила, но в то же время ему было приятно ее услышать.
— Да, миссис Томпсон?
— Нам нужно встретиться вечером. Кое-что произошло.
Чуть помешкав, Энсон осторожно произнес:
— Я постараюсь все уладить. Спасибо, что позвонили. — И повесил трубку.
Анна не проявляла интереса к звонку, так что лгать не пришлось. Он начал быстро собираться.
Сказав Анне, что будет завтра утром, он поспешил к машине.
Весь день он не переставая думал о Мег и терялся в догадках, что же могло случиться. По дороге в «Мальборо», где Энсон намеревался пообедать, он заехал в аптеку, чтобы купить лосьон после бритья. Когда он стоял у кассы, за спиной раздался женский голос:
— Джонни! Наконец-то! Где ты пропадал?
Резко обернувшись, он увидел перед собой Фэй Лоли — ту самую, с которой проводил время, пока не появилась Мег. Броская внешность Фэй и ее развязные манеры когда-то привлекали Энсона, однако, глядя на нее сейчас, он лишь удивлялся, как вообще мог находить ее интересной.
— Привет, Фэй, — подчеркнуто холодно произнес он. — Извини, я тороплюсь.
— Увидимся вечером, Джонни? — Она с вызовом посмотрела на него.
Энсон выдавил из себя улыбку:
— Боюсь, что нет… не сегодня. Я позвоню тебе, когда в следующий раз буду в городе.
Он двинулся было к двери, но она схватила его за локоть:
— Эй, ты в своем уме? Это же я, Фэй! Мы с тобой встречались каждую неделю. Или ты забыл?! — Она посмотрела на него таким тяжелым взглядом, что он на секунду испугался, но тут же пришел в себя и поспешно высвободил руку.
— Успокойся, Фэй… просто у меня много дел.
Энсон протиснулся мимо нее и почти бегом направился к машине. На его лице выступили капельки пота, а в сердце поселилась необъяснимая тревога.
Он поехал в «Мальборо» и, припарковав машину, зашел в ресторан. Там к нему подсел Гарри Дэвис, продавец с автозаправки, которого Энсон часто встречал на дороге. Дэвис, добродушный толстяк средних лет, обладал счастливой способностью со всеми ладить, и Энсону он тоже нравился, однако сейчас, после таинственного звонка Мег, он предпочел бы поесть в одиночестве.
Когда мужчины заказали обед, Дэвис, по обыкновению, спросил Энсона, как идут дела. Они принялись непринужденно беседовать, с аппетитом уплетая превосходный гороховый суп, а когда официант принес жареных цыплят, Дэвис вдруг сказал:
— Черт-те что творится в этом городке! Два убийства за десять дней! Нам срочно нужен новый начальник полиции!
— Два убийства? О чем вы?
— Вы что, не видели утреннюю газету?
— Нет. Что все это значит?
Довольный его неосведомленностью, Дэвис с наслаждением откинулся на спинку кресла.
— Самое настоящее убийство на сексуальной почве! Прошлой ночью одна молодая пара занималась кое-чем в Глин-Хилле, а какой-то маньяк подкрался к ним с револьвером, застрелил парня, а девушку изнасиловал. Как он над ней издевался… у него явно не все дома. Я знал убитого… он встречался с этой девушкой последние полгода. Жуткая история! Ясное дело, копы не имеют ни малейшего представления, кто это может быть. Но у них хотя бы есть его описание, уже что-то. Сначала убийство на заправке, теперь это… Дженсон там сейчас, должно быть, на ушах стоит.
— Кажется, у них ничего нет по «Колтексу»? — осторожно спросил Энсон, разрезая цыпленка.
— Ничегошеньки. Но мы не можем винить их за это, я полагаю. Какой-то заезжий гастролер… но этот случай… нет, тут совсем другое.
Дэвис долго жевал, задумчиво глядя в одну точку, а потом продолжил:
— У меня самого дочь-подросток. Если этот подонок уже изнасиловал одну девушку, он на этом не остановится.
Энсон что-то согласно промычал — он слушал Дэвиса вполуха, сейчас ему было совсем не до него, поскольку все его мысли занимала Мег. «Кое-что случилось». Что же, черт возьми, произошло?

— Что с тобой?! — с порога набросился он на Мег. — Я ведь тебя предупреждал, что звонить на работу нельзя!
— Мне пришлось. Очень нужно было тебя увидеть, — сказала Мег, направляясь в гостиную.
Энсон снял пальто и проследовал за ней в гостиную.
— В чем дело?
— Присядь.
Он нетерпеливо сел на диван, а она опустилась на пол у его ног.
— Джон, все пропало. Мы уезжаем отсюда.
Энсон похолодел:
— Уезжаете? Что ты имеешь в виду?
— Фил сообщил мне вчера вечером. Мы собираемся во Флориду в конце месяца.
— Во Флориду? — Он растерянно уставился на нее. — Мег! Что все это значит?!
Она безнадежно пожала плечами:
— Так он сказал. Есть один человек по имени Герман Шуман… у него крупное садоводческое хозяйство во Флориде. Пару дней назад он был в магазине Фрэмли. И видел, на что способен Фил. Он предложил ему партнерство. Фил вне себя от радости. Это как раз то, о чем он мечтал, и безо всякого риска.
Энсон откинулся на спинку дивана.
— В конце месяца?
— Да. На этой неделе Фил подаст заявление об уходе. И это еще не все. Он собирается аннулировать страховку. Ему больше не нужен стартовый капитал.
— И ты поедешь с ним? — спросил Энсон.
— А что мне остается? — Неожиданно Мег схватила его за руки. — О Джон, я так не хочу с тобой расставаться! Неужели нельзя ничего придумать!
Он притянул ее к себе, пытаясь осознать услышанное. Флорида! Она окажется в милях от него! Кроме того, он не получит денег, на которые так рассчитывал, о которых так мечтал.
Мег отстранилась от него, встала и принялась ходить из угла в угол.
— Теперь понимаешь? Я должна была тебе позвонить! Мы можем избавиться от него до отъезда? Это наша единственная надежда, Джон. Если мы покончим с ним до конца месяца…
— Я понял, — прервал он ее, — дай подумать. — Энсон сжал голову руками. — Сколько у нас времени?.. Восемнадцать дней?
— Да.
В его сердце закрался неприятный холодок.
— Мэддокс!
— О, будь проклят этот твой Мэддокс! — воскликнула Мег. — Если мы не сделаем этого до конца месяца, значит не сделаем никогда! Джон! Я готова рискнуть… а ты?
— Но как? — спросил Энсон, колеблясь. — Я думал, у меня есть пять месяцев, а теперь оказывается, что всего восемнадцать дней!
Мег сделала быстрый, резкий вдох. Она его зацепила! Последние дни и ночи она только и думала о том, как бы убедить Энсона избавиться от Фила прежде, чем она потеряет Джерри Хогана. Неожиданно ей пришло в голову сказать, будто Филу сделали выгодное предложение и он собирается переезжать. Она знала, что риск минимален: Энсон не станет ее проверять. И вот теперь он стоял перед ней и соображал, как быть.
— Я должен подумать над этим, — сказал Энсон. — Мег, я могу остаться на ночь?
Уж в такой-то ситуации не стоит скупиться на ласки. В конце концов, в прошлом она спала с десятками гораздо менее привлекательных мужчин, чем Энсон. Придется потерпеть.
— Конечно. — И она прижалась к нему, пытаясь сдержать дрожь отвращения, которая охватывала ее всякий раз, когда к ней прикасались его руки.

Последний час Энсон лежал без сна. Было уже три часа ночи, и белый лунный свет падал на кровать, освещая изгибы обнаженного тела спящей рядом Мег. Внезапно он насторожился, поймав себя на мысли, что без всякой на то причины думает о Гарри Дэвисе и их недавнем разговоре во время обеда. Он вспомнил, что сказал Дэвис: «У меня самого дочь-подросток. Если этот подонок уже изнасиловал одну девушку, он на этом не остановится».
Энсон резко сел в кровати.
— Мег! — позвал он.
Ее тихое, мерное посапывание оборвалось. Она пошевелилась и проснулась.
— Мег! — Энсон нетерпеливо тряс ее за руку. — Очнись наконец! Надо поговорить.
Она застонала и приподнялась:
— В чем дело?
— У тебя есть вчерашняя газета?
Она посмотрела на него как на сумасшедшего:
— Газета? Да… внизу.
— Принеси! И сделай мне кофе. Мег, пошевеливайся, у меня родилась идея!
Встревоженная его тоном, Мег выскользнула из постели и накинула халат. Нетвердой походкой она направилась к двери.
— Быстрее! — поторопил ее Энсон.
Он включил свет и, натянув на себя простыню, стал с нетерпением ждать ее возвращения.
Через несколько минут она вошла в комнату: под мышкой — газета, в руках — поднос с кофейником и двумя чашками.
Энсон выхватил у нее газету и начал читать заголовки, пока Мег разливала кофе.
— В чем дело? — снова спросила она.
Он лишь махнул рукой, чтобы она замолчала. Мег пожала плечами и уселась на кровать. Она потягивала кофе и наблюдала за ним.
Через несколько минут Энсон отбросил газету и взял из ее рук чашку кофе.
— Кажется, я придумал! — сказал он. — Видишь это? — Он ткнул пальцем в один из заголовков.
Все еще сонная, Мег недоуменно переводила взгляд с газеты на Энсона:
— Ничего не понимаю!
Он нетерпеливо указал на заголовок:
МАНЬЯК В ОКРУГЕ:
ЗВЕРСКОЕ НАПАДЕНИЕ НА ДЕВУШКУ И ЕЕ СПУТНИКА

— Такие психи всегда повторяют попытку, — пояснил он. — Мы должны это использовать. Он убьет Барлоу и нападет на тебя. Даже Мэддоксу придется смириться в такой ситуации!
Мег смотрела на него так, будто у него окончательно поехала крыша:
— Что ты несешь? Кто на меня нападет?
Энсон допил кофе и поставил чашку.
— Здесь говорится, что полиция предупреждает горожан об опасности повторного нападения. Значит, копы ждут новое преступление! Неужели ты не понимаешь: это именно то, что нам нужно!
Он отбросил газету в сторону:
— Девушка дала полиции описание нападавшего. По ее словам, он невысокий, с толстым лицом и вытаращенными глазами. На нем были черное пальто и черная шляпа с широкими полями. Когда она боролась с ним, шляпа слетела, и оказалось, что он абсолютно лысый! Это описание тоже может сыграть нам на руку! Теперь у нас есть человек, который убьет Барлоу! Ты дашь полиции его описание! Они только и ждут, что этот убийца и насильник снова проявит себя, и примут все твои слова за чистую монету! Вот он, надежный способ избавиться от Барлоу и получить деньги!
Мег оставалась неподвижной, ее мозг с трудом улавливал смысл его слов.
— Кажется, ты говорила, что скоро годовщина вашей свадьбы? — продолжал Энсон. — Когда конкретно?
— В эту пятницу… — недоуменно сказала она. — А что?
— Через четыре дня! Это наш шанс! Ты должна уговорить Барлоу пригласить тебя на ужин, а после него поехать в какое-нибудь уединенное место… Например, в долину Ясона. Я буду ждать вас там.
Глаза Мег расширились.
— А дальше?..
— Это, — Энсон постучал пальцем по заголовку, — повторится.
Мег вздрогнула:
— Хочешь сказать, ты застрелишь Фила?
— Именно. И нападу на тебя. Слушай, Мег, ты ведь не надеялась получить пятьдесят штук просто так, за красивые глаза? Полиция должна найти тебя в таком состоянии, чтобы ни у кого, особенно у Мэддокса, не возникло сомнений, что тебя изнасиловал маньяк. Ты дашь им описание человека, который над тобой надругался… они не станут тебя подозревать… равно как и меня. Да это просто идеальный ход!
— Но, Джон…
— Даже не думай спорить! — нетерпеливо оборвал ее Эн-сон. — Это единственный надежный способ провернуть наше дело за то время, что у нас осталось. В данном случае Мэддоксу не к чему будет придраться, но я более чем уверен: если избавиться от Барлоу каким-то иным способом — подозрений нам не избежать. Фокус в том, что полиция ждет повторного удара! У нас есть четыре дня, чтобы разобраться с этим. Ну…
— Джон! — Мег немного повысила голос. — Ты должен меня выслушать! Я не спорю, идея хорошая. Но нужно продумать каждую мелочь! А что, если пойдет дождь? Тогда Фил точно откажется ехать на природу…
Энсон согласно закивал, удивленный ее дальновидностью:
— Ты права. Остается надеяться, что дождя не будет. Но в крайнем случае, мне придется разделаться с ним здесь, прямо в доме. Ты скажешь, что вы услышали, будто кто-то бродит по дому. Барлоу пошел на разведку, затем раздался выстрел, после чего на тебя напал маньяк. Будет лучше, если мы сделаем это в долине Ясона, но если не получится — придется здесь.
— А если до вечера пятницы преступника поймают? Вдруг его уже арестовали, а мы не знаем? — предположила Мег. — Хороша же я буду, если опишу полицейским человека, который уже несколько дней как сидит за решеткой!
Энсон пристально на нее посмотрел, затем кивнул.
— А ты соображаешь, — похвалил Энсон. — Об этом я не подумал. Будем считать, что это только набросок плана, а детали еще предстоит хорошенько проработать… Кажется, я знаю, как поступить. Ты будешь в шоковом состоянии после случившегося и два-три дня не сможешь давать показания. За это время я выясню, поймали преступника или нет. Поскольку ты жена одного из моих клиентов, я могу послать в больницу цветы в знак поддержки, и это ни у кого не вызовет подозрений. Если к тому моменту его уже арестуют, ты получишь от меня гвоздики, если он будет еще на свободе — розы. Пока не пришлю цветы, не говори полицейским ни слова.
— Что будет, если его поймали?
— Придумаем описание другого мужчины. Случается и так, что после громкого преступления какой-нибудь извращенец этим вдохновляется и вскоре совершает нечто похожее. Но все же если мы дадим описание настоящего преступника, мы будем в куда большей безопасности.
Мег явно что-то беспокоило, и Энсон, пристально на нее посмотрев, резко спросил ее, в чем дело.
— Я не понимаю, что ты имеешь в виду… Что значит: я буду в таком шоке, что не смогу давать показания?
Энсон взял газету и швырнул ей.
— За девушкой гонялись по лесу, повалили, избили, а затем изнасиловали. Она была в чудовищном состоянии! Вот, почитай! Теперь убедилась? То же самое должно случиться с тобой! И это не будет притворством, Мег. Мэддокс потребует отчет врача. Ему будут нужны доказательства. Так что все зависит от тебя… либо ты это принимаешь, либо отказываешься, и тогда плакали наши денежки.
Мег подошла к окну, подняла штору и выглянула в темную ночь. Чувство холодного, тошнотворного страха где-то внутри ее росло. Она подумала о Хогане. «Эти деньги нужны мне к концу месяца, иначе между нами все кончено!» Мысль о том, что она никогда больше не увидит его, не ощутит на себе его сильные мускулистые руки, не услышит его непристойную брань во время жесткого, необузданного секса, заставила ее отбросить все сомнения. Она опустила шторы, повернулась к Энсону и выдавила из себя улыбку.
— Конечно, Джон… как скажешь. Я сделаю все, что ты хочешь, не беспокойся.
Энсон расслабленно откинулся на подушку.
— Вот и славно, — сказал он. — Я приеду сюда в четверг. К тому времени я все устрою. И в пятницу мы это сделаем. Ты уверена, что сможешь вытащить мужа за город?
— За это можешь не переживать, — уверенно сказала Мег.
Энсон протянул к ней руки:
— Иди ко мне. Подумать только, уже через каких-то пять дней мы разбогатеем! Пятьдесят тысяч! Ты только представь!
Мег заставила себя подойти к Энсону и лечь с ним в постель.
Джуд Джонс — толстый, расплывшийся ночной охранник офисного здания, в котором располагалось страховое агентство, — вразвалочку вышел из своей крошечной кабинки, едва увидел Энсона, возникшего в дверях лифта.
— Добрый вечер, мистер Энсон, — весело сказал Джонс. — Собираетесь работать допоздна?
— Думаю, да, — после короткой заминки ответил Энсон. — Не беспокойся обо мне, я пойду перекушу и скоро вернусь. Часиков до одиннадцати мне точно придется здесь проторчать, так что, если увидишь свет в моем окошке, можешь быть уверен, что это не грабитель.
Жирное лицо Джонса озарила лукавая улыбка.
— Я уже знаю ваши привычки, мистер Энсон. Не буду вас беспокоить… Вы, должно быть, очень заняты.
Энсон намеренно старался поддерживать хорошие отношения с Джонсом. Были времена, когда Энсон, будучи совсем на мели, водил девушек к себе в офис вместо отеля, и Джонс закрывал глаза на то, что после полуночи в кабинете Энсона продолжал гореть свет. На Рождество Энсон всегда находил деньги, чтобы щедро его отблагодарить. Джонс знал все о девочках Энсона и завидовал обилию его любовных похождений.
— Занят? Пожалуй, — ответил Энсон. — Джуд… — Он достал бумажник и вытащил пятидолларовую купюру. — Надоела мне твоя рубашка… купи себе новую, ага?
По его усмешке Джонс понял, что Энсон дурачится, однако деньги в его руке были вполне себе настоящими.
— Конечно, мистер Энсон, спасибо. — Его толстые пальцы сжали банкноту. — Что, неплохое дельце подвернулось?
— Выиграл на скачках пятьдесят к одному, — соврал Эн-сон и, кивнув, вышел из здания.
Часы показывали половину девятого. Он прогулялся до ресторана Луиджи. Во время ужина Энсон опять прокрутил в голове свой план и лишний раз убедился, что ловко все придумал и Мег будет вне подозрений. Теперь оставалось позаботиться о том, чтобы и себе обеспечить железное алиби.
Поев, Энсон вернулся в офис. Он знал распорядок дня Джонса: в десять часов охранник начнет обход здания. Он поднимется на лифте на каждый этаж, обойдет коридоры, а затем в одиннадцать тридцать вернется в свою каморку. В пятнадцать минут второго он проделает все то же самое повторно.
Энсон сидел за своим столом. Он включил магнитофон, вставил туда новую бобину с пленкой и поместил микрофон рядом с пишущей машинкой. Засунул бумагу в каретку, нажал на магнитофоне «пуск» и «запись» и в течение следующего часа печатал бессмыслицу, записывая щелчки клавиш. В самом начале десятого он услышал шум лифта и тяжелую поступь Джонса, проходящего мимо двери его кабинета. Энсон продолжал печатать. Когда лифт снова загудел, увозя охранника на следующий этаж, он выключил магнитофон, положил бобину в один из ящиков стола, погасил свет и, заперев офис, спустился на улицу.

Фэй Лоли сидела одна в баре «Ча-ча клаб», потягивая виски с содовой. Раздражение нарастало — вот уже битый час она торчала тут в одиночестве, и хоть бы какой-нибудь мужчина к ней подошел! Фэй вовсе не обрадовалась, увидев Берил Хорси в норковом палантине и бриллиантовых серьгах. Та огляделась, заметила Фэй, помахала ей рукой и подошла. Берил была подружкой Джо Дункана и знала Фэй еще с тех времен, о которых та предпочитала не вспоминать.
— Какие люди! — приторно улыбнулась Берил. — А чего одна?
— Жду кое-кого, — коротко ответила Фэй. — Как делишки? Выпьешь со мной?
— Не могу. Я жду Джо. — Берил сверлила ее своими огромными, подведенными фиолетовыми тенями глазами. — Что-то давно не видно тебя с Джонни Энсоном. Вы что, разбежались?
Фэй поморщилась.
— Кому нужен этот нищеброд! — фыркнула она. — Он даже выпивки не может купить для девушки.
Берил удивленно подняла нарисованные брови:
— Эй, дорогая, кажется, кто-то тебя одурачил. Деньги у него есть. Он отдал Джо все долги… тысячу с чем-то. Может, у него кто-то появился… Ладно, я полетела. — Берил изящным жестом поправила норковый палантин, демонстрируя безупречный маникюр, улыбнулась и исчезла.
Фэй так и осталась сидеть со своим стаканом, ее ярко накрашенное, простоватое лицо исказила злость. Тысяча долларов! Где Энсон мог достать такие деньги? У него сроду их не было! Фэй допила виски и встала. Он попользовался ею, когда ему было нужно, и исчез. Теперь, если у него действительно появились деньги, она имеет на них право. Или он думал, что сможет так просто от нее отделаться? Нет уж, дружочек, не на ту напал!
Она вышла из бара и направилась вниз по улице к ближайшей стоянке такси. Пожилой толстяк встал на ее пути.
— Привет, детка, — сказал он ей и подмигнул. — Я тут искал плохую девчонку и, кажется, нашел.
Фэй немного помешкала, а затем выдавила из себя игривую улыбку. «Время проучить эту тварь Энсона еще будет. А пока и синичка в руке не помешает», — подумала она и сказала:
— Привет, дорогой! Похоже, мы думаем об одном и том же.

Матрос Хоган вздрогнул и проснулся. Звонил телефон. Чертыхаясь, он приподнялся на своей большой двуспальной кровати. Рядом с ним лежала рыжеволосая, совсем еще юная, но рано оформившаяся девчонка, которую он подцепил на танцах в клубе «Синяя туфелька». Она тоже проснулась и теперь сонно таращилась на Хогана, который схватил трубку и зло прорычал:
— Да? Кто это?!
— Джерри… это Мег.
На его отмеченном боевыми шрамами грубом лице отразилось нетерпеливое раздражение.
— Ты меня разбудила! У тебя там что, пожар? — прорычал Хоган.
— Он решился, — сказала Мег, чуть дыша. — Я должна тебя увидеть, Джерри.
Теперь Хоган окончательно проснулся.
— Решился? Ты серьезно? — переспросил он, выпрямляясь. — Когда именно?
— В эту пятницу. В четверг он будет у меня с окончательным планом. Нам нужно увидеться перед этим!
— Хорошо, — сказал Хоган. — Я приеду завтра. — И бросил трубку.
Рыжеволосая деваха раздраженно спросила:
— Кто это? С кем еще ты встречаешься?
Хоган плюхнулся на подушку. Кто бы мог подумать, что у этой малолетки такой аппетит! Джерри отличался недюжинной выносливостью, но эта девчонка здорово его вымотала.
— Это была моя мать, — сказал он. — Эй, ты чего? Большие парни тоже иногда должны навещать своих матерей, или ты не согласна? — Он притянул ее к себе.
— Не знала, что у тебя есть мать, — сказала она, впиваясь пальцами в крепкие мышцы его спины.
— Очень мило с твоей стороны, — усмехнулся Хоган. — И как же, по-твоему, я появился на свет?
Неожиданно девушка застонала и принялась царапать спину Хогана своими длинными острыми ногтями.

Пэтти Шоу вошла в кабинет Мэддокса и застыла в дверях: шеф держал в руках какой-то полис и пристально его изучал.
— Если вы заняты, я зайду позже, — сказала она.
Мэддокс бросил документ на стол, брезгливо поморщился и потянулся за сигаретой.
— Что там у тебя?
— Отчет о Барлоу из сыскного агентства, — сказала Пэтти. — Хотите взглянуть на него сейчас?
— Барлоу? — Мэддокс нахмурился, затем его лицо прояснилось. — Ах да… садовник! Конечно, я хочу взглянуть на отчет прямо сейчас. Ты уже читала его?
— Там есть на что посмотреть, — заверила его Пэтти и положила папку на стол. — Я не про мужа, там все вполне заурядно. А вот жена… о-ля-ля!
— О чем ты? — Мэддокс взял папку. — Что значит твое «о-ля-ля»?
— А вы сами посмотрите, — загадочно сказала Пэтти и выскользнула из кабинета.
Мэддокс закурил очередную сигарету, откинулся на стуле и принялся читать аккуратно напечатанное досье.

Глава седьмая

В четверг утром Энсон зашел в магазин электротоваров в Лэмбсвилле и купил реле времени с часовым механизмом. Затем попросил продавца пояснить, как оно работает.
— Его используют, чтобы включать или отключать любой электроприбор в нужное время, — сказал продавец. — Например, если вы хотите послушать по радио какую-то передачу, которая начинается в десять часов, то ставите стрелки на это время, и радиоприемник автоматически включится точно в срок.
Энсон объяснил, что прибор нужен ему для того, чтобы варить кофе по утрам.
— Отличная вещь, — заметил продавец. — У самого такой же.
В обеденное время Энсон, как обычно, отправился в ресторан отеля «Мальборо». Войдя в бар, он столкнулся с Джеффом Фрисби, репортером из «Прутаун гэзет».
— Привет, Джон, — сказал Фрисби. — Пропустим по одной?
Энсон выразил желание выпить виски. Пока они ждали, когда им принесут выпивку, он спросил Фрисби, не хочет ли тот пообедать.
— Некогда, — пожаловался Фрисби. — На мне висят эти два убийства. Старик ждет, что я буду писать о них каждый день. Я из кожи вон лезу, пытаясь что-нибудь откопать.
— Начальник полиции, похоже, ничего не добился, — сказал Энсон, салютуя Фрисби стаканом перед тем, как выпить. — По тому маньяку… так ничего и нет?
— Нет. Хотя шеф Дженсон тот еще лис, он может не выдавать всех секретов. Он сказал мне, будто уверен в том, что полицейского убил приезжий, а вот маньяк — наверняка местный.
— Почему он так считает? — поинтересовался Энсон.
— Он думает, что об этом местечке — Глин-Хилл — известно только окрестным жителям. Слишком далеко от магистрали, залетной птице ни за что не найти туда дороги.
— Разыскать лысого мужчину среди местных не должно составить труда, — сказал Энсон.
— Так-то оно так, вот только шеф считает, что нельзя полностью полагаться на показания девушки. Она пережила такой кошмар, что при лунном свете запросто могла принять за лысого блондина или седого.
— Ну, думаю, это все же не так сложно — допросить всех подходящих под это описание в округе и узнать, что они делали во время преступления.
Фрисби, с волосами цвета воронова крыла, посмотрел на светлую шевелюру Энсона и усмехнулся:
— Так-так, мистер, и что же вы делали в это время?
Энсон натужно рассмеялся.
— Был в постели со своей подружкой, — сказал он и подмигнул.
— По словам жертвы, тот мужчина — толстяк лет пятидесяти, что уже на тебя не похоже, — сказал Фрисби. — Ей повезло, что она вообще выбралась оттуда живой.
Когда они с Фрисби распрощались, Энсон прошел в ресторан. «Выходит, маньяк пока не пойман, — сказал он себе. — Но до убийства Барлоу остается еще больше суток, а за это время преступника могут арестовать».
После обеда Энсон продолжил свои обычные разъезды. Около половины восьмого он подкатил к дому Барлоу и загнал машину в гараж. Не успел он позвонить в дверь, как она тут же распахнулась: Мег его ждала.
Они прошли в гостиную. При свете настольной лампы она выглядела бледной, под глазами были заметны темные круги, — очевидно, ей плохо спалось в эти дни.
— Что случилось? — спросил он, заключая ее в объятия. — Выглядишь усталой. Что-то не так?
Она сердито оттолкнула его:
— Случилось? Ты спрашиваешь, что не так? — Она зло посмотрела на него. — Да я только и думаю что об этом! А как бы ты себя чувствовал под одной крышей с тем, кого собираешься убить? Тут не только бессонница начнется. И ты еще спрашиваешь, что случилось! Неужели ты настолько бесчувственный?
Энсон пожал плечами:
— Ты сама этого хотела. Теперь поздно о чем-либо сожалеть.
Она уселась на диван и обхватила колени руками:
— Не могу поверить, что это произойдет уже завтра вечером!
— Все зависит от тебя, — сказал он, садясь рядом. — Прогноз погоды хороший… дождя не будет. Если ты сможешь вытащить его в долину Ясона, то все получится.
Мег беспокойно заерзала.
— Да… я вытащу его туда, — кивнула она. — Мы собираемся поужинать в «Дворике», у дороги, а после я попрошу его свозить меня в долину Ясона.
— Я был там прошлой ночью, — сказал Энсон. — На шоссе, примерно в полумиле от долины, есть телефонная будка. Я буду ждать там. Ты должна мне позвонить и точно сказать, что вы приедете. Если что-то пойдет не так и он будет настаивать на возвращении домой, мне нужно об этом знать.
Он вынул из бумажника клочок бумаги и отдал ей.
— Это номер телефонной будки. Я буду ждать твоего звонка с десяти часов.
Она кивнула, положив записку в сумку.
— Как доберетесь до долины, — продолжал он, — оставайтесь в машине, только откройте окна.
Мег дрожала.
— Поняла, — сказала она.
— Когда я закончу с ним, — сказал Энсон, глядя на огонь, — мне придется заняться тобой.
Он протянул руку и накрыл ее ладонь своей. От его прикосновения она зажмурила глаза.
— Будет больно, Мег. Нам нельзя рисковать. Тебе придется потерпеть… ты понимаешь? Ты не должна винить меня. То, что я сделаю с тобой, убедит Мэддокса и полицию, что ты ни при чем. Доктор должен быть уверен, что это не инсценировка.
Мег почувствовала, как холодок побежал по ее спине, но, вспомнив о Хогане, она тотчас же согласно закивала:
— Все в порядке… я понимаю.
— От долины до трассы около четверти мили, — сказал Энсон. — Тебе придется спуститься к шоссе. Он останется на водительском кресле, так что воспользоваться машиной ты не сможешь. Пройдет некоторое время, прежде чем кто-то из проезжающих мимо водителей тебя заметит. Ты должна притвориться, что без сознания. И помни: никому ни слова, пока не получишь от меня цветы. Если принесут гвоздики, значит маньяк уже пойман. Если розы — он еще на свободе.
Энсон достал из бумажника сложенный листок бумаги:
— Здесь описание человека, которое ты дашь в том случае, если маньяка успеют поймать. Все поняла?
— Да.
— Отлично, — сказал он. — Не позволяй им себя запугать и не соглашайся давать показания, пока не получишь цветы. Доктор не позволит полиции тебя беспокоить, пока не удостоверится, что ты готова к разговору.
Она подняла на него потемневшие от страха глаза.
— Ты уверен, что это сработает? — спросила она. — Мы точно получим деньги?
— Получим, — кивнул он. — Это беспроигрышная схема. Общественность будет тебе сочувствовать, и, если Мэддоксу вдруг придет в голову оспаривать твое заявление, на него тут же обрушится шквал негодования. Компании ни к чему дурная слава, и он это понимает. Я займусь репортерами.
Мег, все еще думая о Хогане, сказала:
— Не могу поверить, что все это происходит на самом деле.
— Через пару недель ты станешь богаче на пятьдесят тысяч долларов! — воскликнул Энсон. — Мы уедем вместе, ты и я! — Он обнял ее за плечи. — И с такими деньжищами мы горы свернем!
Мег кивнула. Затем она поднялась с дивана и подошла к огню. Энсон тоже встал.
— Чуть не забыл про револьвер, — сказал он, подошел к буфету и достал из ящика деревянный футляр. Вынул оттуда револьвер и шесть патронов. Наблюдая за ним с нарастающим ужасом, Мег поспешно сказала:
— Тебе придется уйти, Джон. — Она почувствовала, что больше ни секунды не может находиться в одной комнате с этим хладнокровным убийцей. — Фил скоро вернется. Он сказал, что будет к девяти.
Энсон резко повернулся и недоуменно уставился на нее. Его захлестнула волна разочарования.
— Я думал, мы проведем ночь вместе. Почему он возвращается?
— Он отменил свои лекции: теперь они ему ни к чему, он ведь собрался во Флориду, — солгала Мег. — Он встречается с тем человеком, который предложил ему работу, а потом вернется домой. Тебе действительно нужно идти, Джон. Он не должен увидеть тебя рядом с домом.
Внезапно в глазах Энсона мелькнула искра подозрения.
— Может, ты разлюбила меня, Мег?
— Конечно нет! Просто ты так спокойно ко всему относишься, а я так не могу. Мне страшно. Я все сделаю, просто у меня не получается быть настолько хладнокровной.
— Этот человек — пустое место, — сказал Энсон. — А эти пятьдесят тысяч для нас — все. И я не такой бесчувственный, как тебе кажется. Но мне очень нужны эти деньги.
— Тебе пора идти… взгляни на часы!
— Я буду ждать твоего звонка, — сказал Энсон. — И помни, что я тебе говорил. У нас все получится.
Он взял пистолет и положил его в карман.
— Иди ко мне, детка…
Сделав над собой усилие, Мег подошла к нему. Его объятия и поцелуи вызвали у нее приступ отвращения, и она его оттолкнула.
— Ты должен уйти!
Энсон долго смотрел на нее, потом кивнул и вышел.
Мег бессильно опустилась на диван, прижав руки к лицу. Ее трясло.
Матрос Хоган вышел из кухни, где пробыл все это время, слушая их разговор.
— Ты чуть все не испортила! — накинулся он на нее. — Да что с тобой такое? Почему было не подарить парнишке немного любви? Он только этого и ждал. Вдруг он что-нибудь заподозрит?
— Ненавижу его! — в сердцах сказала Мег. — Он меня пугает.
— Да что с тобой? Он умен и настроен серьезно. А эти его разговоры… «горы свернем»… да он романтик!
Мег вскочила и обняла Хогана за мощные мускулистые плечи.
— Возьми меня, Джерри, — взмолилась она, слегка касаясь губами его толстой грубой кожи. — Пожалуйста, возьми меня.
Со скучающей гримасой Хоган повалил ее на диван.
В пятницу в половине шестого вечера Анна Гарвин отодвинула пишущую машинку, собрала бумаги со стола и положила их в один из ящиков.
— Пора домой, мистер Энсон, — сказала она, вставая.
Энсон посмотрел на нее и откинулся на спинку стула. Его стол был завален бумагами — он специально их разложил, чтобы создать видимость, что работы невпроворот.
— Беги, Анна, — сказал он. — Мне еще нужно кое-что доделать.
— Я могу чем-то помочь?
— Нет. Я просто убиваю время. В этом нет ничего срочного. Просто неохота идти домой.
Когда Анна ушла, Энсон сгреб все бумаги и сунул их в папку. Затем достал из ящика стола купленное накануне реле времени. Снова прочитал инструкцию и подключил прибор к розетке. Затем, следуя указаниям, подсоединил к реле шнуры от магнитофона и настольной лампы.
Для пробы он поставил переключатель на пять минут, откинулся на спинку стула, закурил сигарету и стал ждать. Ровно через пять минут настольная лампа вдруг загорелась, и в ту же секунду заработал магнитофон, воспроизводя записанный накануне стук пишущей машинки. Энсон отрегулировал звук так, чтобы его было слышно из коридора. Он подождал еще пять минут и убедился, что минута в минуту лампа погасла и магнитофон выключился.
Теперь Энсон переставил стрелки на девять тридцать. Выключиться все должно было ровно в одиннадцать вечера. Удовлетворенный работой прибора, он запер кабинет и спустился на лифте вниз.
Джуд Джонс в своей кабинке читал вечернюю газету.
— Джуд, сегодня я задержусь допоздна. Не думай, что у меня там грабитель.
Джонс усмехнулся и подмигнул:
— Все в порядке, мистер Энсон. Я не буду вас беспокоить.
— Мне действительно нужно поработать, Джуд, так что можешь не ухмыляться. Поужинаю и вернусь.
— Хорошо, мистер Энсон. У вас есть ключ?
— Да. До скорого. — Энсон кивнул и вышел на улицу.
Он наспех поужинал и поехал домой за оружием. Почистив и зарядив револьвер, он сунул его в карман пальто и спустился к машине.
Часы показывали восемь. Энсон вернулся к зданию, в котором располагался его офис, на этот раз припарковав машину подальше.
— Вот и я, — сказал он Джонсу, заглянув в его каморку. — Поработаю часиков до одиннадцати.
— Экий вы трудяга, мистер Энсон, — покачал головой Джонс, — так и язву недолго заработать. Берегите себя.
— Обязательно, — ответил Энсон.
Он прошел к лифту и поднялся на свой этаж. Подождав несколько минут, Энсон тихонько спустился по лестнице и вышел на улицу. Сел в машину и быстро поехал к трассе Брент — Прутаун. Увидев телефонную будку, он съехал с шоссе на обочину, выключил фары и закурил. Времени было предостаточно. Энсон откинулся на водительском сиденье, ощущая тяжесть револьвера в кармане, и принялся снова и снова прокручивать в голове свой план, но так и не нашел в нем ни одного изъяна.
Без двадцати десять он вылез из машины, подошел к телефонной будке, сел на сухую землю позади нее, чтобы оставаться вне поля зрения проезжающих автомобилистов, и принялся ждать. Время тянулось очень долго, и он уже начал подозревать, что что-то пошло не так, как вдруг телефон зазвонил. Он распахнул дверь телефонной будки и снял трубку.

Сказать, что Барлоу удивился предложению Мег отправиться в ресторан, чтобы отпраздновать годовщину свадьбы, значит не сказать ничего.
Мег появилась, когда он завтракал. На ней был ее грязный зеленый халат. Она прислонилась к двери, зажав в полных губах сигарету, откинула взлохмаченные волосы, и Бар-лоу, глядя на нее, почувствовал, как в нем шевельнулось слабое желание.
— Мы уже несколько месяцев никуда не выходили, — сказала Мег. — Мне надоело торчать в этом сарае. Если ты не хочешь ехать, так и скажи, я пойду одна.
Барлоу пожал плечами:
— Но это ведь стоит денег…
— Раз в год можно и раскошелиться, — фыркнула Мег. — Сегодня вечером я хочу напиться. — Она вызывающе глянула на него. — И не только.
Они долго смотрели друг на друга, потом она развернулась и пошла наверх в свою комнату.
Барлоу отодвинул недоеденный завтрак и откинулся на спинку стула. Мег очень бы удивилась, если бы узнала, что происходит в его воспаленном мозгу. Она его больше не интересовала. Тот момент, когда он схватил кричавшую, перепуганную девушку, был самым волнующим и грандиозным в его жизни. «Живые и мертвые», — подумал он и встал со стула. Мужчина выкатывается из машины с простреленной головой, а девушка отчаянно кричит и вырывается. Все прелести Мег поблекли на этом фоне. Но раз уж ей так хочется, чтобы он сводил ее куда-нибудь, — так тому и быть. Он очень боялся, что его могут вычислить, поэтому старался лишний раз не высовываться. Револьвер, белую купальную шапочку и резиновые подушечки он сложил под половицы в своей комнате. Он не хотел на этом останавливаться, и быть пойманным вовсе не входило в его планы.
Завтра вечером он намеревался снова выйти на охоту. На этот раз он попытает удачу в долине Ясона. Возможно, ему повезет обнаружить там одинокую парочку.
Каково же было его удивление, когда после хорошего, но слишком дорогого обеда они завернули в бар, чтобы еще выпить, и Мег сказала ему, что хочет поехать в долину Ясона.
— Зачем? — спросил Барлоу, слегка осоловевший от выпивки. — Я хочу спать. — Он, нахмурившись, уставился на нее. — С меня достаточно.
— А с меня нет! — не унималась Мег. — Да что с тобой такое? Неужели в тебе нет ни капли романтики?
— Год спустя, после того, как мы все это время прожили как соседи? — скривился Барлоу. — Что на тебя нашло?.. Да ты пьяна!
— Хорошо, значит, я пьяна, — сказала она. — Мне надоело жить, будто я монахиня! Даже такая развалина, как ты, лучше, чем ничего! Поехали!
Барлоу покачал головой:
— Никуда я не поеду. Я собираюсь домой.
Он предвкушал завтрашний вечер и даже вспотел от волнения.
— Это место для влюбленных парочек, а не для таких людей, как мы с тобой.
Она придвинулась к нему поближе. Он почувствовал в ее дыхании запах джина.
— Ты пойдешь со мной! А не то я отправлюсь туда одна и кого-нибудь найду.
— Даже не подумаю! — Барлоу заметил, что темнокожий бармен с любопытством наблюдает за их разговором, и понизил голос: — С меня хватит. Я возвращаюсь домой.
— Тогда я возьму машину, а ты иди домой пешком, — сказала Мег. — Я поехала! А ты делай, что хочешь!
Барлоу колебался. В конце концов, подумал он, почему бы не воспользоваться этой ситуацией, чтобы разведать обстановку, посмотреть, сколько там машин в этот час… Он ведь не был в долине Ясона несколько месяцев.
— Хорошо… твоя взяла, — сказал он, пожимая плечами. — Тогда вперед.
— Только припудрю носик, — сказала Мег и, оставив его, пошла в дамскую комнату.
Чувствуя, как сердце выпрыгивает из груди, она остановилась, чтобы немного отдышаться. Она долго стояла в нерешительности, потом сделала над собой усилие и подошла к телефонной будке.
— Да! — услышала она голос Энсона.
Какое-то время Мег молчала.
— Алло, да говори же! — торопил ее Энсон.
— Мы выезжаем.
По истеричным ноткам в голосе тот понял, что ее нервы на пределе.
— Все будет хорошо, — сказал он и повесил трубку.
Энсон вернулся в машину и поехал по узкой грунтовой дороге, ведущей в долину Ясона. Ему было немного не по себе. Кроме того, было не исключено, что там окажется еще какая-нибудь пара. Он добрался до конца крутой дороги и съехал в долину. Места было полно. Энсон поставил машину между двумя разросшимися кустами и выключил фары. Потом вылез наружу и вышел на открытое место, откуда открывался прекрасный вид на огни города.
Обычно в это время суток долина была заполнена машинами, но сегодня она пустовала. По-видимому, предупреждение полиции о том, что маньяк может совершить новое преступление, не осталось без внимания, и теперь парочки предпочитали держаться подальше от подобных мест.
Энсон огляделся и выбрал кусты, за которыми можно было спрятаться. Присев на сухую песчаную почву, он достал револьвер и снял его с предохранителя. Пока тянулись минуты ожидания, он с удовлетворением подумал, что в этот самый момент реле в офисе работает на его надежное алиби. Сейчас сквозь матовое стекло двери в его кабинете пробивается свет, и, когда Джуд Джонс во время планового обхода пройдет мимо, он услышит стук печатной машинки.
Барлоу и Мег потребуется около получаса, чтобы сюда добраться. Энсон не ждал их раньше десяти тридцати. Он ощупал пистолет. Энсон внутренне готовился к тому моменту, когда палец нажмет на спусковой крючок, револьвер выстрелит и Барлоу упадет замертво. И в который раз он удивился собственному спокойствию и чувству полнейшего безразличия. Сейчас он испытывал те же ощущения, что и тогда, когда застрелил патрульного. Смерть большого краснолицего копа совсем его не тронула, точно так же не будет волновать и смерть Барлоу.
Вскоре после десяти тридцати Энсон услышал звук приближающейся машины. Его пальцы плотнее сжали рукоять пистолета. Он чуть привстал и увидел движущиеся огни автомобиля. Обшарпанный «линкольн» не спеша подъехал и остановился в двадцати футах от места его укрытия. Пока горели фары, он успел заметить очертания голов Мег и Барлоу.
В тишине он услышал, как мужской голос произнес:
— Ну вот мы и здесь. Совсем одни.
Энсон молча вышел из своего укрытия и направился к машине.
— Вот мы и здесь, — повторил Барлоу, его тусклые глаза блуждали.
Он отметил, что других машин не было. Внезапно Барлоу посетила отчаянная мысль: а что, если прикончить Мег? Вокруг ни души, и он может сделать с ней все, что ему заблагорассудится. Но доводы рассудка оказались сильнее. «Осторожнее, — сказал он себе, — так нельзя… если они узнают, что ты убил ее, то поймут, что и прошлое убийство тоже твоих рук дело».
К этому моменту Энсон подобрался вплотную к автомобилю. Он отметил, что стекло возле водительского кресла опущено. В лунном свете он отчетливо увидел Барлоу.
Дрожащим голосом Мег пролепетала:
— Ну что, займемся любовью?
Внезапно ее нервы не выдержали, она закрыла лицо руками и завопила:
— Нет! Не делай этого, Джон… не делай этого!
Когда Барлоу удивленно повернулся к ней, Энсон поднял пистолет и мягко нажал на спусковой крючок.
Мег все еще надрывно кричала, когда раздался выстрел. Барлоу упал на руль, кровь брызнула на лобовое стекло.
Энсон положил пистолет в карман, обошел машину и открыл переднюю дверь. Мег вскинула руки, чтобы защититься. Когда он вытаскивал ее из машины, она продолжала истерически кричать.

Часть вторая


Глава восьмая

Стив Хармас вошел в кабинет, повесил шляпу на дверной крючок и рухнул на стул. Прошлой ночью они вместе с Хелен были на вечеринке, которая незаметно переросла в банальную пьянку, и теперь Хармас страдал от жуткого похмелья. Он потер лоб, поморщился, затем остекленевшим взглядом окинул аккуратно разложенную на столе корреспонденцию. Вроде бы срочных дел не предвиделось, поэтому он расслабился и закрыл глаза. Он с завистью подумал о жене, которая все еще сладко спала дома.
Внезапный звук интеркома заставил его вздрогнуть. Он щелкнул клавишей и сказал:
— Хармас. Да?
— Зайди ко мне. — Голос Мэддокса невозможно было спутать ни с чьим другим.
— Уже бегу, — сказал Хармас и отключил связь, затем с усилием поднялся со стула и побрел по длинному коридору к кабинету Мэддокса.
Пэтти встретила его ослепительной улыбкой:
— Ну и видок у тебя. Наверное, здорово вчера перебрал?
— Не то слово, — кивнул Хармас. — Чего он хочет?
— Не знаю, — пожала плечами Пэтти. — Я принесла ему газету минут пять назад. Сначала был непрерывный поток ругательств, а потом я услышала, как он тебя вызывает.
— Кажется, денек не задался, — вздохнул Хармас, входя в кабинет Мэддокса.
Тот яростно курил. Было всего четверть десятого утра, но, судя по состоянию его стола и пола, он проработал всю ночь.
— Взгляни на это, — сказал он и швырнул газету Хармасу.
Хармас упал в кресло и прочитал заголовок:
МАНЬЯК НАНОСИТ ПОВТОРНЫЙ УДАР: УБИЙСТВО И ИЗНАСИЛОВАНИЕ

Он перевел взгляд на Мэддокса, наблюдавшего за ним, затем принялся читать написанное мелким шрифтом. Внезапно он напрягся:
— Филипп Барлоу? Это ведь наш клиент, если не ошибаюсь? Это ведь тот самый…
— Был нашим клиентом! — проревел Мэддокс. — Он был нашим клиентом, застрахованным на пятьдесят тысяч баксов! А теперь он мертв!
— Ему прострелили затылок… жену изнасиловали… — Хармас выглядел потрясенным. — Пришло время поймать этого психа. Она в ужасном состоянии…
— Я умею читать, — нетерпеливо прервал его Мэддокс. — Стив, мне это не нравится. Все это дурно пахнет. Этот парень застраховал свою жизнь каких-то десять дней назад… теперь он мертв. Скажите пожалуйста! Мне это не нравится.
— Думаю, ей это тоже не нравится, — с неожиданной резкостью ответил Хармас. — С таким не шутят! Надеюсь, вы не думаете, что его убили из-за страховки?
— Не знаю, но когда простой продавец страхует свою жизнь на пятьдесят тысяч долларов, а потом умирает еще до того, как чернила на его полисе успевают просохнуть, мне это кажется подозрительным.
— Здесь говорится, что женщину изнасиловали и свернули ей челюсть. Она ведь получит деньги? Только не говорите мне…
— За пятьдесят тысяч долларов я бы тоже дал себя изнасиловать и вывихнуть челюсть, — мрачно прервал его Мэддокс. — Но ты еще многого не знаешь. Ты не видел досье, которое сыскное агентство собрало мне на эту особу… Говорю тебе, здесь что-то не чисто. Эта женщина способна на многое.
— Где досье? Дайте взглянуть, а то чувствую себя дураком, — сказал Хармас.
— Не трать на это время. Мы должны действовать быстро. Я хочу, чтобы ты немедленно поехал в Брент. Разыщешь там лейтенанта Дженсона. Скажи ему, что все это мне не нравится, пусть подключит своих лучших специалистов, поработаете вместе. Он будет рад тебя видеть. Да, ты должен присутствовать при разговоре Дженсона с этой женщиной. Лови каждый ее жест. Свяжись с Энсоном. Предупреди его, что я собираюсь опротестовать заявление вдовы Барлоу, когда оно поступит. Не хочу, чтобы он трепался перед прессой. Съезди в долину Ясона, или как там она называется, и осмотрись на месте.
Мэддокс затушил сигарету и сразу же закурил другую.
— И еще, Стив, пока она в больнице, наведайся к ней домой и хорошенько все обыщи там. Только Дженсону не говори.
— Что я должен там найти? — удивился Хармас.
— Не знаю, сообразишь. Вдруг удастся что-нибудь откопать.
— Ладно. — Хармас поднялся. — Сначала встречусь с Дженсоном.
— Возьми у врача результаты медицинского освидетельствования. Хочу убедиться, что ее действительно изнасиловали.
— Здесь ведь черным по белому написано… — Хармас ткнул пальцем в газету.
— Ты веришь всему, что пишут в газетах? — огрызнулся Мэддокс. — Я же сказал, получи заключение врача!

Еще не было девяти часов, когда Анна Гарвин прибыла в офис и с удивлением обнаружила Энсона на рабочем месте.
— Вы сегодня рано, — сказала она и посмотрела на часы. — Или это я опаздываю?
Энсон приехал минут тридцать назад. Он пришел в офис пораньше, чтобы отключить реле и вытащить бобину из магнитофона до приезда Анны.
— Это я рано, — сказал он. — Видела газету? Барлоу мертв… помнишь, тот парень, которому я продал страховку на пятьдесят тысяч.
— Да, видела. Это ужасно, мистер Энсон! Страшно выйти из дома!
Энсон набрал номер «Прутаун гэзет» и попросил соединить с Джеффом Фрисби. Когда репортер подошел к телефону, Энсон сказал:
— Этот парень, Барлоу… Всего несколько дней назад я продал ему страховку на пятьдесят тысяч долларов. Я подумал, это будет тебе интересно.
— Еще бы! Спасибо, дружище! Пятьдесят тысяч, да? Неплохой куш. Его жена должна быть довольна. Хорошо, что сказал.
— Никого еще не арестовали? — спросил Энсон.
— Нет. Дженсон ходит кругами, как зомби… у него нет никакой зацепки.
— А как миссис Барлоу?
— Плохо. Врач никого к ней не пускает.
— Будут новости — дай мне знать. Все-таки Барлоу был моим клиентом.
— Разумеется. Как скоро ваши выплатят деньги?
— Это не займет много времени.
— Сообщи, когда это произойдет, — попросил Джефф. — Какая-никакая новость. Я тоже буду держать тебя в курсе.
Энсон согласился и повесил трубку.
— Как она? — спросила Анна.
— Говорит, плохо. Жуткая история. Думаю, мне следует послать ей цветы. Позвони в цветочный магазин Девона и попроси послать ей в больницу дюжину роз от моего имени.

Лейтенант Фред Дженсон из отдела по расследованию убийств был бойким коренастым блондином с живыми серыми глазами. Его нельзя было назвать талантливым следователем, однако работал он добросовестно, и порой усилия его вознаграждались.
Он просматривал дело, когда вошел Хармас.
— Привет, — поздоровался полицейский. — Чем обязан?
В прошлом они уже пересекались и сразу же нашли общий язык.
Хармас уселся на стул.
— Мэддокс послал меня к тебе, — сказал он. — Барлоу… мы застраховали его на пятьдесят тысяч, и теперь шеф рвет и мечет.
Дженсон, знавший Мэддокса не понаслышке, усмехнулся:
— Пятьдесят тысяч! Как только старика удар не хватил. Хочешь сказать, ему и здесь мерещится заговор? Тут все прозрачно — пять дней назад уже было одно аналогичное преступление, и вот теперь снова… В округе орудует маньяк. Конечно, поймать этого придурка будет непросто. Я хочу устроить ему ловушку: отправлю офицера полиции с девушкой в Глин-Хилл и посмотрю, что будет.
— Мэддокс считает, все куда сложнее, — вздохнул Хармас. — Он подозревает, что миссис Барлоу застрелила мужа и сама над собой надругалась, чтобы получить пятьдесят тысяч.
Дженсон дернулся.
— Мэддокс сумасшедший! — воскликнул он. — Надеюсь, ты не принимаешь его слова всерьез?
Хармас пожал плечами:
— Когда можно будет поговорить с миссис Барлоу?
— Доктор Генри из больницы сказал, что я могу встретиться с ним около шести. Возможно, к тому времени она будет готова дать показания.
— Я бы поехал с тобой. Постараюсь не путаться под ногами, просто Мэддокс хочет, чтобы я был рядом и помогал по мере возможности. Пятьдесят штук — это все-таки деньги.
— О’кей. Помогай, разве я против? Но этот Мэддокс явно не в себе.
— Да уж… Я тоже всякий раз говорю, что у него крыша поехала, и что же? Этот зануда всегда оказывается прав.
Дженсон пристально посмотрел на Хармаса:
— Ты ведь не думаешь, что миссис Барлоу замешана в убийстве?
— Ничего не могу сказать, пока с ней не поговорю, — ответил Хармас. — И еще мне хотелось бы услышать мнение доктора Генри.
— Это пустая трата времени. Этот негодяй так ее ударил, что вывихнул челюсть. Не говори мне…
Хармас пожал плечами:
— Мэддокс сказал, что за пятьдесят тысяч он тоже дал бы свернуть себе челюсть.
Дженсон потушил сигарету.
— Мэддокс! Да он просто не хочет платить миссис Барлоу! Вот и весь секрет. Он поверит во что угодно, лишь бы ему не надо было раскошеливаться. И ты прекрасно это понимаешь.
— Думаю, ты прав, — сказал Хармас. — Ладно, я побежал. Заскочу около шести. Я хочу присутствовать при разговоре с миссис Барлоу.

Выйдя из полицейского управления, Хармас поехал в офис к Энсону. Однажды они уже встречались, но Хармас помнил страхового агента очень смутно. Знал, что он толковый продавец, и на этом все.
Он застал Энсона за рабочим столом и, едва увидев, сразу же вспомнил: блондин среднего роста, худощавого телосложения, с пристальными серыми глазами.
— Помнишь меня? — спросил Хармас, протягивая руку.
— Разумеется. — Энсон приветливо улыбнулся. — Стив Хармас, верно? — Он привстал и пожал руку. — Рад тебя видеть. Ты по поводу этого жуткого убийства Барлоу?
Хармас заметил за другим столом невзрачного вида толстушку, которая явно навострила ушки.
— Верно, — кивнул он. — Слушай, приятель, я только что приехал из города. Может, сходим куда-нибудь, выпьем по чашечке кофе?
— Да, конечно, — согласился Энсон, — прямо через дорогу есть одно уютное местечко. — Он продолжил, обращаясь к Анне: — Если кто-нибудь будет меня искать, я вернусь примерно через час.
Несколько минут спустя, сидя в тихом углу кафе, Энсон спросил:
— Мэддокс вышел на тропу войны?
Хармас усмехнулся:
— Это еще мягко сказано. Старик считает, что миссис Барлоу застрелила мужа и сама себя изнасиловала.
Энсон бросил в кофе кубик сахара.
— Да у него не все дома. Нет уж, здесь ему не отвертеться. Что такое пятьдесят тысяч долларов для компании? Журналисты в курсе. Если он попытается отказать в выплате, об этом сразу же станет известно.
Хармас потер нос и задумчиво посмотрел на Энсона:
— Откуда им это известно? Ты им рассказал?
— А почему я должен молчать? — Энсон откинулся на стуле и вопросительно взглянул на Хармаса. — У нас тут убийство на первой полосе. Все в округе меня знают. Я продал Барлоу полис. Это отличная реклама не только для меня, но и для компании. Именно после таких случаев продажи идут вверх. Разумеется, при условии, что деньги будут выплачены.
— Мэддокс не хотел, чтобы ты говорил с прессой, — сказал Хармас.
— Почему?
— Думает, тут что-то не чисто.
Энсон улыбнулся, помешивая кофе.
— Ты работаешь на него, — сказал он. — А я — на компанию. Если бы я работал так, как он считает правильным, компания бы уже обанкротилась. Да ведь ты и сам это прекрасно понимаешь! Старику давно пора на покой. Он не дает агентам возможности себя проявить!
— Когда ты застраховал Барлоу, — сказал Хармас, — Мэддоксу это не понравилось. Он попросил нарыть что-нибудь на Барлоу и его жену. У него есть досье на них обоих. Я его не видел, но, судя по тому, что он мне сказал, жена та еще штучка. Он говорит, что женщина с такой репутацией способна на все.
Энсон внезапно расплескал кофе. Он поставил чашку на стол и внимательно посмотрел на Хармаса. Его серые глаза неожиданно потемнели.
— Что еще за досье?
— Понятия не имею, я его не видел. Все со слов Мэддокса. Он считает, что она способна на все.
— Сумасшедший! — В голосе Энсона внезапно появились нотки сомнения. — Женщина была изнасилована и избита! Неужели в нем нет ничего человеческого?
— Дженсон тоже так считает, — спокойно сказал Хармас, — но я работаю с Мэддоксом уже десять лет, и он ни разу не ошибался, когда утверждал, что с полисом не все чисто.
— Это всего лишь одно из его ухищрений, чтобы не платить. Ты даже не представляешь, сколько вреда нанесет Мэддокс компании, если откажется от выплаты. Да что такое для нас эти пятьдесят тысяч по сравнению с подмоченной репутацией?
— Пятьдесят тысяч, говоришь, — повторил Хармас и улыбнулся. — Не забывай, что за год на стол Мэддокса попадает около двух тысяч подобных заявлений, а то и больше. А это уже другие деньги, согласись. Один полис — мелочь. Но если их две тысячи…
Энсон допил кофе.
— Хорошо. А от меня-то что нужно?
— Да ничего, собственно. Просто хотел ввести тебя в курс дела. Кому придется поработать, так это мне. Где находится дом Барлоу?
Энсон на мгновение замер, но усилием воли сумел взять себя в руки. Закурив, он в упор посмотрел на Хармаса.
— У черта на куличках, я с трудом его нашел.
— Будет проще, если ты меня туда отвезешь, — сказал Хармас, поднимаясь. — Мне нужно его осмотреть.
— Не понял, — удивился Энсон. — Как это — осмотреть? О чем ты?
— Распоряжение Мэддокса. Он хочет, чтобы я осмотрел дом, пока миссис Барлоу там нет.
— Но так же нельзя! Это что — взломать дверь и…
— Пошли! — резко сказал Хармас. — Я лишь выполняю приказ.
Энсон помешкал, затем поднялся и послушно пошел вслед за Хармасом. Они направились к машине Энсона, припаркованной на другом конце улицы.

— Вот это да! — восхищенно воскликнул Хармас. — Ты это видел?
Хармас словно завороженный разглядывал сад Барлоу.
— Да, миленько, — нарочито безразлично сказал Энсон, окинув сад быстрым взглядом.
— Миленько?! Да этот парень был просто гением! А эти розы, бог мой! Вот бы Хелен на них посмотрела. Она обожает розы.
Хармас выбрался из машины, открыл ворота и принялся бродить по саду. Полюбовался золотыми рыбками в пруду, подробно рассмотрел гигантские георгины, обошел вокруг фонтана. Энсон молча наблюдал за ним, не отходя от машины.
— В жизни не видел ничего подобного! — признался Хармас и, повернувшись, посмотрел на дом. — Ты только взгляни! Какой контраст! Похоже, на дом ему было плевать с высокой колокольни.
Энсон промолчал.
Засунув руки в карманы брюк, Хармас широким шагом направился к дому. Критически осмотрев облупившуюся дверь, он надавил на нее плечом, затем, убедившись, что она достаточно крепкая, достал из кармана отмычку, и дверь тотчас же открылась.
— Ты не имеешь права заходить внутрь! — резко сказал Энсон. — Послушай, Хармас…
Не обращая на него никакого внимания, детектив торопливо прошел в гостиную. Энсону ничего не оставалось, как последовать за ним.
Хармас с любопытством огляделся по сторонам.
— Надо же, — хмыкнул он. — Иметь такой сад и жить в такой грязи! Нет, ты только взгляни на эту комнату! Она неделями ее не убирала. Сколько пыли! Это какой же неряхой нужно быть?
Энсон молча наблюдал за Хармасом. Тот подошел к столу, окинул взглядом пишущую машинку и разбросанную кипу бумаг.
— Она что, пишет книгу? — спросил он. — Или это он?
— Мне-то откуда знать, — сказал Энсон, наблюдая, как Хармас перебирает страницы. — Послушай, мы не имеем права рыться в чужих бумагах.
Не слушая его, Хармас небрежным движением придвинул к себе кресло, уселся в него и углубился в чтение. В течение следующих пяти минут он брал исписанные странички одну за другой и внимательно изучал. На его лице читался неподдельный интерес.
— Нам нельзя здесь находиться, — в который раз повторил Энсон. — Сколько еще…
Хармас отмахнулся:
— Спокойно, дружище. Я веду расследование. Иди в машину или полюбуйся на сад, в конце концов… Только не мешай, тут правда интересно.
Он продолжил чтение, а Энсону оставалось только за ним наблюдать. Наконец Хармас собрал все странички, сложил их и засунул в карман.
— Что ты делаешь? — спросил Энсон.
Хармас заговорщицки подмигнул:
— Ты ведь знаешь Мэддокса. Он поручил мне осмотреть дом, сам толком не понимая, что именно я должен здесь найти. Сказал, чтобы я на месте сориентировался. — Хармас похлопал себя по карману. — Хочешь верь, хочешь нет, но здесь коротенький рассказ о женщине, которая обманывает страховую компанию. Она и ее возлюбленный… он кассир в авиакомпании… — это отличная находка. Мэддокс будет в восторге. Если она это написала, значит у нее была мысль обмануть страховую компанию, и, когда она подаст заявление, мы сможем это использовать.
— Послушай, это смешно, — сердито сказал Энсон. — Многие пишут об этом…
Он замолчал, заметив, что Хармас его не слушает. Детектив встал с кресла и теперь бродил туда-сюда, насвистывая себе под нос. Вдруг он остановился как вкопанный.
— Нет, вы только посмотрите! — с чувством воскликнул он, указывая на диплом, висевший на стене. — Барлоу был чемпионом по стрельбе из револьвера. Он взял первый приз прутаунского стрелкового клуба!
— Ну и что? — спросил Энсон срывающимся голосом. — Хороши же мы будем, если нас здесь застукают!
— Расслабься, — сказал Хармас. — Кто может сюда прийти? У парня, который увлекается стрельбой, наверняка должно быть оружие. Интересно, у него было оружие?
— Если даже и было, что нам это дает? — спросил Энсон.
Хармас принялся обыскивать комнату. В какой-то момент он остановился и стал открывать все шкафы и ящики. Наконец он подошел к массивному уродливому буфету и выдвинул верхний ящик.
— Что у нас тут… футляр для револьвера.
Он вынул деревянный ящичек и открыл его. Повисла напряженная тишина. Наконец Хармас подал голос:
— Так… патроны, материалы для чистки и смазки, но самого револьвера нет, хотя место для него отведено. И где же он, интересно знать?
— Ты меня спрашиваешь или разговариваешь сам с собой? — спросил Энсон.
— Просто мысли вслух, — усмехнулся Хармас. — Слушай, поди-ка ты прогуляйся. Я тут задержусь. Это место нравится мне все больше и больше.
Энсон подошел к дивану и сел.
— Нет уж, я останусь. Если могу чем-то помочь…
Но Хармас, напевая вполголоса, совсем его не слушал. Он вышел из комнаты, и Энсон услышал, как он поднимается по лестнице.

Глава девятая

Спустя полтора часа Хармас и Энсон выехали из дома Барлоу в сторону Прутауна. Хармас долгое время молчал, но, когда они подъехали к окраине города, заговорил:
— Мэддокс может показаться тебе скрягой, который только и выискивает, к чему бы придраться, — сказал он, — но это далеко не так. Он практически ясновидящий, и я сейчас не шучу. Вот что мы имеем: человек, работающий мелким служащим, страхует жизнь на пятьдесят тысяч долларов. Мэддокс неспроста забил тревогу. Теперь, когда я увидел дом этого парня, я тоже задаюсь вопросом: зачем ему понадобилась страховка на такую внушительную сумму?
Энсон втянул голову в плечи.
— Страховка была нужна ему в качестве залога, чтобы взять ссуду и начать работать на себя, — бесстрастно проговорил он. — Все это я уже объяснял Мэддоксу. Я не уговаривал Барлоу, если тебя это интересует.
— Должно быть, он планировал что-то грандиозное, — протянул Хармас, заметив нотки раздражения в голосе Энсона. — Пятьдесят тысяч — это целое состояние для такой мелкой сошки.
— Ты же видел его сад, — пожал плечами Энсон. — Почему бы ему не строить смелых планов? Он сумел оплатить первый взнос, так с чего мне было беспокоиться?
— Он ведь заплатил наличными?
— Да.
— Глядя на его дом, ни за что бы не подумал, что его владелец хранит такую сумму наличными.
Энсон дернулся:
— Давай-давай, теперь и тебе, вслед за Мэддоксом, мерещатся тут какие-то интриги. У него были деньги — он их мне дал. Какое мне дело, откуда они у него?
Хармас задумчиво посмотрел на щуплого блондина на соседнем сиденье и отвернулся.
— Ты прав, — сказал он примирительно. — Расскажи мне о миссис Барлоу. Что это за женщина?
— Не знаю, — буркнул Энсон. — Я видел ее всего один раз… молодая, симпатичная. Я ведь не с ней общался.
— Они ладили между собой?
— Да, — кивнул Энсон.
— Точно? Почему ты так уверенно об этом говоришь?
Энсон внезапно напрягся. «Осторожнее, — сказал он себе, — этот парень открывает рот не ради дружеского трепа. Это главный следователь и подручный Мэддокса».
— Не знаю… сложилось такое впечатление. Барлоу говорил о ней с какой-то теплотой.
— Должно быть, он был весьма умен, раз сумел тебя одурачить, — сказал Хармас, сжимая сигарету между зубами. — Ты ведь не был наверху?
Энсон вцепился в руль, ощущая, как вспотели ладони.
— Одурачить? Что ты имеешь в виду?
— Они не спали вместе. Ты бы видел его комнату. Простыни не меняли месяцами. — Хармас поморщился. — Наш маленький приятель был извращенцем. Я нашел в его комнате книги, от которых волосы встают дыбом. И еще кое-что. В общем, эти двое не жили как муж и жена. Готов поставить сотню баксов.
— Ну, может, и так, — с деланым безразличием сказал Эн-сон. — Лично у меня сложилось впечатление, что они счастливы вместе.
— У них не дом, а настоящий хлев. Ни одна любящая женщина не позволила бы себе такого!
— Это ты так считаешь, — равнодушно сказал Энсон. — А как по мне, так она просто не умеет вести хозяйство. Встречаются такие женщины.
— Кто знает. Не терпится мне почитать ее досье, — сказал Хармас, прикуривая.
— Да что за досье такое? — раздраженно спросил Энсон.
— Говорю же, я его еще не видел, но Мэддоксу оно показалось весьма интересным.
— Я бы тоже хотел на него взглянуть, — сказал Энсон.
— Тебе не нужно забивать этим голову. Твоя работа — продавать страховки, и у тебя это чертовски хорошо получается. А мое дело — удостовериться, что с полисом все в порядке.
Через пять минут Энсон подъехал к отелю «Мальборо».
— Я высажу тебя здесь, — сказал он. — У меня еще куча работы.
— Ладно, — сказал Хармас, выходя из машины. — В шесть мне нужно увидеться с Дженсоном. Мы навестим миссис Барлоу. Я дам тебе знать, как все пройдет.
— Хорошо, — сказал Энсон и, махнув рукой, уехал.

Фэй Лоли видела, как Хармас вылез из машины Энсона и направился к отелю. Она проводила взглядом отъезжающий автомобиль бывшего любовника. Помедлив пару секунд, она перешла улицу и заглянула в отель как раз в тот момент, когда Хармас, забрав свой ключ со стойки регистрации, пересекал вестибюль в направлении лифта. Она подошла к столу, где дежурный портье Том Нодли деловито сортировал корреспонденцию.
— Привет, Том, — поздоровалась она и одарила его широкой улыбкой.
— Привет, детка, — сказал Нодли, окинув взглядом ее пышную фигуру. — Чем обязан?
— Кто этот прекрасный Ромео, который только что взял ключ? — спросила она, вынимая из сумочки долларовую купюру.
Нодли посмотрел на купюру и довольно ухмыльнулся.
— Он тебе не подходит, детка, — сказал он, взяв банкноту. — Это Стив Хармас, главный следователь из «Нэшнл фиделити».
Выщипанные брови Фэй поползли вверх.
— Главный следователь? То есть коп?
— Что-то вроде того. Он расследует убийство Барлоу.
— Значит, он полицейский?
— Можно сказать и так.
Фэй улыбнулась:
— Благодарю… Еще увидимся.
Она удалилась, покачивая бедрами, и Нодли проводил ее взглядом до самого выхода.

Доктор Генри, хирург-травматолог городской больницы Прутауна, пригласил лейтенанта Дженсона и Хармаса в свой кабинет и предложил им присесть.
— Это мистер Хармас из «Нэшнл фиделити», — объяснил Дженсон. — Барлоу был застрахован в его компании. Он…
— Минуточку, — вмешался Хармас. Он не хотел, чтобы у доктора сложилось неверное впечатление. — Я следователь и работаю с лейтенантом. Моя задача — проверять все обращения в нашу компанию. По страховке Барлоу заявление еще не подано, но мы хотим подготовиться заранее. Барлоу был застрахован на пятьдесят тысяч долларов. Он оформил полис около десяти дней назад. Обстоятельства исключительные, и, естественно, разбрасываться такими суммами мы не имеем права, поэтому прежде должны удостовериться, что факт мошенничества исключен.
Доктор Генри, высокий, лысеющий мужчина, удивленно поднял светлые брови:
— Что вы имеете в виду и как я могу вам помочь?
— Мы должны убедиться, что миссис Барлоу действительно подверглась нападению и изнасилованию, — сказал Хармас. — Нам понадобится медицинское заключение со всеми подробностями.
— Я выдам вам это заключение, — сказал Генри. — У женщины серьезный вывих челюсти — безусловно, это стало результатом избиения, и нет никаких сомнений, что ее жестоко изнасиловали.
Хармас с Дженсоном переглянулись. Хармас пожал плечами:
— Спасибо, доктор, это все, что нам нужно. Мы можем с ней поговорить?
— Да, я вас провожу. — Генри посмотрел на Дженсона. — Только недолго. Она действительно в тяжелом состоянии и до сих пор не оправилась от шока.
Дженсон поднялся:
— Все, что мне сейчас нужно, — описание нападавшего. Остальное может подождать.
Мужчины проследовали за доктором на второй этаж. Они вошли в палату: там была только одна кровать, остальное место занимало обычное больничное оборудование. В кровати лежала женщина с каштановыми волосами. Жестом велев им оставаться на месте, Генри подошел к ней:
— Миссис Барлоу, лейтенант Дженсон хочет с вами побеседовать. Я попросил его не слишком волновать вас. Вы сможете с ним поговорить?
Пока доктор объяснял цель их визита, Хармас и Дженсон разглядывали пациентку. Хармас был потрясен, увидев, в каком она состоянии: левая сторона ее лица представляла собой один сплошной кровоподтек, кожа у рта была содрана, левый глаз заплыл. Очевидно, женщине нанесли жесткий удар по лицу… в этом не было никаких сомнений. Несмотря на свой плачевный вид, отметил Хармас, она была чертовски привлекательная. Назвать ее красивой, пожалуй, было бы неуместным.
— Со мной все в порядке, — сказала она дрожащим шепотом. — Да, конечно, я поговорю с ним.
Дженсон подался вперед.
— Вы не в порядке, миссис Барлоу, — сказал он. — Извините, что беспокою вас в такое время, но мне нужно описание человека, напавшего на вас. Сможете мне помочь?
Мег на какое-то время закрыла глаза, затем снова открыла. На столе у окна стояла ваза с дюжиной кроваво-красных роз.
«Если ты получишь розы, то будешь знать, что наш преступник еще не арестован», — сказал Энсон.
— Невысокий, коренастый… — слабым голосом проговорила она. — И совершенно лысый.
— Это тот самый мерзавец! — воскликнул Дженсон, глядя на Хармаса. — Тот самый, который… — Он осекся, с трудом сдерживая волнение, затем продолжил: — Как вы поняли, что он лысый, миссис Барлоу?
Она снова закрыла глаза. Повисла тишина. Затем она сказала:
— Когда я сопротивлялась… с него слетела шляпа… у него на голове совсем не было волос.
— Вы помните, во что он был одет?
— В черное пальто и черную шляпу с широкими полями.
Дженсон удовлетворенно кивнул:
— Хорошо, миссис Барлоу, этого достаточно. Не смеем вас больше беспокоить. Отдыхайте.
Неожиданно Хармас сделал шаг вперед и спросил:
— Миссис Барлоу, вы окажете нам услугу, если ответите еще на один вопрос. Почему вы с мужем поехали в долину Ясона?
Ярко-синие глаза внезапно распахнулись. Мег удивленно уставилась на Хармаса:
— Почему? Почему… Фил захотел… Это была годовщина нашей свадьбы. Он пригласил меня во «Дворик», ресторан у дороги… у него было романтическое настроение… — Она замолчала и закрыла лицо руками.
Доктор Генри сказал:
— На сегодня хватит, господа. Я хочу, чтобы миссис Барлоу отдохнула.
Он проводил Дженсона и Хармаса из палаты. Хармас остановился в дверях и оглянулся на Мег. Она лежала неподвижно, закрыв лицо руками.
Когда они шли по коридору, Дженсон сказал:
— Это тот же самый ублюдок. И сейчас он может быть где угодно и способен сделать это снова.
— Давай взглянем на мистера Филиппа Барлоу, — сказал Хармас. — Уж ему-то от нашего визита хуже не будет.
— Зачем тебе это?
— Хочу посмотреть на человека, которому удалось заполучить в жены такую куколку… он должен быть настоящим мачо, — сказал Хармас.

Служащий морга, здоровенный негр, откинул простыню.
— Вот он, мистер… смотреть особо не на что.
Дженсон, видевший тело раньше, остался на месте, подальше от стола. Он нервно курил, лицо его выражало нетерпение, граничившее с раздражением.
Хармас, сдвинув шляпу на затылок, принялся разглядывать то, что осталось от Филиппа Барлоу. Он долго что-то высматривал, потом кивнул негру и повернулся к Дженсону:
— Уже есть данные о пуле, послужившей причиной смерти?
Дженсон смотрел на него, прищурившись:
— Еще нет. А в чем дело?
— Когда экспертиза будет готова?
— А может, уже и готова.
— Вот как, — сказал Хармас, — давай-ка это выясним. У меня предчувствие…
Они пошли в офис коронера, и Дженсон позвонил в отдел баллистики. Пока они ждали ответа, Хармас задумчиво произнес:
— Чем же этот невзрачный коротышка Барлоу ее взял?
— Женщин умом не понять, — философски отметил Джен-сон, и в этот момент его соединили с отделом баллистики. Он сделал Хармасу знак помолчать и спросил о результатах экспертизы.
Повисла пауза — на том конце провода что-то говорили. Затем Дженсон сказал:
— Хорошо, Тед. Благодарю. Сейчас зайду. — И повесил трубку. Затем озадаченно посмотрел на Хармаса. — Ну и как это понимать? В обоих мужчин стреляли из автоматического револьвера тридцать восьмого калибра. Однако револьверы были разными. Пули не совпадают. Как ты догадался?
— Никак. Я же сказал — предчувствие. — Хармас встал. — Конечно, это еще ничего не значит. У нашего лысого приятеля могло быть два револьвера. Но что-то мне подсказывает, что это не так.

В начале седьмого Энсон закончил дела и поехал обратно в «Мальборо». Запирая машину, он подумал, что, должно быть, прямо сейчас Дженсон и Хармас разговаривают с Мег. Он многое бы отдал, чтобы оказаться в этот момент там, рядом с ней. Ему не верилось, что она сумеет держать себя в руках. Он хотел позвонить ей позже, чтобы узнать, что она им сказала, но это было слишком рискованно. Что же это за досье, о котором твердил Хармас? Неужели Мег солгала ему, сказав, что ей нечего скрывать? И Мэддокс узнал, что у нее была связь на стороне? Чем больше он думал о Мег, тем сильнее в нем крепла уверенность, что она не могла прожить с Барлоу целый год, не имея любовника. По глупости он сообщил Хармасу, что Мег и Барлоу были счастливы вместе. Как же он мог забыть, что у них были разные комнаты!
— Здравствуй, Джонни…
Энсон вздрогнул и оглянулся. Возле него стояла Фэй Лоли. Она улыбнулась ему, но в ее глазах горел нехороший огонек.
— Привет, — коротко сказал Энсон. Он был не в настроении возиться с этой потасканной девкой. — Извини, у меня деловая встреча. Я уже опаздываю.
Она схватила его за руку:
— Завязывай с этими штучками, со мной этот номер не пройдет! Я хочу, чтобы этот вечер ты провел со мной и потратил на меня часть своих денежек, которые, я знаю, у тебя снова завелись. Пришло время раскошелиться.
Энсон грубо стряхнул ее руку со своей.
— Пошла вон! — сказал он злобно. — Поищи себе клиента где-нибудь в другом месте.
Он развернулся, перешел дорогу и направился в гостиницу.
Фэй стояла неподвижно, наблюдая, как он скрывается за дверью отеля, затем, с кривой ухмылкой на накрашенных губах, направилась по улице к ближайшему бару.

Мэддокс со злостью отодвинул стопку бумаг, и та повалилась на пол. Он закурил очередную сигарету, провел пальцами по волосам и взял со стола новый полис.
В двери появилась хорошенькая головка Пэтти Шоу.
— Стив здесь, — объявила она.
Мэддокс отложил полис и уставился на Пэтти. Несколько секунд он смотрел на нее как на стенку, затем его глаза приобрели осмысленное выражение.
— Стив? Конечно, пусть заходит.
Пэтти сказала Хармасу:
— Маэстро выходит из транса. И готов тебя принять.
Хармас прошел в кабинет и сел в кресло для клиентов. Было девять пятнадцать утра, большую часть ночи он провел за рулем по дороге в Сан-Франциско и чувствовал себя совершенно разбитым.
Мэддокс отодвинул свой стул.
— Ну, что скажешь?
— Новостей у меня много, — сказал Хармас, — но не было времени раскладывать все по полочкам. Подумал, что лучше быстрее приехать и обсудить все с вами. Для начала: Барлоу и его супруга не жили как муж и жена. У них были отдельные комнаты. Он был извращенцем, больной на голову человек. Видели бы вы, какую гадость я нашел у него в комнате: всякие садистские штучки… настоящая мерзость. На миссис Барлоу действительно напали. У меня на руках медицинское заключение со всеми ужасными подробностями. — Он положил бумажку перед Мэддоксом. — Ни о какой фальсификации не может быть и речи. Я ее видел — зрелище не для слабонервных. Побывав у них дома, могу сказать, что ни одна уважающая себя свинья не станет жить в такой грязи. Я также видел Барлоу. Довольно невзрачный тип. Ума не приложу, почему она за него вышла.
Мэддокс расслабился в кресле. Его красное мясистое лицо расплылось в благодушной улыбке.
— Продолжай, продолжай, не останавливайся.
— Она пишет рассказы. На редкость бездарные, но в одном из них описана страховая афера. — Хармас достал из кармана несколько листов бумаги и бросил на стол. — Вот, почитайте на досуге. Она об этом думала.
Мэддокс кивнул.
— Барлоу был чемпионом по стрельбе из револьвера, — продолжал Хармас. — У него имелась собственная пушка тридцать восьмого калибра, однако она исчезла. И убили Барлоу из револьвера тридцать восьмого калибра. Первого парня застрелили из такого же, но пули не совпадают. Миссис Барлоу назвала приметы преступника: они в точности повторяют описание маньяка, которое было во всех газетах.
Мэддокс только что не мурлыкал. Он открыл ящик стола, достал папку и подтолкнул ее к Хармасу.
— Вот тебе, Стив. Возьми и прочитай. Как закончишь, возвращайся, и снова поговорим… ты отлично поработал.
Хармас взял папку.
— Есть кое-что еще, — сказал он, поднимаясь на ноги. — Энсон уже предупредил прессу, что эта женщина собирается получить с нас деньги по страховке. Если мы отклоним ее заявление без веской причины, это получит большую огласку. Общественность ей сочувствует.
Мэддокс по-волчьи ухмыльнулся:
— Говорю тебе, прочитай досье. Как только оно станет общедоступным, от этого сочувствия мало что останется. Это мошенничество. Я понял это, как только полис оказался у меня на столе. А ты молодец, продолжай в том же духе.

Джо Дункан, крупный мужчина с большим обвисшим животом и смуглым лицом, положил трубку одного из своих шести телефонных аппаратов и вопросительно посмотрел на Матроса Хогана, вошедшего в кабинет.
— Пристрой куда-нибудь свою задницу, — сказал Дункан. — Ты хоть представляешь, какое сегодня число?
Хоган уселся в большом кресле напротив стола Дункана и чиркнул спичкой, чтобы прикурить сигарету.
— А в чем дело?
— Через пять дней ты должен принести мне двадцать пять штук, или мы с тобой не партнеры, — сказал Дункан.
Он откинулся на спинку стула, потянулся толстыми пальцами за сигарой, откусил кончик мелкими желтыми зубками и выплюнул его в мусорную корзину.
— Так как? Мне нужны деньги…
Хоган ухмыльнулся:
— Ты получишь свои деньги, даже если мне придется их у кого-то одолжить.
— И кто же их тебе одолжит? — усмехнулся Дункан.
— Ты удивишься, — подмигнул ему Хоган. Он держался очень уверенно. — Теперь я парень с перспективами.
Дункан постучал пальцем по лежавшему на столе экземпляру «Прутаун гэзет»:
— Тут пишут, что у твоей пассии большие проблемы. И ты хочешь сказать, что все еще можешь найти двадцать пять штук?
Улыбка Хогана стала шире.
— Читай внимательнее. Кого волнует, какие у нее проблемы? Ее муж мертв! Он был застрахован на пятьдесят тысяч баксов! Подотрись этой газетенкой, когда пойдешь в туалет. — Он поднялся на ноги. — До скорого, Джо. Расслабься. Все идет как надо. Так что отдыхай.
Когда он ушел, Дункан почесал затылок, пожал плечами и потянулся к телефону.

Глава десятая

Хармас вернулся в Прутаун поздно вечером следующего дня. Все утро он провел у Мэддокса и теперь пребывал в боевой готовности.
Он закинул сумку в отель и поехал во «Дворик».
Ресторан находился в нескольких милях от Прутауна. Это было одно из тех эффектных, залитых светом неоновых ламп заведений, которые привлекают внимание проезжих автомобилистов. Там можно было хорошо поужинать большой компанией, и цены не слишком кусались.
Он вошел в бар, который в это время почти пустовал, и поинтересовался у бармена — большого веселого негра, — может ли тот заказать ему столик в ресторане. Бармен ответил, что обо всем договорится, и предложил пока скрасить ожидание выпивкой.
Хармас заказал двойной виски со льдом, присел на один из высоких барных стульев и попросил вечернюю газету.
Негр принес ему выпивку и газету, а затем пошел в дальний конец бара, чтобы позвонить в ресторан. Вся первая полоса «Прутаун гэзет» была посвящена убийству Барлоу.
Вернувшись, бармен сообщил, что столик будет готов через десять минут.
— Ужасное происшествие, — сказал он, заметив, что Хармас читает об убийстве. — А ведь эти двое были здесь буквально за пару часов до того, как все произошло.
Хармас отложил газету:
— Да что вы! Так странно, что они поехали в долину Ясона, зная, что случилось за несколько дней перед этим. После первого убийства следовало держаться подальше от таких мест.
Бармен закатил глаза:
— Мужчина именно так и говорил! Он не хотел никуда ехать. А она заладила: «поехали» да «поехали». Минут двадцать они спорили! В итоге она его уговорила — разве ж таких женщин переубедишь!
— Выходит, он не хотел туда ехать?
— Ни в какую. Они зашли сюда выпить по рюмочке перед уходом. Было около половины десятого. Я даже думал, как бы они не подрались — так жарко спорили. Но в конце концов он сказал, что раз уж ей так хочется туда поехать, то так тому и быть, он ее отвезет. Затем она отправилась в дамскую комнату, и он прождал ее больше десяти минут. Было видно, что все это ему совершенно не нравится.
— Жаль, что она его не послушала, — протянул Хармас, пытаясь переварить услышанное, и залпом допил виски. — Что ж, пойду подкреплюсь, — сказал он бармену, щедро вознаградил его чаевыми и двинулся к ресторану.
Он пересек вестибюль и остановился у дамской комнаты. Швейцар взглянул на него и напрягся, когда Хармас поманил его пальцем.
— Там есть телефон? — спросил детектив, доставая бумажник и вытаскивая оттуда пятидолларовую купюру.
Швейцар посмотрел на банкноту, как охотничья собака смотрит на падающую куропатку.
— Да, сэр.
— Автоматический или через коммутатор?
— Через коммутатор, сэр.
— Мне бы с оператором побеседовать, — сказал Хармас и достал свою визитную карточку. Позволив швейцару ее осмотреть, он убрал визитку обратно и протянул пятидолларовую купюру.
— Я договорюсь об этом, — услужливо сказал швейцар. — Пройдемте, пожалуйста.
Он проводил Хармаса в небольшой кабинет, где находился коммутатор. Молоденькая блондинка приятной наружности увлеченно стучала по клавишам печатной машинки. Когда они вошли, она прервалась и посмотрела на Хармаса.
— Этому джентльмену нужна помощь, — сказал швейцар и подмигнул ей. — В долгу он не останется… — Затем повернулся к Хармасу: — Проходите-проходите, сэр, не стесняйтесь! Мэй всегда рада помочь хорошему человеку. — И он ушел.
— И правда готова? — спросил Хармас, присаживаясь на край стола, потом вновь потянулся за кошельком. Он понимал, что сейчас скупиться не нужно.
Блондинка с пышными формами и широко распахнутыми голубыми глазами, придававшими ее лицу детское выражение, с интересом наблюдала за тем, как Хармас выуживает из кошелька банкноту.
— Вижу, красавчик, — сказала она, — разговор у тебя серьезный.
— На самом деле мне всего лишь нужно кое-что выяснить. Вы ведете учет звонков?
— Да. — Она оглядела его с ног до головы. — Ты что, частный детектив?
— Он самый. Я пытаюсь отследить вызов от тридцатого сентября около половины десятого вечера… Звонила женщина.
Блондинка встала со своего места и, покачивая стройными бедрами, подошла к коммутатору. Затем заглянула в блокнот:
— Так, что тут у нас… Я точно не помню, кто там звонил, женщина или мужчина, но в тот вечер звонков было немного, всего четыре. Три из них между семью и половиной девятого… последний был около девяти сорока. Илмвуд 68009.
— Можно мне и остальные номера?
Девушка выполнила его просьбу, он записал все номера и поблагодарил ее, затем вручил пятидолларовую купюру. Она счастливо улыбнулась, быстро пряча банкноту. Милая девушка, бойкая и сексуальная. На долю секунды Хармас пожалел, что женат, но мигом отогнал от себя эти мысли и вернулся в ресторан.
Позже он позвонил в полицейский участок. Дежурный сержант сказал ему, что лейтенанта Дженсона еще нет.
— Вы не могли бы мне помочь? — спросил Хармас и представился. — Я хочу знать, кому принадлежит номер Илмвуд 68009.
Дежурный сержант велел ему подождать. После короткой паузы он вернулся на линию.
— Это общественный телефон-автомат на пятьдесят седьмом шоссе, — сказал он. — Если у вас имеется топографическая карта нашего района, то это будет в квадрате А3.
Хармас поблагодарил его и повесил трубку.

В тот же вечер, около десяти часов, Хармас шел по длинному коридору, ведущему в кабинет Дженсона. В полицейском участке, как обычно, стоял удушливый запах хлорки и пота.
Дженсон, помятый и усталый, с кем-то разговаривал по телефону. Увидев Хармаса, он быстро свернул беседу и повесил трубку. Хмуро уставившись на детектива, который уже успел развалиться на одном из стульев, он спросил:
— Чего тебе?
— Я недавно от Мэддокса. Шлет тебе пламенный привет. Как идут дела?
Дженсон потер затылок. Выглядел он так, словно напряженно работал несколько суток.
— Одного из моих людей несколько дней назад застрелил грабитель, обчистивший заправку «Колтекс», ту, что на трассе Прутаун — Брент. Револьвер, из которого стреляли в моего человека, — тот самый, из которого был убит Барлоу.
Хармас медленно и задумчиво вздохнул.
— И что это нам дает?
— Мы проверяем всех лысых типов в округе. Изо всех сил пытаемся найти револьвер, — сказал Дженсон с мрачным выражением лица. — Уже все мои ребята занимаются исключительно этим делом.
— Какую сумму украл тот бандит?
— Чуть больше трех тысяч долларов.
— А что по описанию?
— Не похож на стрелявшего в Барлоу. Грабитель был высоким. — Дженсон откинулся на спинку стула, достал сигару из ящика стола и закурил. — Что-то здесь не так. Еще поступило сообщение из отеля «Мальборо», что в ночь ограбления у них из гардеробной пропали шляпа и пальто. Темное пальто и тирольская шляпа с пером — все точно как на грабителе. Это может что-то значить. Раньше я был уверен, что грабитель — залетная пташка, а сейчас засомневался: уж не местный ли он?
— Кто дал описание бандита?
— Работник заправки.
— Могло его впечатление исказиться из-за шока? Может, это и есть наш маньяк?
Дженсон выпустил дым в потолок:
— Думаю, это не исключено.
Хармас долго над чем-то размышлял, а потом вдруг сказал:
— Был бы тебе весьма признателен, если бы ты отвез меня завтра утром в долину Ясона. У меня появилась идея… Конечно, есть вероятность, что мы потратим время впустую, но сдается мне, что этого не произойдет.
Дженсон вытер вспотевшее лицо.
— Вообще-то, я и сам туда собирался. Ладно, отвезу. И что же за идея?
Хармас встал:
— Позже объясню… Значит, до завтра. — И он направился к двери.

Дженсон уже собирался свернуть на крутую грунтовую дорогу, ведущую в долину Ясона, как Хармас вдруг резко сказал:
— Стой!
Дженсон вдавил педаль тормоза, и машина почти сразу остановилась.
— Пока здесь все не затоптали, — пояснил Хармас, — не мешало бы посмотреть.
Они подошли к обочине. На участке мягкой земли они увидели глубоко отпечатавшийся след шин.
Хармас критически осмотрел отпечаток.
— Ну и ну! — присвистнул он. — До того хорош, что даже не верится. Если обнаружим такой же след в долине Ясона, значит я на верном пути. Ты только взгляни на это… видишь, как изношена покрышка с левой стороны? Это же почти как отпечаток пальца — второго такого не найдешь. Если бы ты увидел этот след еще раз, ты бы его узнал?
Какое-то время Дженсон внимательно изучал отпечаток, затем кивнул:
— Думаю, да… и что с того?
— Мы поднимемся в долину и посмотрим, есть ли там такой же.
Дженсон пожал плечами и вернулся к машине.
Они поехали по узкой дороге, ведущей к долине. Им потребовалось больше часа терпеливых поисков, прежде чем Дженсон наткнулся на следы шин.
— Вот они! — крикнул он Хармасу, который был на другом конце долины. Тот направился к нему. Следы четко прорисовывались на песчаной почве. Мужчины присели на корточки рядом с ними.
— Видал? — с победным выражением на лице спросил Хармас. — Пусть кто-нибудь только попробует сказать, что я плохой детектив! — Он отошел назад. — Наш парень поставил машину между этими двумя кустами. Она должна была оказаться вне поля зрения… да, все верно!
— Перестань уже разговаривать сам с собой и объясни мне, что происходит? — проворчал Дженсон. — Думаешь, это может быть автомобиль убийцы?
Когда они вернулись к машине, Хармас сказал:
— Держу пари, так оно и есть. Помнишь, я спросил миссис Барлоу, почему они с мужем приехали сюда, и она ответила, что он был в романтическом настроении и сам ей это предложил?
— Да… продолжай.
— Она сказала, что перед этим они ужинали в ресторане у дороги. Так вот, вечером я отправился туда и поговорил с барменом. И тот рассказал мне, что мужчина не хотел сюда ехать и эта парочка даже чуть не подралась. Они спорили до тех пор, пока муж наконец не согласился отвезти жену в долину. Она ушла в дамскую комнату и заставила его ждать несколько минут. Я подумал, не звонила ли она по телефону. У них записаны все исходящие звонки. Так вот, в то время, когда она отсутствовала, зафиксирован звонок в Илмвуд 68009. Я проверил этот номер — он числится за общественным телефоном-автоматом, который мы с тобой только что видели. Думаю, Мэддокс, как всегда, прав. — Хармас пожал плечами. — Он никогда не ошибается. Полагаю, она и ее любовник убили Барлоу. Сообщник ждал ее звонка, предупреждающего о том, что они выезжают. Дождавшись, он направился в долину, спрятал свою машину и, когда Барлоу с женой прибыли на место, застрелил его.
Дженсон выглядел обеспокоенным.
— Ты хочешь сказать, ее любовник напал на нее и изнасиловал? Да ты бредишь!
— Позволь вновь процитировать Мэддокса. Он сказал, что за пятьдесят штук он и сам был бы не прочь, чтобы на него напали и изнасиловали.
— То Мэддокс, а то женщина…
— Однако мы с ним на один шаг впереди тебя, — сказал Хармас. — Дело в том, что мы обратились в сыскное агентство, и они собрали на эту женщину полное досье. Она не только сидела в тюрьме за кражу, но и была проституткой до того, как вышла замуж за Барлоу. Думаю, Мэддокс прав. Такая женщина не дрогнет перед перспективой грубого обращения, если это создаст ей алиби и поможет заработать пятьдесят тысяч долларов.
— Думаешь, этот маньяк — ее любовник?
— Нет. Я думаю, что на совести ее дружка — убийство и ограбление в «Колтекс», а здесь, в долине, он умышленно скопировал преступление на сексуальной почве и использовал его как прикрытие. На это указывает тот факт, что ваш патрульный и Барлоу были убиты из одного и того же револьвера.
— Если эти двое собирались получить страховку на пятьдесят тысяч баксов, — задумался Дженсон, — зачем ему рисковать своей шеей ради трех тысяч?
Хармас долго на него смотрел.
— Да уж, в этом-то и загвоздка. Ладно, оставим этот вопрос на потом. А сейчас поехали к жене Барлоу — однажды она уже солгала нам, посмотрим, солжет ли еще раз.

Когда медсестра провела их в палату, Мег Барлоу сидела в своей кровати. Несмотря на то что ее левый глаз все еще украшал здоровенный синяк, Хармас снова отметил ее чувственную привлекательность.
— Я должен снова вас побеспокоить, миссис Барлоу, — сказал Дженсон. — Мне сказали, что уже через пару дней вас выписывают.
Мег перевела взгляд с Дженсона на Хармаса, затем снова посмотрела на Дженсона и лишь после этого ответила утвердительно. Хармасу показалось, что она нервничает. Он отошел в сторону и стал за ней наблюдать.
— Как я понял, вы с мужем провели вечер в кафе «Дворик», а после поехали в долину Ясона? — спросил Дженсон.
Мег кивнула:
— Да.
— Вы хотели поехать с ним в долину?
— Не очень. Я предупреждала его, что это может быть небезопасно, но он лишь смеялся надо мной. Думаю, он несколько перебрал… Да я и сама, честно говоря, хорошо опьянела.
— Значит, идея поехать туда принадлежала ему? Не вам?
Она долго смотрела на него, прежде чем сказать:
— Все верно.
— Когда вы приехали в долину Ясона, вы видели там кого-нибудь?.. Может быть, припаркованную машину?
— Нет. Я думала, что, кроме нас, там никого нет.
— Как долго вы там пробыли, прежде чем на вас напали?
— Минут пять… может, чуть больше.
— Что конкретно произошло?
— Мы разговаривали. Вдруг я увидела вспышку и услышала выстрел. Фил… упал вперед. Я огляделась и… там был этот человек. Он направил на меня револьвер и велел выйти из машины. Я выбралась наружу и побежала. Несмотря на то что он был толстым и низкорослым, бежал он быстро. Он догнал меня и повалил на землю. Я сопротивлялась, в этот момент с него слетела шляпа, и я заметила, что он совершенно лысый.
— Вы в этом уверены? Может быть, он был блондином или седым, а в свете луны показался вам лысым?
— Нет. У него не было волос.
— Если вы его увидите, сможете опознать?
— О да! Однозначно.
— Что было дальше?
— Мы боролись. Он сильно ударил меня по лицу рукояткой пистолета, и я потеряла сознание. — Она посмотрела на свои руки, сжатые в кулаки. — Через какое-то время я пришла в себя и обнаружила, что наполовину раздета, а лицо ужасно болит. Его уже не было рядом. Я вернулась к машине, потрогала Фила и поняла, что он мертв. Вытащить его наружу мне не удалось, и я пошла вниз к шоссе. Шла долго, все время падала. Потом услышала шум мотора… Очнулась я уже в палате.
Хармас сделал шаг вперед, и Дженсон, поняв намек, отступил в сторону.
— Миссис Барлоу, десять дней назад ваш муж застраховал свою жизнь на пятьдесят тысяч долларов, — сказал Хармас, приветливо улыбнувшись. — Вы уж меня простите, но мне придется задать вам несколько вопросов. Я детектив из страховой компании. Когда человек страхует свою жизнь на такую сумму, а потом внезапно умирает, всегда проводится расследование, таковы правила. Понимаете?
Мег уставилась на него с подозрением.
— Мне об этом ничего не известно, — сказала она. — Я лишь знаю, что потеряла мужа.
— Вы его очень любили?
— Разумеется… но вам-то какое до этого дело?
— А как вы объясните тот факт, миссис Барлоу, что вы уже давно не жили как муж и жена?
Мег взглянула на Дженсона, ее синие глаза потемнели.
— Скажите этому умнику, чтобы он оставил меня в покое, — заявила она. — Вы прекрасно знаете, что я не обязана отвечать на подобные вопросы.
— Совершенно верно, — тут же согласился Хармас. — Не обязаны. Но, увы, задавать их вам — моя работа.
Он замолчал, поскольку Мег с вызовом смотрела на него, а затем продолжил:
— Насколько я понял, ваш муж был отличным стрелком. Когда вы отправились в долину Ясона, при нем было оружие?
Мег застыла.
— Нет… Конечно нет!
— Он никогда не носил с собой оружия?
Она закрыла глаза:
— Не знаю.
— Его револьвер дома?
Ее глаза распахнулись.
— Не пойму, при чем здесь револьвер Фила?
Хармас снова улыбнулся и пожал плечами:
— Как знать. Он хранил его дома?
Последовала долгая пауза, затем она произнесла:
— Он избавился от него. И вообще, он давно забросил стрельбу. Он кому-то его отдал.
Теперь уже и Дженсон заинтересовался.
— То есть как? Кому он мог отдать оружие? — требовательно спросил он.
Мег заколебалась, затем пожала плечами:
— Не знаю. Он просто как-то сказал, что избавился от него, и все. Я не расспрашивала. Может, продал… откуда мне знать.
— Когда это было? — спросил Хармас.
— Некоторое время назад.
— Конкретнее! Три недели… шесть месяцев?
Она снова помедлила, прежде чем ответить.
— Думаю, около девяти месяцев назад… вскоре после нашей свадьбы.
Дженсон открыл было рот, чтобы что-то сказать, но Хармас взял его за локоть.
— Спасибо, миссис Барлоу, — быстро проговорил он. — Не смеем вас больше задерживать. Желаем скорейшего выздоровления.
Мег проводила их взглядом. Ее сердце бешено колотилось, а в груди нарастало холодное, липкое чувство страха.
Пока они шли по коридору, Хармас сказал:
— Не форсируй события, Фред. Сейчас мы должны отыскать ее парня. Поедем со мной в отель, я покажу тебе ее досье.
— Что бы там ни было у нее в прошлом, это еще не значит, что она прикончила своего мужа, — выдавил из себя Дженсон.
— Мэддоксу бы понравилось это замечание, — усмехнулся Хармас. — С такими блестящими выводами тебе и до начальника полиции округа недалеко!
Садясь в машину рядом с Дженсоном, он продолжил:
— У меня идея! Если у нее есть любовник, угадай, в какой комнате в доме Барлоу он чаще всего бывал?
Дженсон завел машину.
— Продолжай… Кажется, я догадываюсь, о чем ты.
— Учитывая, что в этом доме сто лет никто не убирался, там вполне можно найти отпечатки его пальцев. Почему бы тебе не отправить своих ребят проверить спальню хозяйки, пока ее не выписали из больницы? Это можно сделать тихо и незаметно, чтобы никто не узнал. Если у нее криминальное прошлое, вероятно, у него тоже. В этом случае мы сможем найти его намного быстрее и нам не придется ждать, пока он сам выйдет из тени. И обязательно сними отпечатки с оружейного футляра — на нем тоже может оказаться кое-что интересное.
Дженсон хмуро рулил, не говоря ни слова. Притормозив у отеля, он сказал:
— Ну да, в этом что-то есть. Хорошо, я сегодня же пошлю туда ребят.
— Кто руководит стрелковым клубом в Прутауне? — вдруг спросил Хармас, выходя из машины. — И где его можно найти?
— Гарри Симор. Думаю, ты найдешь его в клубе на Сикамор-стрит. А что?
— Хочу с ним поговорить. Подожди здесь, я принесу досье.
Хармас представился, и Гарри Симор — крепкий краснолицый мужчина лет сорока — пожал ему руку.
— Меня интересует револьвер мистера Барлоу, — сообщил Хармас без предисловий. — Мне сказали, что он продал его около девяти месяцев назад. Не подскажете кому?
Симор, развалившийся в кресле, выглядел озадаченным.
— Боюсь, здесь какая-то ошибка. Фил ни за что бы не расстался со своими револьверами. По крайней мере, неделю назад один из них совершенно точно был при нем. Знаю это наверняка, поскольку сам позаимствовал его на некоторое время.
Хармас подался вперед:
— Револьверами? Хотите сказать, у него был не один револьвер?
Симор усмехнулся:
— Два. Отличнейшие экземпляры. Уж мне-то это известно, я ведь сам раздобыл их для него. Превосходная пара револьверов тридцать восьмого калибра — лучшие из тех, что я когда-либо держал в руках.
Хармас провел рукой по волосам и, нахмурившись, глянул на Симора.
— Вы только что упомянули, что одолжили один из них.
— Совершенно верно. Недавно у меня гостил приятель из Майами, который считает себя отменным стрелком. — Добродушное лицо Симора расплылось в улыбке. — И мы поспорили по этому поводу. Я стреляю из револьвера сорок пятого калибра, а друг привык к тридцать восьмому, но при нем не было оружия. Тогда я позвонил Филу и попросил ненадолго одолжить мне один из его револьверов. Мы с другом провели соревнование… он воспользовался револьвером Фила. Я вернул его за три дня до того, как беднягу убили.
Хармас откинулся на спинку кресла, и она отчаянно заскрипела.
— И где же проходило ваше соревнование, мистер Симор?
— Да здесь и проходило. — Симор показал пальцем в сторону окна, через которое хорошо просматривался тир. — Поставили две мишени и сделали по пятнадцать выстрелов. Я опередил приятеля на одно очко.
— А можно как-нибудь разыскать пули, выпущенные из обоих револьверов? — спросил Хармас.
— Проще простого. Здесь уже целую неделю никто не стрелял. Они до сих пор в пулеуловителях.
— Вы помните, по какой мишени стрелял ваш друг?
— Еще бы!
— Могу я от вас позвонить?
— Пожалуйста.
Улыбаясь, с довольным видом, Хармас набрал номер полицейского участка.

Глава одиннадцатая

У Энсона были запланированы еще две деловые встречи в Прутауне, после чего он собирался переночевать в отеле «Мальборо», а затем уже вернуться в Брент.
Проезжая по оживленной магистрали, он задавался вопросом, что там с Мег. Скоро ее должны были выписать из больницы. Он предупреждал ее, чтобы она уничтожила страховой полис, который он дал Барлоу. Наверняка она так и поступила. Он послал полис на 50 000 долларов, подписанный Барлоу, Джеку Джеймсону — молодому, но бойкому адвокату, который теперь действовал от имени Мег.
Энсон ни секунды не сомневался в надежности собственных расчетов. Полиция будет охотиться за лысым маньяком. Пресса сочувствует Мег. Джеймсон подаст заявление на выплату, и Мэддоксу придется его удовлетворить. Однако в душе у Энсона оставалось смутное беспокойство… это досье, о котором упомянул Хармас. Энсон все время спрашивал себя, что же могло в нем быть.
Закончив дела, Энсон поехал обратно в отель. Он уже успел пообедать и двинулся к выходу из ресторана, как вдруг столкнулся с Хармасом.
— Вот ты где! — обрадованно произнес Хармас. — Я как раз надеялся тебя встретить. Нам нужно поговорить.
Энсон пристально посмотрел на него, затем последовал за ним в безлюдный зал. Они сели в дальнем углу.
— Что случилось? — спросил Энсон, махнув официанту, чтобы тот принес кофе.
— Дело Барлоу, — сказал Хармас. — Мэддокс оказался прав. Это фальшивка.
Энсон достал из кармана пачку сигарет и протянул Хармасу. Они закурили.
— Ну-ну, продолжай, — ровным, деревянным голосом произнес Энсон.
Официант принес им кофе. Когда он ушел, Хармас сказал:
— Все это спектакль, чтоб мне провалиться! Эта женщина с помощью своего дружка избавилась от мужа, а маньяка-убийцу использовала в качестве прикрытия.
Энсон уставился на горящий конец сигареты. «Не паникуй, — сказал он себе. — Что ему удалось выяснить? Что я сделал не так?» Он с облегчением вспомнил, что у него есть железное алиби.
— Ты хочешь, чтобы я в это поверил? — сказал он. — Наверняка это очередная уловка Мэддокса, чтобы уклониться от выплаты.
— Нет, — тихо сказал Хармас. — Ты не видел ее досье. А я видел. Она способна на все. Уверен, Мэддокс, как всегда, прав.
Губы Энсона пересохли. Он затушил сигарету.
— И что же в этом досье? — спросил он как можно спокойнее.
— У этой женщины криминальное прошлое, — сказал Хармас. — Она была проституткой. В сыскном агентстве говорят, что ей вскружил голову какой-то мужчина и одно время они жили вместе. Кто этот парень, неизвестно, но, чтобы его удержать, она пошла на воровство и получила три месяца тюрьмы. Когда она вышла на свободу, ее сутенер исчез. Тут-то она и встретила Барлоу. Странно, что такой человек, как Барлоу… немолодой, с тяжелым характером, вдруг потерял голову от проститутки. Как бы то ни было, он влюбился в нее, и они поженились. Я думаю, она снова встретила своего сутенера, и вместе они разработали этот план: убедить Барлоу застраховать свою жизнь, а затем от него избавиться.
Энсон с непроницаемым лицом спросил:
— Ты можешь это доказать?
— Ну, кое-какие доказательства у меня имеются. Для суда этого, может, и маловато, но достаточно, чтобы Мэддокс вцепился в нее мертвой хваткой и сражался за каждый цент.
Энсон откинулся на спинку стула:
— Она моя клиентка. Ты, кажется, не понимаешь, в каком сложном положении я оказался. Слухами земля полнится. Новостями о миссис Барлоу пестрят первые полосы газет. Люди ее жалеют. В прессе устроили настоящую драму из ее изнасилования и убийства ее мужа. Если Мэддокс затеет с ней свару, что мне прикажешь делать? Каждый раз, когда я буду обращаться к потенциальному клиенту с предложением приобрести страховой полис, в ответ я буду слышать: «А что толку? Если со мной что-нибудь случится, ваши люди не успокоятся. Вот взять даже случай с Барлоу…»
— Понимаю, — кивнул Хармас. — Но ты ведь не предлагаешь нам платить за мошенничество?
— Ты в этом уверен? Криминальное прошлое еще не делает эту женщину убийцей. Какие у тебя доказательства?
— Я дважды поймал ее на лжи, — сказал Хармас. — Это она уговорила Барлоу поехать в долину Ясона, и у меня есть свидетель, который может это подтвердить. Однако сама она настаивает, что это Барлоу хотел туда поехать, якобы пребывая в романтическом настроении. У меня есть доказательства, что спали они раздельно. И романтик, должен тебе сказать, из Барлоу так себе: он был извращенцем. Держу пари, что в долине их поджидал ее любовник. В ресторане у дороги, где они провели вечер, ведется учет исходящих звонков, и там есть запись о звонке на телефон-автомат недалеко от места убийства. Я не могу доказать, что звонила именно она, но, по-моему, все сходится. Думаю, она предупредила сообщника, что они с Барлоу едут в долину.
— То есть прямых улик у тебя нет? — Энсон внимательно посмотрел на Хармаса.
— Увы. Но все это наводит на очень нехорошие мысли. Кроме того, рядом с телефонной будкой остался след от автомобильной шины, и точно такой же мы нашли в долине. Если мы обнаружим у ее парня покрышку, которая соответствует этому следу, просто так он не отделается.
Энсон сохранял внешнюю невозмутимость, но внутри у него все похолодело.
— Но этот след мог остаться раньше. Что еще у тебя есть?
Хармас подался вперед:
— А вот теперь приступим к самому главному. Барлоу превосходно стрелял: у него было два револьвера тридцать восьмого калибра. И что ты думаешь? Оба исчезли! Миссис Барлоу сказала нам, что один револьвер ее муж кому-то отдал, однако Гарри Симор, руководитель стрелкового клуба, уверен, что Барлоу ни за что бы не расстался со своим оружием. Ну и напоследок… Барлоу был застрелен из его же револьвера. Мы провели баллистическую экспертизу. И вот здесь нам открывается самое интересное: Барлоу убил тот же человек, что убил полицейского на заправке «Колтекс». Как тебе это нравится?
— Похоже, ты действительно не сидел без дела, — буркнул Энсон и наклонился, чтобы поправить шнурок.
Он чувствовал, как побледнел, и проклинал себя за то, что воспользовался револьвером Барлоу. В то время это казалось таким простым и удобным… Как он мог совершить такую глупую ошибку?
— А что думает по этому поводу лейтенант Дженсон?.. Что Барлоу совершил ограбление? Это могло бы объяснить, откуда у него взялись деньги на оплату первоначального взноса. Если задуматься, это кажется вполне правдоподобным. Он отчаянно хотел начать свое дело. Вероятно, у него не было денег и он устроил это ограбление. Вот и объяснение, почему он заплатил наличными.
Хармас потер нос:
— Интересная мысль. Тем не менее я все еще убежден, что у миссис Барлоу есть любовник и они на пару с ним спланировали убийство Барлоу.
— Кто этот любовник, о котором ты все время говоришь? — спросил Энсон.
— Мы его разыскиваем. Думаю, это не составит большого труда. — Хармас допил свой кофе. — Ну, вкратце я обрисовал картину. Пойду оповещу Мэддокса. Он будет в восторге! Сомневаюсь, что миссис Барлоу заплатят. Гораздо вероятнее, что она закончит жизнь в газовой камере.
Энсон встал.
— Тебе еще предстоит это доказать, — сказал он. — И покуда этого не произошло, я буду на стороне своего клиента. Увидимся. — И он вышел из зала.
Детектив проводил его озадаченным взглядом.

Хармас только что позавтракал и переместился в холл отеля, чтобы почитать газеты, когда появился Дженсон.
— Твоя идея с «пальчиками» оказалась удачной, — сказал Дженсон. — Думаю, мы вышли на след ее любовника. В ее спальне обнаружились два набора мужских отпечатков. Один из них у нас не числится, а вот второй принадлежит парню, известному как Матрос Хоган, бывший чемпион Калифорнии по боксу в полутяжелом весе. Одно время Хоган жил в Лос-Анджелесе, а сейчас работает в Бренте у Джо Дункана, букмекера. Если Хоган жил в Лос-Анджелесе, а миссис Барлоу работала там проституткой, скорее всего, он и был ее сутенером.
— Есть какие-нибудь отпечатки на футляре от револьвера? — спросил Хармас.
— Да, но они не Хогана, они принадлежат второму парню, — ответил Дженсон. — Я как раз собираюсь поговорить с нашим экс-чемпионом. Ты со мной?
Хармас поднялся на ноги.
— Попробовал бы ты меня остановить, — хмыкнул он.

Матрос Хоган откинулся на спинку кресла, на его покрытом шрамами лице играла наглая ухмылка.
— Слушайте, ребята, давайте поживее! Дела горят. Что там у вас?
— Где вы были в ночь на двадцать первое сентября? — строго спросил Дженсон.
Ухмылка Хогана стала еще шире.
— А что такое? И что я, по-вашему, должен был делать?
— Что вы делали и где были в это время?
— Не знаю, — пожал плечами Хоган. — Как-никак, две недели прошло.
— А ты подумай, — сказал Дженсон суровым голосом полицейского. — Иначе у тебя могут быть крупные неприятности. Подумай хорошенько.
— Ну, раз так…
Все еще ухмыляясь, Хоган достал из кармана тонкий красный ежедневник и принялся листать.
— Посмотрим, что тут у нас… двадцать первое сентября, говорите?
— Ты меня слышал! — рявкнул Дженсон.
— Вот теперь да… как хорошо, что я веду дневник, правда? — Хоган посмотрел на Хармаса и подмигнул. — В прошлом у меня были проблемы, и теперь я всегда все записываю, на случай обострения любопытства со стороны представителей закона…
— Кончай ломаться, Хоган! Так что ты делал?!
— Я был в Лэмбсвилле… Выполнял поручения Джо Дункана. Какое конкретно время вас интересует?
— С трех до четырех часов утра.
— Ха, в постели я был! Где еще мне быть?
— Ты можешь это доказать?
Хоган лукаво усмехнулся:
— Нет ничего проще, лейтенант. Я не часто сплю один. Боюсь темноты, знаете ли. Так что со мной была малышка, которая разгоняла мои страхи. — Его лицо расплылось в нахальной ухмылке. — Да вы сами у нее спросите, она уж меня точно помнит. Кит Литман ее зовут. Работает в «Казино клаб».
— Что вы делали в ночь на тридцатое сентября?
Хоган вновь подмигнул Хармасу и перевернул страницы в дневнике.
— Время? — спросил он.
— Между девятью и одиннадцатью часами вечера.
— Ну, это вообще пара пустяков, — сказал Хоган. — Я играл в покер с четырьмя приятелями. Мы сидели с восьми до полуночи в баре «У Сэма». Проверьте, если не верите на слово. Я был с Джо Гершвином, Тедом Маклином, Фрэнки Стюартом и Джеком Хэммондом. — Он лениво развалился в кресле. — Они подтвердят. Мы начали играть в восемь и закончили около двух часов. Надеюсь, это все? У меня дела. Вы ничего мне не пришьете, лейтенант. Я чист, как слеза младенца.
— Вы знакомы с миссис Барлоу? — резко спросил Джен-сон.
Хоган ждал этого вопроса.
— Я бы так не сказал. А что, я пропустил что-то интересное?
— Вы знали Филиппа Барлоу?
— Парня, которого грохнули? Нет… что все это значит?
— Вы когда-нибудь бывали в доме Барлоу?
Ухмылка Хогана исчезла. Ему не нравился холодный пристальный взгляд Дженсона.
— А что, похоже?
— Как получилось, что ваши отпечатки пальцев были найдены в доме Барлоу? — спросил Дженсон, наклоняясь вперед.
В глазах Хогана мелькнуло изумление, затем он взял себя в руки и выдавил горькую усмешку:
— Ну копы! Даже там отпечатки нашли!
— Нашли. Твои, Хоган, — сказал Дженсон. — А теперь давай сначала: ты знаком с Мег Барлоу?
Хоган пожал плечами:
— Да, конечно. Барлоу мертв, так что нет смысла скрывать. Мы с ней встречались до того, как она вышла замуж. А потом снова встретились, и она время от времени приглашала меня туда. Барлоу не мог дать Мег то, что ей было нужно! — Он окончательно пришел в себя и теперь снова подмигивал Хармасу. — Я просто защищал честь дамы. Но раз уж вы все равно в курсе… Что еще вы хотите узнать?
— В доме найдены и другие отпечатки, — сказал Джен-сон. — Мужские. Не знаешь, кто это может быть?
Хоган ковырял зуб грязным ногтем.
— Вы меня удивили, — покачал он головой. — А я-то думал, что я у нее единственный. Не знаю… почему бы вам не спросить у нее самой?
Дженсон посмотрел на Хармаса и разочарованно пожал плечами.
— Где твоя машина? — спросил Дженсон.
— Там, снаружи… синий «бьюик».
Мужчины вышли из квартиры, и, едва за ними закрылась дверь, Хоган зло рассмеялся.
Дженсону понадобилась пара минут, чтобы убедиться: след, который они обнаружили на месте преступления, не мог быть оставлен машиной Хогана.
Лейтенант недовольно уставился на Хармаса.
— Значит, есть еще один любовник, — сказал он. — Хоган тут ни при чем. Разумеется, я проверю его алиби, но уже и так ясно — там все чисто.
— Что ж, начинаем искать второго любовника, — заключил Хармас.
— Именно, — сказал Дженсон. — Придется надавить на эту женщину.
— Не сейчас, — остановил его Хармас. — Есть у меня одна задумка. Над ней я хотел бы поработать в первую очередь. Чтобы расколоть эту женщину, нужны неоспоримые факты.

По пути в Брент Энсон заехал на станцию технического обслуживания «Шелл». Джек Хорнби, управляющий, вышел, чтобы пожать ему руку.
— Джек, — сказал Энсон, — меня беспокоят мои шины. Они мне не нравятся. Хочу поменять их на «файерстоун». Сделаешь?
— С удовольствием, мистер Энсон, — сказал Хорнби.
Он обошел машину кругом:
— Не понимаю, что вам не нравится. Вы можете на них проехать еще не меньше восьми тысяч миль.
— У одного моего приятеля недавно лопнула точно такая же. Будь добр, поставь «файерстоун».
— Как скажете. Я могу сделать вам скидку, если оставите старые шины.
— Спасибо, но я их заберу. Положи их в багажник. Я подожду. Сколько времени это займет?
— Около часа, — ответил Хорнби. Он выглядел озадаченным. — Я могу одолжить вам машину, мистер Энсон, и пришлю…
— Я подожду, — резко оборвал его Энсон.

Эдвин Мерривезер, управляющий Национальным банком Прутауна, оказался толстым и суетливым коротышкой, одетым в аккуратный, хорошо выглаженный старомодный синий костюм и галстук-бабочку в горошек. Пожимая ему руку, Хармас про себя отметил, что тот будто сошел со страниц одного из романов Синклера Льюиса[3].
— Насколько я понимаю, мистер Филипп Барлоу был вашим клиентом? — спросил Хармас, представившись. — Мы ожидаем, что в нашу компанию поступит заявление на выплату. Мистер Барлоу застраховал у нас свою жизнь буквально за несколько дней до смерти. Прежде чем одобрить выплату, мы должны все тщательно проверить.
Мерривезер поднял брови:
— Слушаю вас.
— Мистер Барлоу консультировался с вами по поводу этой страховки?
Мерривезер посмотрел на свои красиво отполированные ногти, а затем сказал:
— Видите ли, вообще-то… да.
— Как я понял, полис понадобился ему в качестве гарантии, чтобы банк выдал ему ссуду. Верно?
— Таковы были его намерения.
— Он не говорил вам, на какую сумму он рассчитывал?
— Три тысячи долларов. Мы бы с радостью предоставили ему эти деньги, если бы он показал нам свой полис в качестве гарантии.
Хармас насторожился:
— Как я понял, мистер Барлоу планировал взять в банке куда более внушительную сумму.
На лице Мерривезера появилось чопорное выражение.
— Мы не могли бы ссудить ему больше под страховку с покрытием в пять тысяч долларов.
— Пять тысяч? Барлоу был застрахован на пятьдесят тысяч долларов!
Мерривезер выглядел ошарашенным.
— Нет, что вы! Этого не может быть… — Затем он нахмурился и сделал паузу, чтобы поправить бабочку. — Конечно, вам лучше знать. Однако мне мистер Барлоу сообщил, что собирается застраховать свою жизнь на пять тысяч долларов, и, поскольку ваша компания предложила пятипроцентную скидку в случае оплаты наличными, хотел сделать первый взнос наличными. Чтобы оплатить страховку, он снял со своего счета практически все, что у него было.
Хармас ощутил покалывание в области позвоночника. «Вот и запахло жареным», — сказал он себе. Вслух же спокойно произнес:
— Не понимаю. Мы не даем скидки за наличные… что заставило его так сказать?
— Мистер Барлоу говорил, что об этом ему сказал ваш представитель… как же его… мистер Энсон, кажется.
— Да, это наш представитель, — протянул Хармас. — Но здесь явно какая-то ошибка. Сколько Барлоу снял со своего счета?
— Сто пятьдесят долларов.
Хармас потер затылок — это как раз та сумма, которая необходима для оплаты полиса с покрытием в пять тысяч долларов.
— Все это очень странно. Барлоу снял сумму, необходимую для первого взноса за страховку в пять тысяч долларов, и заплатил первый взнос наличными… тысячу с лишним долларов!
— Ума не приложу, где он мог взять такую сумму, мистер Хармас. Баланс его счета часто уходил в минус.
Хармас надолго о чем-то задумался, затем встал.
— Спасибо, что уделили мне время.
Мерривезер сделал неопределенный жест пухлой рукой:
— Всегда рад помочь.

Когда Хармас забирал свой ключ со стойки регистрации, Том Нодли сказал:
— Тут одна женщина хочет с вами поговорить, мистер Хармас. Она ждет вас в баре.
Ухмылка на лице портье насторожила Хармаса, и он резко спросил:
— Кто она?
— Ее имя Фэй Лоли. — Нодли наклонился к нему и понизил голос. — Одна из местных девах, — подмигнул он. — Если вы не хотите ее видеть, мистер Хармас…
— Мне не от кого прятаться, — прервал его Хармас и через вестибюль проследовал в бар.
Он заметил Фэй в углу, на ее столике стоял бокал с виски и вода. Хармас подошел к ней, и она улыбнулась:
— Присаживайтесь. Несколько дней не могу с вами связаться.
— Бывает. — Он подал официанту знак и сел напротив нее. — Я был занят. Вы меня знаете, а я вас — нет.
Подошел официант, и Хармас заказал виски со льдом.
— Меня зовут Фэй Лоли, — сказала она. — Я живу неподалеку. — Ее накрашенные губы изогнулись в напряженной улыбке. — Вы ведь из «Нэшнл фиделити»?
— Совершенно верно.
— Я подумала, вам будет интересно получить кое-какую информацию.
Официант принес Хармасу выпивку.
— Информация — мой хлеб, — ответил Хармас, когда официант удалился.
Он предложил ей сигареты, и они закурили.
— Что вы хотите? Это сделка?
Фэй покачала головой:
— Я просто плачу по счетам. Как люди ко мне, так и я к ним. Если со мной по-хорошему — то и я тоже… Ну а кто станет куражиться надо мной, тому несдобровать.
— А как это связано со мной? — спросил Хармас, пристально глядя на нее.
— Как знать… Вы ведь на службе в страховой компании, следите за порядком?
— Допустим.
— Может, вам будет интересно, как работают ваши страховые агенты?
Хармас спокойно отхлебнул виски.
— И о ком идет речь?
— Да об этом хлюпике… Джонни Энсоне.
С бесстрастным выражением лица Хармас поставил стакан.
— И что с ним?
Ее лицо внезапно сделалось свирепым, в глазах заплясали злобные огоньки. Фэй наклонилась к Хармасу и начала говорить.

Глава двенадцатая

Идея принадлежала Хармасу, но когда он озвучил ее Дженсону, тот сопротивляться не стал.
— Уже завтра миссис Барлоу вернется домой, — сказал Хармас, — это наш последний шанс. Давай поедем туда и хорошенько все обыщем. Твои парни с «пальчиками», конечно, молодцы, но я предлагаю отправиться туда самим.
— Что конкретно мы ищем? — спросил Дженсон, садясь в машину.
— Револьверы. Они могут быть спрятаны где-то в доме. Что-то не дают они мне покоя.
Подъехав к дому вскоре после полудня, Хармас и Джен-сон вышли из машины и первым делом осмотрели сад.
— Барлоу — просто талантище, — сказал Хармас. — Странно, как только в одном человеке могли уживаться такие невероятные творческие способности и вся эта гниль.
Дженсона это не интересовало. Он хмыкнул и, подойдя к входной двери, без труда вскрыл замок.
Мужчины вошли в прихожую и поморщились от запаха затхлости и пыли.
— Давай сначала осмотрим спальню Барлоу, — предложил Хармас и повел полицейского вверх по лестнице.
В то время как Дженсон скорчил гримасу отвращения, найдя стопку фотографий, Хармас, отодвинув кровать, обнаружил щель между половицами. Достав карманный нож, он осторожно поднял доску и посветил фонариком.
— Вот он, — удовлетворенно проговорил Хармас. — Так, а это еще что за чертовщина?
Дженсон заглянул через плечо Хармаса и увидел лежавший в углублении автоматический револьвер 38-го калибра. Помимо него, Хармас выудил оттуда белую купальную шапочку и две резиновые подушечки. Дженсон вставил в дуло револьвера карандаш и осторожно вытащил пистолет из тайника.
Хармас с интересом разглядывал купальную шапочку.
— Лысый, — сказал он и посмотрел на Дженсона. — Все сходится. Вся эта мерзость… А теперь еще и это… Ставлю сотню баксов, что это — орудие убийства в Глин-Хилле.
Дженсон почесал свой толстый нос.
— Да что ты? А я вот никогда не разбрасываюсь деньгами. Ну, раз уж мы здесь, давай прочешем эту нору как положено.
Они провели в доме Барлоу целый день, но так и не нашли второй револьвер. Дженсон позвонил в главное управление, и прибыли две машины с техническими специалистами. Двое из них забрали револьвер и повезли в Брент, в отдел баллистики. К моменту возвращения Дженсона и Хармаса в город результаты экспертизы уже были готовы: этот револьвер действительно являлся орудием убийства в Глин-Хилле.

Энсон всегда тонко чувствовал обстановку.
Когда в самом начале седьмого Хармас вошел в его кабинет — Энсон как раз собирался домой, — он сразу ощутил исходящую от детектива враждебность.
Хармас не стал ходить вокруг да около и тут же перешел к делу. Когда он пересказывал Энсону свой разговор с Мерривезером, в его спокойных серых глазах не было ни капли дружелюбия.
Когда Хармас закончил, Энсон сказал:
— Не представляю, о чем он. Я не предлагал Барлоу никакой скидки. С чего бы вдруг? Ты уверен, что Мерривезер ничего не напутал?
— Я ни в чем не уверен, — сказал Хармас. — Барлоу сообщил Мерривезеру, что ты обещал сделать ему пятипроцентную скидку, если тот оплатит первоначальный взнос наличными. Более того: для покрытия он снял со своего счета сто пятьдесят долларов — почти все, что там было.
Энсон взял карандаш и принялся рисовать каракули на листке бумаги.
— Его первоначальный взнос составил одну тысячу двести двадцать два доллара, — сказал он, не глядя на Хармаса. — Здесь явно какая-то ошибка.
— Изначально Барлоу намеревался приобрести страховку на пять тысяч долларов, — продолжал Хармас. — Мерривезер в этом уверен. Барлоу хотел взять ссуду всего на три тысячи долларов.
Энсон заерзал. Он закурил, немного помолчал и наконец произнес:
— Все, что я могу тебе сказать, это то, что Барлоу заполнил нашу стандартную анкету и, когда я приехал к нему, попросил страховку на пятьдесят тысяч долларов… Ты же сам видел полис — он подписан его рукой! Возможно, он разговаривал с Мерривезером раньше, до того, как мы с ним встретились. А потом вернулся домой и решил застраховаться на более крупную сумму.
— В десять раз больше? — спокойно спросил Хармас. — И откуда у него взялись такие деньги?
— У него были деньги, — сказал Энсон. — И он отдал их мне.
— Могу я взглянуть на анкету? — вдруг спросил Хармас. — Хочу убедиться, что Барлоу разговаривал с Мерривезером до встречи с тобой.
Энсон напрягся. Пепел от сигареты упал ему на колени.
— Я ее выбросил, — сказал он.
Хармас закурил и внимательно посмотрел на Энсона. Тот не без усилия выдержал его взгляд.
— Ты часто выкидываешь анкеты?
— Только когда продажа уже состоялась. Когда я оформил Барлоу полис, не было смысла хранить анкету.
Хармас задумался, затем пожал плечами:
— Ну да… логично.
Он медленно выпустил дым из ноздрей, затем внезапно наклонился вперед и спросил:
— Где ты был ночью тридцатого сентября?
Энсон почувствовал, как по его телу пробежала волна страха.
— Не пойму… о чем ты?
Хармас улыбнулся:
— Ты же знаешь Мэддокса. Он любит алиби. Ему важно знать, где был каждый, хоть как-то связанный с убитым. Не удивлюсь, если он и у меня попросит алиби.
— Да нет, все нормально…
Энсон открыл ящик стола и достал ежедневник.
— В тот день я работал допоздна, вот в этом самом кабинете, — сказал он ровным сдержанным голосом. — Ушел не раньше одиннадцати. Охранник внизу подтвердит, если захочешь проверить.
— Расслабься. — Хармас примирительно поднял руки. — Не собираюсь я ничего проверять. — Он откинулся на спинку стула. — Знаешь, я вот все думаю об этом деле… Пожалуй, я с тобой солидарен. Даже если с этой женщиной не все чисто, разумнее будет заплатить ей. Как ты сказал, от нас может отвернуться куча клиентов, если мы выступим против нее. Вечером приедет Мэддокс, и я постараюсь его уговорить.
Энсон напрягся и подался вперед:
— Мэддокс приедет сюда?
— Да. Хочет поговорить с Дженсоном. Я дам тебе знать, если смогу его убедить. Сегодня вечером будешь дома?
Энсон кивнул:
— После девяти. Я знаю Мэддокса: он не станет платить.
— Была бы его воля — разумеется, не стал бы. Но старик Берроуз не любит плохой рекламы. Газетчики закидают нас камнями. Посмотрим, что я смогу сделать. — Хармас отодвинул стул. — Кстати, ты что-нибудь знаешь об антикварной лавке на углу? Я взял там пресс-папье. Они клялись и божились, что это старинная вещь. — Он достал из кармана полиэтиленовый пакет, аккуратно вынул из него богато украшенное стеклянное пресс-папье и подтолкнул его поближе к Энсону. — Хелен помешана на антиквариате, а я вот боюсь, как бы это не оказалось подделкой… каким-нибудь японским новоделом.
Недолго думая, Энсон взял пресс-папье, осмотрел его и пожал плечами:
— Не знаю, выглядит неплохо. Если скажешь ей, что ему сто лет, она будет счастлива. — Он вернул пресс-папье, и Хармас осторожно поместил его обратно в пакет.
— Так и скажу. — Он поднялся со стула. — Ладно, увидимся. Если мне удастся уговорить Мэддокса, я тебе позвоню.
Когда дверь за Хармасом закрылась, Энсон закурил сигарету и задумчиво уставился на противоположную стену. В нем росло тревожное чувство, что его грандиозный план трещит по швам.
Он пытался успокоить себя тем, что, хоть ситуация не из легких, по крайней мере, ему ничего не угрожает. Ни на секунду он не поверил в то, что Мэддокс заплатит. Об этих деньгах можно забыть. Теперь его заботило лишь то, как бы выйти сухим из воды. Разумеется, это Мег во всем виновата! Если бы она не соврала ему о своем прошлом, он ни за что бы не ввязался в эту историю.
Примерно через полчаса, когда Энсон все еще сидел за столом, обдумывая ситуацию и пытаясь понять, не допустил ли он какую-нибудь роковую ошибку, раздался робкий стук в дверь.
— Войдите, — сказал он.
Дверь распахнулась, и на пороге возник Джуд Джонс, ночной охранник. Энсон удивленно уставился на него.
— Привет, Джуд, — сказал он. — Я как раз собирался домой. Ты что-то хотел?
Джонс переместил свое тучное тело в кабинет и закрыл за собой дверь. Он выглядел настороженным, на его лице играла ухмылка, которая сразу не понравилась Энсону.
— Я хотел поговорить с вами, мистер Энсон, — сказал он.
— С этим нельзя подождать? — В голосе Энсона мелькнуло нетерпение. — Я уже собрался уходить.
Джонс покачал головой:
— Боюсь, что нет, мистер Энсон. Это очень важно… как для меня, так и для вас.
Энсон подошел к окну и встал спиной к заходящему солнцу.
— Ну говори. Что случилось?
— Этот парень, Хармас… Вы его знаете?
Руки Энсона сжались в кулаки.
— Да. А что?
— Он задавал вопросы о вас, мистер Энсон.
С большим трудом Энсону удалось сохранить на лице беспечное выражение. Значит, Хармас все же решил проверить его алиби. Что ж, это ни к чему его не приведет. Сделав над собой усилие, Энсон спокойно ответил:
— Знаю. Это из-за недавнего убийства. Полиция проверяет алиби каждого, кто хоть как-то связан с Барлоу. Я ему продал страховку, поэтому оказался замешан в этом деле. Это обычные формальности, Джуд, не волнуйся.
Джонс достал из-за уха наполовину выкуренную сигарету, вложил в рот и чиркнул спичкой.
— Я и не волнуюсь, мистер Энсон. Просто я подумал, что это может взволновать вас. Видите ли, я сказал ему, что в промежуток с девяти до одиннадцати вечера вы были здесь, в офисе. Что-то печатали на машинке. — В его голосе звучала насмешка.
Глаза Энсона напряженно скользили по хитрому оплывшему лицу толстяка.
— Правильно, — кивнул Энсон, — я сказал ему то же самое. Хорошо, что в ту ночь у меня не было компании, а? — Энсон выдавил улыбку.
Однако Джонс на его улыбку не ответил.
— Я сказал ему, что вы были здесь, но он всего лишь частный сыщик. А если завтра сюда нагрянут копы?
— Ты скажешь им то же самое, Джуд, — сказал Энсон, повышая голос.
— Я не могу врать копам, мистер Энсон. — Джуд покачал головой. — Вдруг они потом посчитают меня соучастником? Нет, мне такие неприятности ни к чему.
Энсон почувствовал, как его сердце словно сдавили ледяные тиски.
— О чем ты? Каким соучастником? Что все это значит?
— В тот вечер вас не было в офисе, мистер Энсон.
У Энсона подкосились ноги, и он присел на край стола.
— На каких основаниях ты так говоришь? — хрипло спросил он.
Джонс бросил окурок на пол и придавил ногой.
— У меня закончились сигареты, — сказал он. — И я подумал, что могу одолжить у вас парочку. Я постучал в дверь. Никто не ответил, но машинка продолжала работать. Я постучал еще раз, потом подумал, не случилось ли чего, и открыл дверь своим ключом. Вас там не было, мистер Энсон. Магнитофон воспроизводил звук печатной машинки, и это звучало очень реалистично… я бы ни за что не догадался!
Энсона прошиб холодный пот.
Что же теперь делать?! Первым его порывом было достать из запертого ящика стола револьвер Барлоу и пристрелить ушлого старика. Однако ему пришлось отказаться от этой идеи — он не сможет поднять эту здоровенную тушу, чтобы избавиться от тела. Ему нужно было выиграть время, чтобы как следует поразмыслить.
— Ты прав, Джуд. В офисе меня не было. Однако я не имею ни малейшего отношения к убийству… совсем никакого.
Джонс, пристально наблюдавший за Энсоном, ухмыльнулся. Энсон чувствовал исходящий от толстяка запах страха и возбуждения.
— Да что вы, мистер Энсон! Мне бы и в голову не пришло, что вы можете быть причастны к убийству. Я просто подумал, что лучше дать вам знать. Если копы спросят меня об этом, мне придется сказать им правду. — Он хитро наклонил голову и продолжил: — Вам ведь это никак не повредит, верно, мистер Энсон?
Энсон осторожно проговорил:
— Знаешь, Джуд, может, и повредит.
На лице Джонса появилось сочувственное выражение.
— Мне бы этого не хотелось. Вы всегда были ко мне так добры. А чем именно это может вам повредить?
— Я могу потерять работу, — сказал Энсон. — Я придумал это алиби, потому что развлекался с замужней женщиной, а ее муж за мной следил. Мне нужно было доказать, что я здесь, а не с ней.
Энсон понимал, что звучит слабовато, но времени придумывать что-то получше у него не было.
— Правда? — недобро ухмыльнулся Джуд. — Вы всегда были так осторожны с женщинами. — Он замолчал и почесал свой массивный затылок. — Ну, если все так, как вы сказали, то, может, я и смогу об этом забыть… Может, и смогу. Мне нужно подумать.
Почуяв шантаж, Энсон поспешно сказал:
— Если сто долларов чем-то тебе помогут, Джуд… в конце концов, хоть я и не имею к этому никакого отношения, это все-таки расследование убийства. Как насчет сотни баксов, и ты помогаешь мне оставаться вне подозрений?
Джонс привалился спиной к стене.
— Ну, я даже не знаю, мистер Энсон. Это меня беспокоит. Честно говоря, моя жена очень болеет. Доктор говорит, она может меня покинуть. Похоже, здешний климат ей не подходит, а переезд — дорогое удовольствие. Вот если бы вы смогли поднять ставку до тысячи… Тогда я бы все забыл, а вы бы сделали для нас доброе дело.
Энсон внезапно успокоился. Он понял, что к чему. Ему придется избавиться от этого толстого неуклюжего шантажиста, но пока ему нужно выиграть время, чтобы придумать, как это лучше сделать.
— Тысяча?! — воскликнул он. — Ради всего святого, Джуд! Откуда, по-твоему, у меня возьмутся такие деньги?! Двести — это самое большее, что я могу тебе дать.
Джонс покачал головой, выражение его лица сделалось еще печальнее.
— Я хотел бы вам помочь, мистер Энсон, но что, если копы узнают, что я им солгал? Что тогда станет с моей женой? Они упекут меня за решетку на несколько лет. Нет, двести долларов тут не помогут.
Энсон окинул его долгим взглядом, потом сказал:
— Дай мне немного времени, два или три дня. Возможно, мне удастся раздобыть пятьсот, но это потолок. Идет?
— Мне не хочется давить на такого хорошего парня, как вы, мистер Энсон, — сказал Джонс, и Энсон заметил, что его взгляд ожесточился. — Но мне нужна тысяча или ничего. У вас есть пара дней, чтобы подумать об этом.
Энсон молча наблюдал, как тот тяжело оттолкнулся от стены и пошел к двери. На пороге Джонс остановился и с подозрением посмотрел на Энсона.
— Моя жена в курсе, — сказал он. — Мы не имеем секретов друг от друга, но она умеет держать рот на замке не хуже меня. Спокойной ночи, мистер Энсон.
Он вышел в коридор и закрыл за собой дверь.

По дороге домой Энсон остановился у станции техобслуживания «Шелл». Они с Хорнби обменялись рукопожатием, и тот спросил, как ему новые шины.
— Все в порядке, — сказал Энсон. — Я заглянул, чтобы рассчитаться.
— Спасибо, мистер Энсон. Зайдите в офис, я дам вам квитанцию.
Выписывая квитанцию, Хорнби небрежно сказал:
— Полиция спрашивала о вашем старом комплекте шин, мистер Энсон.
Энсон рассматривал диаграмму давления в шинах, висевшую на стене. От слов Хорнби он почувствовал себя так, будто кто-то с размаху ударил его по голове.
Не оборачиваясь, он спросил:
— Полиция? Но зачем?
— Что-то связанное с убийством Барлоу, — сказал Хорнби. — Похоже, убийца оставил отпечаток шин на месте преступления. Полиция проверяет всех, кто недавно менял покрышки. Я сказал им, что вы сменили шины и забрали свой старый комплект.
Теперь, когда первое потрясение прошло, Энсон обернулся.
— Все в порядке, — сказал он. — Я встречусь с лейтенантом Дженсоном. Он мой хороший друг… Мне бы не хотелось, чтобы он думал, будто я причастен к убийству. — Он заставил себя рассмеяться.
— Я просто решил, что следует сообщить вам об этом, — сказал Хорнби, протягивая Энсону квитанцию.
— Конечно, спасибо. Я поговорю с лейтенантом.
Когда Энсон отъезжал от мастерской, он чувствовал себя как зверь в загоне. Сколько еще ошибок ему предстоит совершить? Он так стремился получить деньги, что бросился в это дело, словно в омут, совсем позабыв об осторожности. Он, должно быть, спятил, когда решил воспользоваться пистолетом Барлоу. И, видно, окончательно слетел с катушек, когда имел глупость поменять шины в той мастерской, где его хорошо знают. Потом Хармас спросил его об анкете, и, наконец, что совсем уже не лезет ни в какие ворота, — теперь у него нет алиби в ночь убийства Барлоу!
Его план, который казался безупречным, разваливался на части. Спокойно, сказал он себе, главное, не терять самообладания. Пока у него есть хотя бы подобие алиби, он в безопасности. Только что теперь делать с Джонсом? Энсон сжал руль и почувствовал, как вспотели его ладони. Неужели придется убить и Джонса, и его жену? Каким-то образом надо заставить их молчать. Он был уверен, что, даже если ему удастся найти тысячу долларов, Джонс будет тянуть из него еще и еще. А эти покрышки… он выбросил их на свалке, и они затерялись среди сотен других использованных шин. Никто не видел, как он это делал. А если Джонс его сдаст? Может ли полиция доказать, что он убил Барлоу? Он не думал, что им это удастся, если только… Если только у Мег не сдадут нервы. Если они над ней поработают, она может потянуть его за собой.
Следующим вечером ее уже выпишут, и она будет одна в своем грязном домишке. Он завтра же приедет туда и поговорит с ней.

Мэддокс стряхнул пепел с галстука.
— Мне никогда не нравился этот Энсон, — сказал он. — Есть в нем какая-то червоточина. У него на лице написаны его непомерные сексуальные аппетиты, а когда у мужика только одно на уме, ничего хорошего ждать не приходится.
Лейтенант Дженсон сидел за своим рабочим столом. Хармас, оседлав стул, не сводил глаз с шефа.
Последний час они потратили на то, чтобы с разных точек зрения рассмотреть причастность Энсона к убийству Барлоу.
— Давайте посмотрим на это дело с другой стороны, — сказал Мэддокс, бросая окурок на пол и раскуривая очередную сигарету. — Мы знаем, что Энсон бывал у этой женщины в спальне. Знаем, что держал в руках футляр от револьвера Барлоу. И все это благодаря тому, что нам удалось получить его отпечатки, подсунув ему пресс-папье. — Он кинул одобрительный взгляд в сторону Хармаса. — Отличная была идея! — Он сделал глубокую затяжку и выпустил дым через толстые ноздри. — Благодаря информации, полученной от этой женщины, Фэй Лоли, мы знаем, что Энсон просаживал деньги на скачках и питал слабость к женскому полу. Также нам известно, что жил он не по средствам. Мы выяснили, что на следующий день после ограбления автозаправки «Кол-текс» Энсон неожиданно положил на свой счет в банке тысячу долларов. Доказано, что револьвер, из которого был убит патрульный офицер, принадлежал Барлоу. Также известно, что из этого же револьвера убили и самого Барлоу. Логично предположить, что оружие убийце дала не кто иная, как Мег Барлоу. У Энсона не было денег, чтобы оплатить первый взнос по страховке и вернуть долг букмекеру, и это вынудило его пойти на ограбление бензоколонки. Доказано, что он поменял шины сразу после того, как узнал от вас, — Мэддокс укоризненно глянул в сторону Хармаса, — что на месте преступления обнаружили след от покрышки. В противовес всему сказанному, мы знаем, что у него имеется железное алиби. — Мэддокс откинулся на спинку стула. — Но что это за алиби на самом деле? Кто этот охранник, который утверждает, будто в ночь убийства Энсон проработал в своем кабинете с девяти до одиннадцати вечера?
— Стоит немного на него надавить, и он не выдержит и пяти минут, — отметил Дженсон. — Десять лет назад он уже получил свое за шантаж, сел на пять лет. Да он мать родную продаст за лишний доллар!
Мэддокс провел пальцами по волосам, его красное мясистое лицо омрачилось.
— Тогда это похоже на Энсона. А ты как считаешь? — Он повернулся к Хармасу. — Мы сможем прижать его к ногтю?
— Не думаю, — ответил тот. — У нас нет на него ничего такого, что грамотный адвокат не смог бы разнести в пух и прах. Я думаю так же, как и вы: он тот, кого мы ищем. Но доказать это — совсем другое дело.
— Ну, это твоя работа, — сказал Мэддокс, свирепо глядя на Хармаса. — Так что же нам делать?
Хармас улыбнулся своей спокойной, ленивой улыбкой.
— Я думаю, мы должны заплатить миссис Барлоу пятьдесят тысяч долларов.
Лицо Мэддокса побагровело.
— Заплатить?! Ты что, шутишь? Она не получит от меня ни цента!
Хармас взглянул на часы. Было без двадцати девять, и он уже изрядно проголодался.
— Я сказал Энсону, что уговорю вас оплатить страховку. Просто чтобы создать нужную атмосферу, я думаю, мы должны позвонить ее адвокату и сказать ему то же самое. Как только они узнают, что деньги будут выплачены, начнут происходить интересные вещи.
Мэддокс выдохнул с облегчением:
— Ну-ну, продолжай…
— Эта женщина — бывшая проститутка. Более жадную тварь нужно еще поискать, — сказал Хармас. — Такая ни за что своего не упустит. Они с Энсоном могут поссориться. Завтра ее выписывают. Я подумал, что было бы неплохо установить прослушку на телефон и микрофоны по всему дому, подключив их к магнитофону. Держу пари, Энсон отправится туда, как только узнает, что деньги будут выплачены. А мы постараемся записать их разговор на пленку.
Мэддокс потер затылок, глядя на Дженсона.
— Парень умен, — кивнул он на Хармаса. — Не скажу, что не могу без него справляться, но жизнь он мне здорово облегчает. — Затем он обратился к Хармасу: — Ступай, позвони ее адвокату и Энсону.

Энсон безостановочно ходил по комнате туда-сюда, время от времени нетерпеливо поглядывая на стоявшие на буфете часы. Было без пяти минут девять, когда наконец раздался телефонный звонок. Мгновение он колебался, затем поднял трубку. Это был Хармас.
— У меня все получилось! — весело воскликнул он. — Фу-у, прямо гора с плеч! Мэддокс согласился оплатить страховку. В этом есть и твоя заслуга: если бы ты не продал столько страховок в этих краях, Мэддокс ни за что бы не согласился. Но тут даже он понимает, что, попробуй мы отклонить претензию, компания от этого только проиграет.
— Ты действительно имеешь в виду… в этом нет никакого подвоха?
Энсон был полон подозрений. Мысль о том, что Мэддокс расстается с пятьюдесятью тысячами долларов при наличии компромата, который у него есть на Мег, казалась ему невероятной.
— Ну, Мэддокс вовсе не в восторге от всего этого, — сказал Хармас и засмеялся. — Прежде ему пришлось поговорить по телефону со стариком Берроузом. Шеф уверен, что женщина прикончила своего мужа, но никак не может этого доказать. Так что ничего тут не поделаешь. Я уже сообщил ее адвокату. Завтра он получит чек.
— Что ж, я рад, — сказал Энсон. — Спасибо, что позвонил.
— Все в порядке. Я подумал, тебе это будет интересно. Увидимся. — И Хармас отключился.
Энсон медленно положил трубку.

Мег Барлоу разожгла огонь. Большая пыльная комната давала ей ощущение безопасности. Могучее тело Хогана, который растянулся на диване, внушало ей спокойствие, несмотря на то что он пребывал в отвратительном расположении духа.
Был двенадцатый час ночи. Мег покинула больницу еще в обед, и, едва вернувшись домой, сразу стала названивать Хогану, но прошло несколько часов, прежде чем он ответил. Она попросила его немедленно приехать, но Хоган сослался на то, что занят. Он сказал, что будет около девяти, однако приехал только в начале одиннадцатого. Как только он расположился на диване и выпил, сразу же захотел узнать, когда Мег получит деньги.
— Не знаю, — беспомощно ответила она. — Этот Джеймсон вроде бы хороший адвокат. Документы он уже подал, но о результатах пока не сообщил.
— Завтра же разыщи его, — распорядился Хоган. — И не отставай от него. Знаю я этих адвокатов! Если их постоянно не подгонять, они палец о палец не ударят.
Мег кивнула:
— Я найду его. Что мы будем делать с Энсоном?
Хоган нахмурился:
— Ничего. Пошлешь его подальше, и все дела. Что он может сделать? Как только мы получим деньги, отдашь их мне. А он пусть идет на все четыре стороны. Поняла?
Мег уставилась на него:
— Я отдам тебе деньги, Джерри, но тебе самому придется разбираться с Энсоном. Револьвер Фила все еще у него.
Хоган приподнялся, в его глазах появилась настороженность.
— Что ты несешь?
— Я ведь предупреждала тебя, — сказала Мег. — Есть в нем что-то пугающее. Он хладнокровный. Тебе легко говорить: «Пошли его подальше». А что будет со мной? Ты не понимаешь, на что он способен! Он запросто может меня убить.
— Да никто тебя не убьет! — прорычал Хоган. — Разве ты не понимаешь, дура, что, если он не хочет закончить свои дни в газовой камере, он ничего не сделает? Мы держим его за горло. Ты получишь деньги, пошлешь его к черту и отдашь деньги мне… все очень просто.
— Хотела бы я, чтобы это было так, — сказала Мег, сжимая кулаки. — Ты не знаешь его так, как я. Он безжалостен. Он готов на все, чтобы получить эти деньги.
Хоган свесил ноги с дивана и сел. Его толстые пальцы сомкнулись вокруг пряжки ремня. Быстрым движением он расстегнул пряжку и вытянул из брюк тонкий кожаный ремень.
— Ладно, детка, — сказал он, поднимаясь на ноги, — что-то ты слишком много болтаешь. Пришло время выпороть тебя как следует…
Вдруг раздался звонок в дверь. Они переглянулись.
— Кто это? — спросил Хоган. В его глазах мелькнуло беспокойство.
— Иди и узнай, — сказала Мег. — Или вначале выпорешь меня?
В дверь продолжали звонить, все громче и настойчивее.

Энсон вышел из машины, открыл ворота и загнал автомобиль на подъездную дорожку. Прежде чем выключить фары, он отметил, что без ухода сад Барлоу растерял свою волшебную привлекательность.
На часах было половина двенадцатого. В гостиной горел свет. Энсон на мгновение задумался. Засунув руку в карман пальто, он нащупал холодную рукоять револьвера, затем подошел к входной двери и позвонил. На его звонок никто не ответил. Он ждал, чувствуя, как в нем растет холодная ярость. Потом он надавил пальцем на кнопку и держал до тех пор, пока дверь не отворилась.
На пороге, залитая лунным светом, стояла Мег. Энсон вспомнил, как впервые увидел ее: она стояла точно так же, на том же самом месте. Но сейчас все было по-другому. Синяк на подбородке и слегка опухший глаз красоты ей не прибавляли.
При виде Энсона она испуганно охнула.
— Чего ты хочешь? — спросила она. — Я не хочу тебя здесь видеть. Убирайся!
— Привет, Мег, — спокойно сказал Энсон с обманчиво мягкой улыбкой. — Нам нужно поговорить.
— Я тебя не пущу! — Мег попыталась захлопнуть дверь. — Мне нечего тебе сказать!
Энсон сделал быстрый шаг вперед, положил руку ей на плечо и сильно толкнул: она пошатнулась и отступила. Он вошел в прихожую, закрыл входную дверь и прошел мимо нее в гостиную.
В камине весело потрескивали поленья. Энсон сразу же заметил на столике два полупустых бокала с виски. «Значит, она не одна», — подумал он, его рука скользнула в карман и вновь коснулась револьвера.
Когда Мег вошла в комнату, оставив дверь открытой, внезапно хлынул ливень. Энсон подошел к огню и огляделся. Горящие поленья, диван и два бокала виски вернули его мысли к волнующему моменту их первой встречи. Сейчас казалось, что это было в прошлой жизни.
— Чего ты хочешь? — снова спросила она.
Энсон испытующе посмотрел на Мег. Его взгляд скользнул по ее телу. Он подумал: «Ты встречаешь женщину, и она вызывает в тебе химическую реакцию. Тебе кажется, что она такая одна во всем мире. А потом что-то происходит, и это заканчивается. Теперь она значит для меня не больше, чем тарелка, оставшаяся после хорошего ужина».
— Значит, ты мне солгала, — сказал он. — Если бы ты сказала мне, что была шлюхой, воровкой и сидела в тюрьме, я бы ни за что в это не ввязался, но тебе понадобилось лгать. У тебя не хватило смелости сказать мне правду. Мне жаль тебя. Для меня ты сейчас просто грязь, которую нужно соскрести с ботинок.
Мег стояла ссутулившись, ее лицо было жестким, а глаза — мрачными и бесстрастными. Энсон знал, что не в силах причинить ей боль. Прошлая жизнь достаточно закалила ее.
— Думаешь, меня волнуют твои слова? — сказала она. — Убирайся отсюда!
— Не сейчас… У меня для тебя новости, Мег. Несмотря на твое прошлое, невзирая на твою ложь, они все же собираются тебе заплатить. Завтра деньги будут у тебя.
Мег замерла, глядя на него. Кровь прилила к ее лицу и сразу отхлынула, сделав его мертвенно-бледным.
— Ты серьезно? Ты действительно хочешь сказать, что они собираются мне заплатить?
Энсон махнул рукой в сторону телефона:
— Позвони Джеймсону, он уже в курсе. Я говорил с ним перед отъездом. Он сказал, что завтра, как только получит чек, сразу примчится сюда.
Мег сделала медленный глубокий вдох. На лице Энсона мелькнула циничная усмешка.
— Мы заключили сделку… помнишь? — сказал он. — Я должен был застраховать твоего мужа, а после — убить, а ты согласилась разделить со мной деньги и жизнь. Мы собирались уехать вместе, и у нас впереди была уйма времени на то, чтобы потратить эти пятьдесят тысяч. — Он скривился. — Но теперь я передумал. Я встречал слишком много шлюх, чтобы им доверять. Теперь это касается и тебя. Так что я готов довольствоваться половиной суммы. Завтра ты получишь чек на пятьдесят тысяч долларов. Я хочу, чтобы ты прямо сейчас написала мне расписку на двадцать пять тысяч. После чего мы расстанемся, и, надеюсь, больше я тебя никогда не увижу.
Мег знала, что Хоган стоит за дверью и слышит их разговор. Это придало ей смелости.
— Ты ничего не получишь! Не видать тебе этих денег как собственных ушей! Убирайся!
— Не говори глупостей, Мег, — сказал Энсон, его взгляд стал суровым. — Я могу заставить тебя отдать мне мою долю… не заблуждайся на этот счет. Ты будешь делать то, что я тебе скажу…
Какое-то шевеление у двери заставило его обернуться. При виде Матроса Хогана с насмешливой ухмылкой на лице сердце у него екнуло.
— Привет, калека… угрожать будешь мне, а не ей. Я больше подхожу тебе по размеру. — Он вошел в комнату, и Мег отступила.
Энсон в недоумении переводил взгляд с Хогана на Мег и обратно. Затем до него дошло, что его просто использовали как слепое орудие.
— Значит, вот как. Ты и она… Ты и есть тот самый парень, которого полиция считает убийцей Барлоу, — тихо сказал он. — Тот самый сутенер из Лос-Анджелеса, о котором они говорили.
Хоган ухмыльнулся еще шире.
— Не сердись из-за этого, калека, — сказал он, прислонившись своими широкими плечами к стене. — Дал маху, с кем не бывает. Копы думали, что это я его прикончил, но я убедил их, что это не так. У меня есть алиби. Надеюсь, у тебя с этим тоже все в порядке, а не то тебе грозят крупные неприятности.
— Мне полагается половина денег, — сказал Энсон. Он побледнел, глаза его сверкали лихорадочным блеском. — Ты со своей шлюхой можешь забирать вторую половину.
Хоган рассмеялся, хлопнув себя по бедру.
— Ты не получишь ни копейки, сосунок. Ты убил его. Когда Мег пришла в голову эта идея, я понял, что нам нужно найти какого-нибудь простофилю, который разбирается в страховом деле. Я выбрал тебя, потому что знал, что у тебя проблемы и ты погряз в долгах, как в болоте. Я преподал тебе урок, и, надо сказать, парень, от легкого удара в живот ты совсем раскис. Все оказалось проще простого. Ей всего-то нужно было написать письмо про свои драгоценности, а потом немного повилять перед тобой задницей. — Он посмотрел на Мег и усмехнулся. — Уж в этом-то ей нет равных. Итак, мы сделали все твоими руками. Не обманывай себя, ты не получишь ни цента. Ничего тут не поделаешь. А начнешь вякать, мигом окажешься в газовой камере. Усек? — Хоган издевательски ему подмигнул и указал большим пальцем на дверь. — А сейчас проваливай. Я хочу остаться со своей девушкой наедине.
Энсон продолжал смотреть на огонь. В его глазах читалась твердая решимость, губы сомкнулись в тонкую линию.
— Хочешь сказать, это была твоя идея — заманить меня в ловушку, чтобы я застраховал Барлоу, а потом убил его? — спросил он.
Хоган засмеялся:
— Не моя, это она придумала. Ты удивишься, но для шлю-хи она очень умная. Конечно, мне пришлось еще поработать над этим, но задумка была ее.
Мег, которая все это время молча наблюдала за происходящим, резко сказала:
— Ты слишком много говоришь, Джерри… помолчи!
— Да ладно тебе, пусть знает! — Хоган, довольный собой, усмехнулся. — В конце концов, он заработал нам пятьдесят тысяч баксов. Ну что ж, калека… ты свободен. Если еще раз увидимся, я куплю тебе сигару.
По-прежнему не двигаясь, Энсон спросил:
— Как полиция на тебя вышла, Хоган? Почему они думали, что ты убил Барлоу?
— Они додумались прийти сюда и снять отпечатки пальцев в спальне, — сказал Хоган. — Они нашли мои. Может, и твои тоже. Но у меня есть железное алиби. Надеюсь, тебе достало ума обеспечить себе такое же.
Энсон стоял, уставившись на Хогана, и чувствовал, как холодок ползет вверх по спине.
— Они снимали отпечатки пальцев в спальне?
Он вдруг вспомнил Джуда Джонса с его насмешливой ухмылкой.
— Да я сам сначала не поверил! Когда Дженсон сказал мне, я на уши встал.
Внезапно Энсон отчетливо осознал собственное поражение. Он вдруг вспомнил, как Хармас ни с того ни с сего подсунул ему пресс-папье. Уже тогда он почувствовал смутную тревогу — было странно, с чего вдруг Хармас сменил гнев на милость. Наконец он все понял. Он клюнул на старую полицейскую уловку. Теперь у них есть отпечатки его пальцев. Они наверняка уже нашли множество его отпечатков в той грязной, убогой спальне, где они с Мег коротали ночи. Скоро они узнают, что он был любовником Мег. Прибавим к этому показания Мерривезера и тот факт, что он неожиданно сменил шины… Этого было достаточно для того, чтобы Мэддокс встал на тропу войны!
Мэддокс!
Энсон застыл, его мысли бешено метались, лицо резко побледнело. Хармас сказал, что Мэддокс согласился выплатить деньги. И что же сделал Энсон? Тотчас же бросился сюда, чтобы убедиться в том, что получит свою долю. И Мэддокс наверняка на это и рассчитывал. Какой же он дурак! Угодить в такую явную ловушку.
Энсон медленно огляделся. Ему были хорошо знакомы методы Мэддокса. Он в отчаянии всплеснул руками. Озадаченные, Хоган и Мег наблюдали за ним, потрясенные внезапной переменой, которая с ним произошла.
— Слушай, калека…
Энсон жестом приказал ему замолчать, и тот в недоумении повиновался. Они вдвоем наблюдали, как он мечется по комнате. Энсон отодвинул буфет и заглянул за него. Ничего. Он начал медленный, методичный обыск комнаты. Отчаянное выражение на помертвевшем лице Энсона ввели Хогана и Мег в ступор. Они стояли неподвижно, не понимая, что происходит. Наконец Энсон обнаружил микрофон, спрятанный за радиатором. Провод от него тянулся через окно в сад.
Энсон уставился на микрофон, злясь на себя за то, что попался на такой дешевый трюк. «Я был таким идиотом, что вообразил, будто смогу перехитрить этого дьявола Мэддокса, — с горькой усмешкой подумал он. — И теперь мы втроем наговорили тут столько, что в жизни не отмоемся».
— Что, черт возьми, происходит? — не выдержал Хоган.
Энсон снова жестом попросил его замолчать и поманил к себе. Хоган осторожно подошел, и Энсон показал ему микрофон. Он положил свою руку на плечо Хогана, жестом призывая его ничего не говорить. Хоган уставился на микрофон как на ядовитую змею. На его покрытом шрамами лице выступили капельки пота. Мег двинулась вперед. Увидев микрофон, она издала сдавленный крик. Хоган злобно повернулся к ней и ударил по лицу так, что она отлетела в сторону.
— Ах ты, сука безмозглая! — закричал он. — Ты это видела?! И что теперь, черт побери, делать?!
— Прекрати, — сказал Энсон.
Он тяжелой поступью подошел к камину и, наклонившись, протянул руки к пламени. Его бил озноб, к горлу подступала тошнота.
— Что ж, ничего не вышло, — сказал он, глядя в огонь. — По крайней мере, это была неплохая попытка. Если бы эта глупая женщина сказала мне правду… если бы она призналась, что сидела в тюрьме, я бы никогда не пошел на это. Как только Мэддокс пронюхал, кто она такая, он сразу же устроил ловушку, и мы все в нее угодили. Он не собирался платить. Это была его уловка, чтобы вытащить меня сюда и заставить всех нас говорить. Весь наш разговор записан на пленку! Мы все приговорили себя к газовой камере, не только я!
Хоган зарычал, вытирая вспотевшее лицо:
— У меня есть алиби! Меня они не тронут! Им нечего мне предъявить. К черту вас обоих!
Мег повернулась к нему, на ее бледном лице застыл страх.
— Джерри! Я ведь сделала это ради тебя! Это тебе нужны были деньги! Ты согласился! Ты не можешь бросить меня сейчас. Я люблю тебя! Мы должны пройти через это вместе!
Лицо Хогана окаменело.
— Любовь? С тобой? Только дешевой шлюхи вроде тебя мне и не хватало. Я собирался взять деньги, а потом свалить, вот и все! Да у меня будет любая женщина, какую я захочу, а ты со своим сосунком можешь катиться к чертовой матери!
— Ну-ну, давай, — сказал Энсон холодным, ровным голосом. — Все это записывается. Просто продолжай говорить.
Но ни Хоган, ни Мег его уже не слушали. Мег подбежала к Хогану и попыталась его обнять. Он отбросил ее от себя.
— Отцепись от меня! — рявкнул Хоган и направился к двери.
Рука Энсона сомкнулась на револьвере Барлоу. Он вытащил его из кармана и протянул Мег.
— Убей его, — сказал он. — Он не достоин того, чтобы жить.
Хоган обернулся, когда Мег подняла и направила на него револьвер. Его лицо исказилось от страха.
— Не делай этого! — воскликнул он, в его голосе послышались истеричные нотки. — Мег!
— Ну и трус же твой дружок, — спокойно сказал Энсон и, протянув руку, взял револьвер из ее трясущейся руки. Выражение ужаса на лице Хогана стало компенсацией за тот случай в гараже, когда тому удалось нагнать на Энсона страху.
Хоган попятился, пот стекал по его лицу, дыхание участилось. Когда, шатаясь, он вышел в прихожую, раздался звонок в дверь.
— Вот и они: Дженсон, Хармас и все остальные, — спокойно сказал Энсон.
Хоган вернулся в гостиную, с видом загнанного зверя озираясь вокруг.
— Впусти их, — сказал Энсон Хогану и улыбнулся. Сейчас он был спокоен, как никогда. — А потом попробуй заговорить им зубы. Трави свои байки. Хотя вряд ли у тебя это получится. Ни у нее. Ни у тебя. Вы оба сказали уже достаточно, чтобы отправиться в газовую камеру. Ну же, впусти их!
Когда в дверь снова позвонили, Энсон засунул ствол револьвера в рот и, все еще улыбаясь Хогану, нажал на спусковой крючок.

Примечания

1 «Мон Репо» (фр. «мое отдохновение»).

2 Сорт роз.

3 Синклер Льюис (1885–1951) — американский писатель, автор социальных романов, сатирически изображавших жизнь провинциальной Америки.
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